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A XXVIII. Honismereti Akadémia elé 

Gondolatok a keresztény magyar állam 
és egyház szervezéséről 

A m a g y a r á l l a m s z e r v e z é s t ö r t éne t ének i roda lma o l y a n te r jede lmes , h o g y időrend i , é r t éke -
lő fe lsorolását t e r j ede lmi okok mia t t cé l sze rűnek lá tszot t ezút ta l mel lőzni . 1 A z ú j abb é v f o r d u -
ló t e r m é s z e t s z e r ű l e g az t e r e d m é n y e z i , h o g y régebbi m ű v e k ú j (esetleg á t d o l g o z o t t ) k i a d á s b a n 
je lennek m e g , t ö r t éne lmi és regionál is fo lyóira ta ink t e m a t i k u s s z á m o k k a l a d ó z n a k az e z r e d -
éve tö r tén tek e m l é k é n e k , s ú j t u d o m á n y o s összegző m o n o g r á f i á k mel le t t n é p s z e r ű s í t ő k é p e s -
k ö n y v e k is fe l idézik az első e z r e d f o r d u l ó időszaká t . Dacára a m e n n y i s é g r e n é z v e jelentős e d -
dig i i r o d a l o m n a k , m é g ma is nem k e v é s az o lyan ké rdés , ame ly teljességgel ny i t o t t nak s z á m í t . 
Vannak v i szont o lyan t á rgykörök is, a m e l y e k v o n a t k o z á s á b a n a k u t a t ó k közö t t va l ami fé l e 
ha l lga tó lagos k ö z m e g e g y e z é s a laku l t ki, s n e m bo lyga t j ák , n o h a egyes i lyen „ té te lek" k o r á n t -
s e m e g y é r t e l m ű e n b izonyí to t tak , i l letve b i zony í tha tóak . 

T a n u l m á n y u n k c ímében azzal a k e z d ő szóval, h o g y „ g o n d o l a t o k " , a r ra k í v á n t u n k u ta ln i , 
h o g y n é m e l y vi tás , illetve v i t a tha tó ké rdésekhez n y ú l u n k , kifej t jük r ó l u k v é l e m é n y ü n k e t , 
a m e l y e t n e m t e k i n t ü n k többnek, m i n t a d a l é k n a k e g y e s t é m a k ö r ö k l ehe t séges t o v á b b g o n d o l á -
sához . 

Á l l a m s z e r v e z é s ü n k k o r s z a k á n a k t a n u l m á n y o z á s a egy ike t ö r t é n e l m ü n k legössze te t tebb , 
l e g n e h e z e b b ku ta tá s i t émáinak . N e m c s a k azért , m e r t v i s zony lag kevés és sa já tos össze té te lű a 
ránk m a r a d t í rásos fo r r á sanyag , h a n e m azér t is, m e r t i m m á r o n nyolc é v t i z e d e Géza és Szen t 
Is tván k o r á n a k o r szág t e rü l e t e a m a g y a r o r s z á g i t u d o m á n y számára c s u p á n kor l á tozo t t an (né-
me ly i d ő s z a k o k b a n és egyes t é r ségekben időnkén t e g y á l t a l á n nem) k u t a t h a t ó m i n d a ma i n a -
p ig . Ezzel s z e m b e n a s z o m s z é d o s o r s zágok ku ta tása u g y a n c s a k nyolc é v t i z e d e n e m k é p e s 
s z a b a d u l n i b i z o n y o s ak tuá lpol i t ika i e lvárásoktól . B izonyos t ényeknek , a m a g y a r k u t a t á s 
egyes fo r rás -e lemzése inek , e r e d m é n y e i n e k e l i smerése m é g m a n a p s á g is e lképze lhe te t l en a 
s z o m s z é d á l l a m o k e g y e s kutatói (ku ta tása) s z á m á r a , mive l ha ezt m e g t e n n é k - ú g y é rz ik -
ma i á l l amaik „ l eg i t imi t á sának" a lap ja i t kérdője leznék m e g . A z u tóbbi é v s z á z a d o k b a n k ü l s ő 
h a t a l m a k n a k o lyan e r e d m é n y e s e n s ikerü l t a m a g y a r s á g ellen uszí tania a ve le öt-nyolc é v s z á -
z a d o n át békésen e g y ü t t élő n é p e k sorá t , hogy m a n a p s á g c s u p á n j á m b o r óha j lehet a v a l a m i -
kori m e g b é k é l é s a (távoli?) jövőben. A n n á l is e l s zomor í t óbb ez, m e r t a pol i t ika (a f egyverek) s 
a t u d o m á n y eszköze ive l folytatot t e d d i g i harcnak c s u p á n vesztesei v a n n a k , győztese i n incse -
nek . 

Az á l lam- és e g y h á z s z e r v e z é s k u t a t á s a t ip ikusan o lyan t u d o m á n y o s fe lada t , amely fel té te-
lezi az írásos fo r r á sok ismeretét és f o r r á sk r i t i ká jukban va ló jár tasságot csakúgy, min t a fö ld -
rajzi i smere teke t , a kor é p í t m é n y e i n e k és tárgyi a n y a g á n a k b izonyos s z i n t ű i smereté t . M i n d e z 
így leírva n a g y o n e g y s z e r ű n e k és l og ikusnak tűn ik , a va lóságban a z o n b a n egyá l ta lán n e m 
k ö n n y ű i lyesfaj ta k ö v e t e l m é n y e k n e k eleget tenni. Száz - százö tven e s z t e n d e j e t e rmésze tes d o -
lognak számí to t t az, h o g y egy tö r t énész az ország je len tős részét s zemé lyesen bejár ta , t e l e p ü -
lések száza i t (vá rosoka t , falvakat) csakúgy, mint a hegyeke t , d o m b o k a t , v i zek men té t . A z el-
m ú l t é v t i z e d e k b e n a z o n b a n a tö r t énész e lsősorban k ö n y v t á r a k és l evé l tá rak c send jében fag-
gat ta m ú l t u n k t i tkai t , s a tájat, amel lye l foglalkozot t , l eg inkább t é rképekrő l i smer te . N é h á n y 
kisebb, gyako r t a egy-egy konfe renc iához , e m l é k ü l é s h e z kapcso lódó s ze rveze t t k i r á n d u l á s 
(olykor egy-egy ása tás rövid , „vé le t l ensze rű" meg lá toga tá sa ) legfel jebb a z i l lúzióját a d h a t j a 

1 Györffy György: István király és műve. Bp. 1977.; Néhány újabb összefoglalás: Szent István és kora. 
Szerk.: Glatz Fcraic, Kardos József. Bp. 1988. tanulmányai; Az államalapító. Szerk.: Kristó Gyula. Bp. 
1988. tanulmányai; Kristó Gyula: A vármegyék kialakulása Magyarországon, Bp. 1988.; Az 
államalapítás korának forrásai. Vál., szerk.: Kristó Gyula. Szeged, 1999.; Korai magyar történelmi 
lexikon (9-14. század). Főszerk.: Kristó Gyula. Bp. 1994.; Doctor et apostol. Szent István tanul-
mányok. Szerk.: Török József. Bp. é. én. stb. 
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az o r s z á g r égmúl t j a i smere t ének , m in t sem va lóságos , mély, r é sz le tekbe m e n ő t u d á s a n y a g o t 
t aka rna . 

Egy é v s z á z a d a a r é g é s z - m ű v é s z e t t ö r t é n é s z s z á m á r a t e r m é s z e t e s n e k számí to t t , h o g y a kö-
zépkor i lat in nye lvű f o r r á s a n y a g o t e rede t iben t a n u l m á n y o z z a , s a tö r t éne lmi fo r rá sk r i t i ka tel-
jes e s z k ö z t á r á n a k b i r tokában legyen . Az u tóbb i é v t i z e d e k b e n ez is megvá l t ozo t t , s k o r á n t s e m 
e lőnyösen . A régész t e rep i smere te , a tárgyi a n y a g b a n va ló j á r t a s sága á l ta lában n e m pá rosu l t 
az írott f o r r á s o k é r t e lmezésében va ló kellő j á r tasságga l . M i n d e z e k b ő l az köve tkeze t t , h o g y a 
tö r t énészek „ k i m a z s o l á z t á k " a régészek o lyan e r e d m é n y e i t , a m e l y e k a l á t á m a s z t o t t á k az írott 
fo r rásokbó l l evon t köve tkez te tése ike t (azaz „belei l let tek a koncepc ió jukba" ) m é g g y a k o r i b b 
volt, h o g y a régésze t (meg a n é p r a j z t u d o m á n y ) ku ta tása i t f i gye l embe sem vet ték. A régészek 
v i szont a tö r téne t i m ű v e k b e n keres ték és „ ta lá l ták m e g " ásatás i leleteik tör ténet i é r t e lmezésé -
nek „ku lc sá t " . M i n d e z v o l t a k é p p e n tökéletes z s á k u t c á h o z veze te t t , ami r e az Á r p á d o k korai 
vá ra inak v izsgá la ta kapcsán Bóna István e g y é r t e l m ű ha t á rozo t t s ágga l és k e m é n y s é g g e l rá-
mu ta to t t . 2 

A m a g y a r o r s z á g i ke resz tény á l l amsze rvezés e l ső szakasza m i n t e g y hé t é v t i z e d e t ölel fel, 
azaz G é z a és a fia, Szent I s tván u r a l k o d á s á t . A p o n t o s kezde te t n e m i smer jük , h i s z e n n e m is-
mer t a n n a k d á t u m a , h o g y G é z a m i k o r is lett n a g y f e j e d e l e m (va l amiko r 970 körül?) . C s a k kü-
lönféle fe l té te lezések v a n n a k , d e e d d i g e g y é r t e l m ű , cáfo lha ta t lan fo r rás t nem s ike rü l t találni. 
Az á l l a m s z e r v e z é s első s z a k a s z á n a k végé t a l igha jelenti Szent I s tván halála . U t ó d j a , Péter 
u r a l k o d á s á n a k első részét (1038-1041) is b i z o n y á r a ide kell s o r o l n u n k . Péter n a g y va ló sz ínű -
ség sze r in t folyta t ta Szent I s tván é l e tművé t . Tekintet tel ar ra , h o g y u r a l m a t r agéd i ába torkol-
lott, meg í t é l é se szinte te l jességgel negat ív a tö r téne t i i r o d a l o m b a n , a m i a késői és e rő te l jesen 
torzí tó k r ó n i k á s fe l jegyzéseken a lapsz ik . 3 

A s z a k i r o d a l o m (és a h a g y o m á n y ) Szent I s tván sze rvező m u n k á j á t h a n g s ú l y o z z a . Ehhez 
képes t G é z a , s m é g inkább felesége, Sarolt a lakja többnyi re há t t é rbe szorul t , bá r n é m e l y kuta-
tók ( i r ányza tok) időről - időre megkísére l ték „ r e tu sá ln i " a t ú l s á g o s a n e g y o l d a l ú v á s ike rede t t 
Szent Is tván- i o r szágképe t . A z e g y h á z s z e r v e z é s megí té lésében a ka to l ikus és az o r t h o d o x je-
lenlét a r á n y a tekin te tében vo l t ak és v a n n a k v i ták . Kialakul t b i z o n y o s „ k ö z m e g e g y e z é s " ab-
ban a t ek in t e tben , hogy h á n y e g y h á z m e g y é t a l ap í tha to t t Szent I s tván (10),4 s m e n n y i lehetet t 
a v á r m e g y é k s z á m a (40-47).5 Vannak „ b i z t o s n a k " tekintet t „ a d a t o k " , ame lyek v a l ó j á b a n ere-
det i leg fe l té te lezésekként lé teztek, csak idő m ú l t á n vál tak a t u d o m á n y o s k ö z t u d a t b a n e l foga-
dot t „ t é n y é k k é " . 

A ke re sz t ény á l l amsze rvezés fontossága a l igha v o n h a t ó ké t ségbe . A z ezt m o t i v á l ó korabel i 
n e m z e t k ö z i he lyze t é r t éke lésének b izonyos e l eme i a z o n b a n a l i g h a n e m e l tú lzo t tak . Sem a 
933-as m e r s e b u r g i „csata", s e m a 955-ös A u g s b u r g mellett i ü t k ö z e t , s em a 970-es kudarcca l 
v é g z ő d ő b a l k á n i had já ra t vesz tesége i n e m lehe t tek „ m e g r e n d í t ő e k " . 6 Az sem igazo lha tó , 
hogy ezt k ö v e t ő e n a X. s z á z a d u to l só h a r m a d á b a n va lamifé le „ h a r a p ó f o g ó b a " k e r ü l t v o l n a az 
ország, mive l a N é m e t - R ó m a i Császá r ság és a kons t an t inápo ly i s z é k h e l y ű Római C s á s z á r s á g 
(helyte lenül „Bizánci" C s á s z á r s á g n a k nevezi a z ú j a b b s zak i roda lom) o lyan szöve t ség re lépett 
volna, a m e l y n e k két i r ánybó l j övő t á m a d á s a m e g s e m m i s ü l é s s e l f enyege t t e vo lna a m a g y a r -
ságot , a z a z m e g i s m é t l ő d ö t t vo lna az, ami Avar B i roda lommal tö r t én t több min t más fé l évszá-
z a d d a l k o r á b b a n . Valójában s e m egyik, sem m á s i k b i r o d a l o m n e m készül t m a g y a r e l l e n e s ak-

2 Bóna István: Az Árpádok korai várai. 2. bőv. kiadás. Debrecen, 1998. Bevezetés. 
3 Vö. Korai magyar történeti lexikon 544. (Szekfű László hangsúlyozza, hogy pénzt verettetett, 

okleveleket adott ki, törvényeket alkotott, adókat vetett ki, egyházakat épített). 
4 Érszegi Géza összefoglalásában: „Első királyunk - a Gellért legendában fennmaradt szavai szerint -

12 püspökséget szándékozott alapítani az országában. Az életéről szóló írások azonban csak 10 püs-
pökségéről tudnak, de ha megpróbáljuk számba venni középkori püspökségeinket, melyiket mikor 
és ki alapította, a legnagyobb gondban vagyunk, hiszen sehogyan sem jön ki a 10 püspökség, ame-
lyet elsőnek alapítottak hazánkban." Scripta mament. Ünnepi tanulmányok a 60. életévét betöltött 
Gerics József professzor tiszteletére. Szerk.: Draskóczy István. Bp. 1994. 36. old. 

5 Pl. Nováki Gyula: Várépítészet Magyarországon a X-Xl. században. In: Szent István és kora. Szerk.: 
Glatz Ferec, Kardos józsef. Bp. 1988. 146. old., Bóna István: Az Árpádok korai várai. 1998. 19. István 
királyunk 40 comitatus-át említ. 

6 Vö. Csorba Csaba: Árpád népe. Bp. 1997. vonatkozó részét. 
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cióra, m é g kevésbé vol t jele va lamifé le ös szehango l t h a d m ű v e l e t r e való s z á n d é k n a k . 7 N e m 
s z a b a d f igye lmen kívül h a g y n u n k azt a t ény t sem, hogy a z akkor i m a g y a r s á g egészet m á r ko-
r á n t s e m lehetet t k a t e g o r i k u s a n a „kereszténységellenségének" tek in teni . 

A z a z o n b a n , hogy 963-ban b izonyos Z a c h e u s „ m a g y a r p ü s p ö k " részt ve t t vo lna a p á d u a i 
z s i n a t o n , 8 n e m jelenti az t , hogy va ló jában m ű k ö d ö t t volna e g y Rómábó l i r ány í to t t tér í tő püs -
p ö k s é g ) a K á r p á t - m e d e n c é b e n . Ez a k inevezés egy, a n é m e t - r ó m a i császárra l s z e m b e n i p á p a i 
pol i t ikai s a k k h ú z á s vol t c s u p á n . K o n s t a n t i n á p o l y b a n u g y a n t u d h a t t á k , h o g y a 950-es évek el-
ső felétől a délkeleti o r szág ré sz ura, a „ g y u l a " „ b i r o d a l m á b a n " o r t h o d o x tér í tő p ü s p ö k m ű k ö -
d ik (Hiero theosz) . 9 Tevékenységének részletei a z o n b a n n e m i smer tek . A m a g y a r s á g soraiból 
jó n é h á n y e lőkelő megkeresz t e lkedhe te t t , s a „ k ö z n é p b ő l " százas , ezres (?) n a g y s á g r e n d ű le-
hete t t a 950 /60 -a s e s z t e n d ő k b e n megkeresz te l t ek illetve t ény l egesen is ke re sz t ényé vá lók szá-
m a . A bizánci kapcso la to t b izonyí t ják X-XI. század i s í r ja inkból e lőkerü l t t á rgyak . 1 0 

N y u g a t - D u n á n t ű l o n m a r a d h a t t a k a róma i kor ig v i s s z a n y ú l ó e rede tű ke r e sz t ény szigetek, 
va lósz ínűs í t ik Tóth E n d r e kuta tása i . E lsősorban ilyen lehetet t S z o m b a t h e l y (Savaria) . Ennek a 
d u n á n t ú l i s á v n a k a ke resz t énysége m e g e r ő s ö d ö t t a IX. s z á z a d b a n , amiko r e rég ió a karo l ing 
b i r o d a l o m része lett. S z o m b a t h e l y e n e k k o r vá r is épül t , s f on to s közpon t lett a m a i Za lavá r 
t é r s égében M o s a p u r k is.11 

Tehát a kezdet i ke resz tény térítések m á r Géza u r a lkodása előtt m e g k e z d ő d t e k . M i n d e n bi-
z o n n y a l t e m p l o m o k is épü l t ek a 950 /60-as évektől , sőt az s e m lehetet len, h o g y - o r t h o d o x -
m o n o s t o r o k is. O r t h o d o x térí tő p a p j a i n k (szerzeteseink) jó rész t bolgár-sz láv n y e l v e t beszé lő 
s z e m é l y e k lehet tek. E n n e k emléké t őrzi a l i tu rg iánkban m á i g m e g ő r z ő d ö t t n é h á n y ku lcs fon-
tos ságú szó , pl. kereszt , karácsony, szent , p a p , ba rá t stb. Az, h o g y a ka to l ikus tér í tés e s zavak 
h a s z n á l a t á t n e m tudta ki iktatni - noha m á r a z Á r p á d - k o r b a n d r a s z t i k u s a n v i s szaszor í to t t a az 
o r t h o d o x e g y h á z sze rveze te t - , azt b izonyí t ja , hogy m e g l e h e t ő s e n mélyen és jelentős területen 
gyökeret vert a magyarság körében a kereszténység ortodox irányzata. 

Azzal , hogy Géza nagy fe j ede l em fe leségül vet te a gyu la l eányá t , Saroltot, j e len tősen felerő-
s ö d t e k a ke resz ténység „hadá l lása i" . Sarol tot n e m c s u p á n megkeresz te l t ék , h a n e m t u d a t o s a n 
és e rő te l jesen t evékenykede t t a ke resz ténység orthodox i r á n y z a t á n a k e l ter jesz tése é rdekében . 
972-ben v iszont 1. O t tó császár Szent Ga l l enben b izonyos Prunvvar t (Brúnó) sze rze tes t kijelöl-
te a m a g y a r o k (térítő) p ü s p ö k é ü l . A császár határozottan utasította Pi lgrim p a s s a u i p ü s p ö k ö t , 
hogy minden eszközzel segítse Brúnó tevékenységé t . Gézára a p ü s p ö k h ö z c ímze t t levél úgy utal , 
m i n t a magyarok királyára,12 Géza maga is megkeresz t e lkede t t előkelőivel e g y ü t t , s a kereszt-
s é g b e n az István neve t kap ta . Az, hogy a császár a m a g y a r o k u r á t latinul re.v (azaz m a g y a r u l 
király) c ímmel illette, n e m kis je len tőségű. Ennek ellenére m á i g a m a g y a r s z a k i r o d a l o m Gézá t 
m i n d i g köve tkeze tesen „ n a g y f e j e d e l e m k é n t " említ i . S é p p e n „k i rá ly" vo l t ának el n e m ismeré-
se az egy ik „ d ö n t ő " érv amel le t t , hogy a v e s z p r é m v ö l g y i g ö r ö g n y e l v ű m o n o s t o r - a l a p í t ó ok-
levelet e lvi ta t ják tőle és Sarolt tól , a m e l y n e k inkr iminá l t része így kezdődik : „Én, István, keresz-
tény s egész Hungria királya, m i u t á n lé tes í te t tem, felál l í tot tam és b e r e n d e z t e m a szen t séges Is-
t e n a n y a érseki m o n o s t o r á t Veszprémben , s ö s szegyű j tö t t em b e n n e apácák se regé t a m a g a m , 
n ő m és g y e r m e k e i m , v a l a m i n t egész P a n n ó n i a lelki ü d v é é r t , így r e n d e l k e z e m . . . " 

7 Erre figyelmeztet akadémiai székfoglalójában (1999) Benn István régész professzor. Megjelenik a His-
tória Könyvtár sorozatában 2000-ben, A magyarok és Európa a IX.-X. században, címmel. 

K Püspöki Nagy Péter: Szent István egyházszervezete. Előzmények, kánonjogi háttér. In: Szent István és 
kora. Szerk.: Glatz Fcrcnc, Kardos József. Bp. 1988. 68. old. Liudprand krónikájának vonatkozó részét 
közli Az államalapítás korának írott forrásai. Szerk.: Kristó Gyula. Szeged, 1999. 15-16. old. Zacheus 
püspököt bizonyos Szakik (Saleccus) kísérte el Itáliába. 

11 Püspöki Nagy P. uo. 70., vö. Erdély rövid története 2. kiad. Főszerk.: Köpcczi Béla. Bp. 1993. 111. sk. 
(Bóna István írta fejezet); Csorba Csaba: Árpád népe. Bp. 1997.136-137., 160. old. 

111 Mesterház\j Károly: Bizánci és balkáni eredetű tárgvak a 10-11. századi magyar sírleletekben I-II. 
Folia Archaeologica XL1. Bp. 1990.87-115. old., XLIÍ. Bp. 1991.145-177. old. ' ' 

" Vö. Kiss Gábor-Tóth Endre: A szombathelyi Szent Márton templom régészeti kutatása 1984-1992. In: 
Communicationes Archaeologicae Hungáriáé 1993.175-199. old.; Tóth Endre: A sabaria/szombathe-
lyi vár 9-13. századi történetéhez. In: Savaria. A Vas megyei múzeumok értesítője. 23/3. Szombat-
hely, 1998.359-367. old. 

12 I. Ottó levelének legújabb magyar nyelvű kiadása: Az államalapítás korának írott forrásai. Vál. 
Kristó Gyula. 
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Való igaz, h o g y az ok levé l K á l m á n király u r a lkodása ide jén (1109) készü l t g ö r ö g n y e l v ű 
máso la ta és az azt át író, v a l a m i n t az á t í rás okát m e g m a g y a r á z ó lat in n y e l v ű s z ö v e g egyérte l -
m ű e n az t állítja, h o g y a z e rede t i oklevél Szent Is tván p r i v i l é g i u m a . 

A g ö r ö g szöveg befe jeze t l ennek tűn ik , n incs kel tezése. M a m á r e ldön the te t l en , h o g y erede-
tileg s e m vol t kel tezése, v a g y t u d a t o s a n e lhagy ták , ese t leg „ l é n y e g t e l e n n e k " t a r tva „megfe -
l e d k e z t e k " a fe l tün te tésérő l . Bár vol tak ku ta tók , akik az ok levé l nye lve és e g y é b sa já tosságai 
a l ap ján az Is tván n é v r e kereszte l t G é z á t tekinte t ték az o k l e v é l a d ó n a k , a z o n b a n n a p j a i n k b a n 
ú g y látszik, h o g y a „Szent I s tván-pá r t i ak" g y ő z e d e l m e s k e d t e k . 1 3 

N e m csekély logikai ü g y e s s é g kellett a h h o z , hogy a d d i g csűr je-csavar ja k u t a t ó k egész sora 
a g ö r ö g és a latin oklevél szövegét , h o g y k ia l aku lhasson egy o lyan logikai kons t rukc ió , amely 
n e m c s a k kizár ja a X. s z á z a d i a lapí tást , h a n e m meg lehe tő sen késői i d ő p o n t r a , 1010 u t án ra te-
szi a g ö r ö g oklevél m e g í r á s á t . Korábbi kel tezésre azér t n e m m e r é s z k e d t e k , m i v e l Szt. Is tván 
v a l a m e n n y i oklevele, a m e l y ránk m a r a d t ( részben v a g y t ö r e d é k é b e n il letve meghamis í t va ) , 
m i n d latin nye lvű , m i n t a h o g y latin n y e l v e n í ród tak az In te lmei és a tö rvénye i . A z In te lmek 
kel tezését egyesek 1013-1015, mások 1023-1024 közé he lyez t ék . 1 4 1010 u t á n a n n a k a n é m e t 
császári u d v a r b ó l jött í r n o k t evékenységének , aki t „Her ibe r t C " megjelöléssel e m l e g e t a szak-
i roda lom, nincs n y o m a . í g y „ m e g m a g y a r á z h a t ó n a k " t ű n i k egy társ ta lan g ö r ö g n y e l v ű okle-
vél (a v e s z p r é m v ö l g y i a lapí tólevél) f e l bukkanása . Szerencsére a z o n b a n - ú g y t ű n i k - a m a -
gya r királyi u d v a r í rásbel i sége „e lgö rögösödésének" s ikerü l t ú t j á t állni, s így a királyi törvé-
n y e k és a z In te lmek le jegyzésére v a l a h o g y a n mégis ta lál tak a latin n y e l v b e n (és í rásban) jára-
tos e m b e r t . 

Ka to l ikus apácák ko los tora részére a l igha készül t vo lna g ö r ö g nye lvű a lapí tó levél , ezér t a 
s z a k i r o d a l o m á l ta lában n e m vitatja azt , h o g y a v e s z p r é m v ö l g y i m o n o s t o r lakói eredet i leg 
o r t h o d o x r í tus t k ö v e t ő a p á c á k lehet tek. Szent István a z o n b a n egyet len o r t h o d o x (férfi) m o -
nos to r t s e m alapítot t , c s ak kato l ikus r í tu sú t . Kellett tehát v a l a m i o lyan oko t (ki)találni, ami a 
r e n d h a g y ó tet tet m a g y a r á z z a . Szorgos kereséssel „ ta lá l t ak" is. A c s a k n e m h á r o m é v s z á z a d d a l 
az a lap í tás fel tételezett i dőpon t j a u t á n (1276-1300 közöt t ) í r ó d o t t Szt. M a r g i t l e g e n d a ad ta a 
m e n t ő ötletet: Szent M a r g i t „meggondo l j a vala Szent Imre he rcegnek is ő é le té t és ő szentsé-
ges szüzességé t , k inek m i k o r o n volna n e m e s s é g e s jegyese, g ö r ö g c sászá rnak l eánya , Is tentől 
neki megje len te ték , és a z ő jegyesével szep lő t len m e g t a r t á k a t i sz taságnak s z ü z e s s é g é t ő éle-
t ü k n e k m i n d e n n a p i b a n . " 1 5 Ehhez kapcso lha tók a Szent Imre l egenda u to l só m o n d a t a i : „Ami-
kor a tya i r ende lkezésbő l egy királyi n e m z e t s é g b ő l s z á r m a z ó n e m e s szüze t j egyez tek el Szent 
Imrével , és h o z t a k el h o z z á , hogy m i n d k é t királyi ágból ki rá lyi u t ó d o k s z á r m a z z a n a k a jöven-
dőre , ő a testi nemzés t , a m e l y r o m l a n d ó , a szüzesség lelki f o g a d a l m a m ö g é h e l y e z v e testét 
bö j tökkel sanyarga t t a . Lelkét a zonban , n e h o g y a test incse lkedése f e lü lke reked jen rajta, Isten 
igéjének kenyeréve l tö l tö t te meg, és é r in te t len h i tvese s z ü z e s s é g é t romla t l anu l megőr i z t e . " 1 6 

M i n d e z e k b ő l épí te t ték föl a m e g m e n t ő „mí tosz t" : a „gö rög c sá szá r l eány" s z á m á r a a lapí tot ta 
Szent I s tván és neje, Gizel la a v e s z p r é m v ö l g y i m o n o s t o r t . Tet ték ezt azér t is, m e r t a gö rög ok-
levél Ká lmán-kor i latin m a g y a r á z ó s z ö v e g é b e n azt o l v a s h a t j u k , h o g y a m o n o s t o r k e z d e m é -
nyező je (auctora) g ö r ö g n y e l v ű volt. Ar ra m á r n e m tér tek ki a z ötlet k iagyaló i h o g y miér t és 
m i k o r kellet t a c s á s z á r l e á n y n a k monos to r : házas sága előtt , u t á n , mellet t , he lye t t ? . . .Ké rdéses 
az is, h o n n a n „ t u d t á k " a z auc tor a n y a n y e l v é t az „a lap í t ás" u t á n min tegy egy é v s z á z a d d a l ? A 
g ö r ö g oklevél szövege e r re ugyan i s n e m a d t á m p o n t o t . Természe tesen n e m z á r h a t ó ki az, 
h o g y a m o n o s t o r a p á c á i n a k emlékeze te m e g ő r i z t e vo lna ez t a „ tényt" . De legalább enny i 
o k u n k van azt is fö l té te lezni , hogy a m a g y a r á z a t légből kapo t t , célzatos, a m i r e jócskán v a n 
pé lda k rón iká inkban ( é p p e n K á l m á n királ lyal kapcso la tosan is) csakúgy, m i n t k ö z é p k o r i ok-
leve le inkben . 

13 A Géza-kori eredet mellett legújabban legrészletesebben érvelt kitűnő tanulmányában Komjáthy 
Miklós: A veszprémvölgy alapítólevél kibocsátójáról. Levéltári Közlemények 1973. 33-47. old.; Szt. 
Istvánt tartja alapítónak legújabban Érszegi Géza: Szent István görög nyelvű okleveléről. Levéltári 
Szemle 1988.3. sz. 3-13. old. 

14 Vö. Az államalapítás korának írott forrásai... 124. old. 
15 Árpád-kori legendák és intelmek. Vál. Érszegi Géza Bp. 1983.125. old. 
16 Az államalapítás korának írott forrásai 353. old. 
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Más h a g y o m á n y egyébkén t Imre herceg jegyesét (feleségét) h o r v á t n a k v a g y l engye lnek 
véli (csakhogy ők ka to l ikusok let tek volna!). A Szent Imre - l egenda v a l a m i k o r a XII. s z á z a d el-
ső felében í ródo t t , s a herceg é le térő l alig t a r t a lmaz b á r m i l y e n é r d e m l e g e s ada to t , vo l t akép -
p e n az egész n e m más , min t egy, a p a p i nőt lenség , a s zűz i e s é l e t m ó d mel le t t é rve lő „ p r o p a -
g a n d a s z ö v e g " . A l egenda írója v a j m i keveset t udo t t a he rceg életéről , s l á tha tó lag n e m is töre-
kede t t arra , h o g y életrajzi i smere te inek fe l tűnő h i á n y á t leplezze. M i n d e b b ő l az köve tkez ik , 
h o g y k o r á n t s e m kell k é s z p é n z n e k v e n n i a legenda ál l í tásai t a „ s z ű z " hercegrő l . S Margi t , aki 
v i szont ny i lván i smer te ennek a l e g e n d á n a k a szövegé t , min t a h o g y i smerhe t t e a Margi t - le-
g e n d a írója is, m e g t o l d o t t a a tö r t éne te t azzal , h o g y a „ s z ű z h i tves" s z á r m a z á s á t is megjelöl te : 
g ö r ö g h e r c e g n ő lett volna az illető. M á r p u s z t á n az e d d i g fe lsorol tak is e l égségesnek t ű n n e k a 
g y a n ú h o z , ami m é g inkább m e g e r ő s ö d i k , ha h o z z á t e s s z ü k , hogy a „ g ö r ö g h e r c e g n ő " ki léte 
m á i g i smere t len , u g y a n i s a kons t an t inápo ly i császári család valamennyi ismert tagja k i z á r h a t ó 
m i n t Imre jegyese-h i tvese . 1 7 

A z e g y é r t e l m ű e n igazolható , h o g y Szent Is tván u r a l k o d á s a alat t t öbb bencés férfi m o n o s -
tor a lapí tására ke rü l t sor. N e h é z emel le t t azt fel tételezni , hogy egye t l en női bencés m o n o s t o r t 
s e m alapí to t t vo lna a királyi pár, h a n e m - ehelyet t - é p p e n egy o r t h o d o x r í tusú t . Sőt é p p e n az 
fe l té te lezhető, h o g y a ve szp rémi o r t h o d o x m o n o s t o r „ e l l ensú lyozásá r a " - m i n d e n b i z o n n y a l 
Gizella k e z d e m é n y e z é s é r e - l é tesü ln ie kellett a b e n c é s apácák s z á m á r a is egy m o n o s t o r n a k . 

A v e s z p r é m v ö l g y i a lapí tó levél egy ik i skolapéldá ja a n n a k , hogy a kora i m a g y a r t ö r t éne l em 
torz í tó t ük re h o g y a n kezdet t k ia laku ln i a XI—XII. s z á z a d t ó l kezdve , s az u tóbb i s z á z a d o k tör-
ténészei , akik a v i szony lag csekély lé t számú forrás m ia t t m i n d e n s z a v a c s k á b a ú g y k a p a s z -
k o d n a k , min t é l e t m e n t ő kötélbe, j ámboru l hittek és h i s znek a közel é v e z r e d e s m a n i p u l á c i ó k -
nak , nehezen e l l enőr i zhe tő c súsz t a t á soknak . Aki ez t n e m teszi, az p e d i g gyakor t a m e g k a p j a a 
„h ipe rk r i t i kus " m e g b é l y e g z ő jelzőt . 

A X. s z á z a d b a n m á r m e g l e h e t ő s e n éles volt a ka to l ikus és o r t h o d o x ke resz tény i rányza t kö-
zöt t az el lentét . A ka to l ikusok a z o r thodoxoka t , az o r t h o d o x o k v i szon t a ka to l ikusoka t m i n ő -
sí tet ték „e l t éve lyede t t eknek" , s e g y e s he lyze tekben ro s szabbnak t a r to t t ák e g y m á s t a p o g á -
nyokná l is. Legékesebb példája e n n e k s z á m u n k r a az , a m i t a szász té r í tőérsek , Q u e r f u r t i Brú-
n ó 1014-ben írt Szt. Ada lbe r t p r á g a i p ü s p ö k é le t ra jzában Géza fe leségéről , Saroltról: „ E z e k b e n 
a n a p o k b a n [a 990-es években] levelet kü ldö t t a m a g y a r o k n a g y f e j e d e l m é h e z , sőt i nkább an-
n a k h i tveséhez , aki a z egész o r s z á g o t egy férfi kezével tartotta h a t a l m á b a n , és m i n d a z t , a m i a 
fér jéé volt, m a g a i rányí to t ta . E n n e k veze tése alatt k e z d ő d ö t t el a ke r e sz t ény hit, d e a p o g á n y -
sággal vegyü l t össze a be szennyeze t t vallás, és r o s szabb kezde t t l enn i a ba rbá r ságná l ez a tét-
len és b á g y a d t k e r e s z t é n y s é g . . . " 1 8 A z 1018-ban e l h u n y t szász p ü s p ö k , Mer sebu rg i T h i e t m a r 
k rón iká jában Saroltról a köve tkezőke t o lvasha t juk : Géza „felsége Beleknegini , a zaz sz l ávu l 
m o n d v a szép ú r a s s z o n y mér t ék te l enü l ivott és k a t o n a mód já ra ü l te m e g a lovat . Egy e m b e r t 
h i r te len h a r a g j á n a k túlzot t h e v e s s é g é b e n megöl t . J o b b a n tenné e b e s z e n n y e z e t t kéz, ha o r só t 
forga tna , s ő r j ö n g ő lelkét t ú r e l e m m e l megfékezné . " Gézá ró l sem igen írt d icsérően: „ igencsak 
kegyet len volt és sokaka t ölt m e g hi r te len fe l indulásból . Mikor k e r e s z t é n n y é lett, i n d u l a t o s a n 
lépet t fel t u s a k o d ó a la t tvalóival s z e m b e n e hit megerős í t é séé r t és a régi b ű n t az Isten i ránt i 
buzga lomtó l f e l b u z d u l v a e l söpör te . Ez a m i n d e n h a t ó Is tennek, de m á s i s tenségek kü lön fé l e 
h iú képze te inek is á ldozot t , s m i d ő n főpapjától s z e m r e h á n y á s t k a p o t t ezért , magá ró l az t állí-
totta: elég g a z d a g és ha t a lmas a h h o z , hogy ezt meg t ehes se . " 1 9 

N e m véle t lenül közöl tük teljes s z ö v e g ü k b e n a r ö v i d , velős megá l l ap í t á soka t . Akik í r ták, az 
események kortársai vol tak, s o l y a n o k , akik meg lehe tő sen közvet len és p o n t o s i n fo rmác ióka t 
szerezhe t tek a m a g y a r o k u r á n a k és fe leségének t evékenységérő l . C s a k h o g y n e m c s a k G é z á -
n a k és Saro l tnak , h a n e m a n n a k a z I s tvánnak a kor tá r sa i is, aki m á r teljes egészében a katol i -
kus e g y h á z e lvárása i szerint r e n d e z t e be országát . Természe tesen ebből köve tkező leg a katol i -

17 Vo. Korai magyar történeti lexikon... 281-282. old. (Veszprémi Lászlótól) 

Az államalapítás korának forrásai... 83-84. old. 
19 Az államalapítás korának forrásai 112-113. old.; Saroltnak, mint „szépasszonynak" alakjához babo-

nás képzetek is tapadtak Szckfű László szerint (Sarolta. In: Középkori kútfőink kritikus kérdései. 
Szerk.: Horváth jános és Székely György. Bp. 1974. 239-251. old.) Okfejtése számunkra nem meggyőző. 
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c izmus t M a g y a r o r s z á g o n g y ő z e l e m r e segítő, az t m i n d e n eszközze l t á m o g a t ó Szent I s t ván ki-
rály n a g y s á g á t igyekeztek k iemeln i , azzal is, h o g y e lődei (szülei) t e v é k e n y s é g é t v i s z o n t leki-
csinyelték, m a g y a r á n „ leszó l ták" . 

Sarolt o r t h o d o x ke resz t énységé t p e d i g r o s s z a b b n a k tar to t ták a p o g á n y s á g n á l is. N e m felelt 
m e g e g y é b k é n t s e m a n n a k a ke re sz t ény nő ideá lnak , aki c s u p á n e n g e d e l m e s és ha l l ga t ag szol-
gáló-társa fé r jének . Egy e n e r g i k u s asszony, aki segít u g y a n ter jesz teni a ke resz ténysége t , 
a z o n b a n a n n a k b izonyára e l s ő s o r b a n o r thodox á g á t ( „bágyad t és t é t l en" ke resz ténysége t ) , az 
egy ka to l ikus p ü s p ö k s z e m é b e n az e z r e d f o r d u l ó tá ján n e m a hit gyámol í tó j a , h a n e m fé le lme-
tes „e l lenség" . 

Géza té r í tésének „ e r ő s z a k o s " vo l tá t ká rhoz ta t t ák , s azt, h o g y n e m c s a k a ka to l i c i zmus t tá-
moga t t a , h a n e m másfé le k u l t u s z t (kul tuszokat?) is. M i n d e z n e m c s a k ú g y é r t e lmezhe tő , h o g y 
Géza egysze r r e lett volna p o g á n y és keresztény, s a ke resz ténység p u s z t a m á z lett v o l n a raj ta, 
a m i n e k csak „számí tásbó l " h ó d o l t . Inkább az lehet a ta lán s z á n d é k o s a n h o m á l y o s m e g f o g a l -
m a z á s m ö g ö t t , hogy Géza az o r t h o d o x vona la t is erőte l jesen t á m o g a t t a - felesége h a t h a t ó s 
k ö z r e m ű k ö d é s é v e l . Az effaj ta „e l t éve lyedés" p e d i g ka to l ikus s z e m m e l n é z v e - ú g y t ű n i k -
m e g b o c s á t h a t a t l a n n a k számí to t t akkor iban . N e m f e l e d k e z h e t ü n k m e g ar ró l sem, h o g y G é z á t 
meg in te t t e „ f ő p a p j a " , azaz ka to l i kus p ü s p ö k e , a k i n e k áll í tólag azzal v á g o t t vissza, h o g y elég 
g a z d a g a h h o z , h o g y ne csak egy i rányza to t ( felekezetet) t á m o g a s s o n . A szász k r ó n i k a í r ó püs -
pök a z o n b a n - ú g y tűnik - a z o r t h o d o x i rányza t nyí l t p o c s k o n d i á z á s á t ó l t a r tózkodo t t , b á r a 
korabeli o lvasó a l i g h a n e m így is é r the t te célzásai t a „sorok közöt t" . 

A XIV. s z á z a d i k r ó n i k a k o m p o z í c i ó szer int Szen t Is tván király azé r t indí tot t h a d j á r a t o t 
anya i n a g y b á t y j a , az erdélyi G y u l a ellen, mivel , „bár igen g y a k r a n inte t te , gyula s e m Kr i sz tu s 
hitére n e m tért , s e m a m a g y a r o k k a l szembeni ká rokozás t n e m hagy ta a b b a " . 2 0 Ebben a z eset-
ben is n y i l v á n v a l ó a t uda tos torz í tás : Gyula ke re sz t ény lehetet t , csakúgy, m i n t tes tvére , I s tván 
anyja , Sarolt . C s a k h o g y o r t h o d o x keresztény, s b i z o n y á r a a k a d á l y o z h a t t a a ka to l ikus e g y h á z 
kiépí tését az igazgatása alá t a r t o z ó Erdélyben s a z a h h o z k a p c s o l ó d ó dél - t i szántú l i t e rü le te -
ken, s b i z o n y á r a arra sem vol t h a j l a n d ó , hogy o r szág ré sze tel jesen b e t a g o l ó d j o n I s tván álla-
m á b a . 

K o m j á t h y Mik lós R a n s a n u s k rón iká já ra h iva tkoz ik , s abból köve tkez t e t arra , h o g y lehete t t 
egy rész le tesebb (elveszett) Szen t Is tván legenda , a m e l y az i smer t l e g e n d á k n á l r é sz le tesebben 
írt volna G é z a á l lam- és egyházsze rvezésé rő l . 2 1 Valójában a z o n b a n e n n é l sokkal e g y s z e r ű b -
ben m e g m a g y a r á z h a t ó a h u m a n i s t a tör ténet í ró „jól é r t e sü l t sége" a XI-XII. s zázad i fo r r á sok-
h o z v i szonyí tva : egysze rűen ar ró l lehet szó, h o g y mivel röv idnek , s o v á n y n a k és v é r s z e g é n y -
n e k találhat ta a r ende lkezésé re á l ló s zöveganyago t , az t „ fe ldús í to t t a" . L o g i k u s a n k ö v e t k e z e t t 
s zámára abból , hogy ha Géza t á m o g a t t a a ke resz ténysége t , ami t a k o r á b b i k r ó n i k á s o k elis-
mer tek , a k k o r t e m p l o m o k a t épí t te te t t , egyházi sze rveze te t hozo t t létre, s t ö rvényeke t is a lko-
tott , - a m i n t illik az t tennie egy keresz tény u r a l k o d ó n a k . 

Az az a r a n y p é n z , ame lye t l e g ú j a b b a n - ko rább i vé lekedésével e l l en té tben - G e d a i I s tván 
Szent Is tván p é n z é n e k h a t á r o z m e g 2 2 (Bóna Is tván m á r k o r á b b a n is így vélekedet t !) , n e h e z e n 
i l leszthető I s t ván pénze i so rába . El térő azoktól a „ P a n n ó n i a " fel irat is a p é n z e n . A z a r a n y -
p é n z v e r é s b izánc i g y a k o r l a t á n a k b i zonyos fajta u t á n z á s a i l leszthető l e n n e Géza u r a l k o d á s á -
h o z is(?). 

Ha Géza és Sarolt t e v é k e n y s é g é n e k va lóságos k i te r jedésére v a g y u n k kíváncsiak, m e l l ő z -
he t jük R a n s a n u s t , mer t nála jobb , közve t lenebb és va lóban h i t e lesnek tek in the tő a d a t a i n k 
v a n n a k . Ezek a z o n b a n igencsak tö redékesek , u g y a n i s a Vazul-ágból s z á r m a z ó u r a l k o d ó k Ist-
vánt , m i n t az első, va lóban k a t o l i k u s n a k t ek in the tő királyt , t isztel ték, m e g b o c s á t v a n e k i az 
ősükkel s z e m b e n i el járását ( u r a lkodás r a a lka lma t l anná tételét). A z e g y k o r i e s e m é n y e k m a n i -
pu lá lása so rán k rón ikása ink at tól s e m r iadtak v issza , h o g y a Vazu l -ügye t m i n d e n e s t ő l Gizel la 
k i rá lyné n y a k á b a varr ják , több ny i lvánva ló va ló t l an állítással (pl. Gizel la és Péter „ r o k o n s á -

20 Az államalapítás korának írott forrásai. Szerk.: Kristó Gyula. Szeged. 1999. 271-372. old. 

21 Komjáthy: i. m. 38-39. old. 
22 Gedai István: Szent István arany pénzverése. Bp. 1999. (Bóna István szóbeli közlése szerint a pénzen 

látható glória motívumra ő megtalálta a magyarázatot.) 
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ga") m e g t o l d v a . 2 3 G é z á v a l a z o n b a n m á r n e m voltak o lyan „k íméle tesek" , m i n t a fiával, Ist-
vánna l , ak inek talán e g y e s „hibái t" is á t r u h á z t á k apjára . 

N e m Gyula volt a z első, akit o r t h o d o x m ó d o n megkeresz te l t ek , h a n e m t u d u n k m á r ko ráb -
ban Bulcsú megkeresz te l é sé rő l is. Ny i lvánva ló , hogy az e l ső tér í tő p ü s p ö k (Hie ro theosz ) tevé-
k e n y s é g e n y o m á n t e m p l o m o k (s talán m o n o s t o r o k is) é p ü l t e k , s a l i g h a n e m k i a l aku l t egy egy-
ház i s ze rveze t Dé l -Dé lke le t -Magyaro r szágon . 970 u tán a g y u l a Erdélybe t e l epü l t . Székhe lye 
ta lán m á r az e z r e d f o r d u l ó előtt is G y u l a f e h é r v á r lett, s E r d é l y b e n is k i a l aku lha to t t va lami fé le 
o r t h o d o x r í tu sú egyház i szerveze t . A m t a r t o z u n k azzal a z igazságnak , h o g y a z o r t h o d o x egy-
ház i s ze rveze t régészet i n y o m a i t e d d i g n e m sikerül t fellelni, m é g kevésbé az e g y e s o r t h o d o x 
k ö z p o n t o k (püspökségek? ) helyét . Viszont add ig , amíg a z egyértelmű régészeti bizonyítékok h iá-
n y o z n a k , fe le t tébb ó v a t o s a n kell é r t e l m e z n ü n k az e z r e d f o r d u l ó előtti é v t i z e d e k ke resz ténysé -
g é n e k K á r p á t - m e d e n c e i írott forrásai t . 

A nagy fe j ede lmi s zékhe ly a honfog la l á s u t án min tegy fél é v s z á z a d o n ke resz tü l az északke-
leti o r szág ré szben , a l i g h a n e m a b o d r o g k ö z i Karos-Karcsa tá jékán lehetett , l ega lábbis az itt ki-
ásot t f e l t ű n ő e n g a z d a g s í rok erre e n g e d n e k köve tkez te tn i . 2 4 

G é z a lehetet t az, aki a székhe lye t á t te t te a D u n á n t ú l r a , Esz te rgomba . Itt s zü l e t e t t az öröké-
be l é p ő fia, Szent I s tván . A vá rhegyen jórész t római kövekbő l épí t te te t t vá ra t , b e n n e Szt. Ist-
ván p r o t o m á r t í r n a k szen te l t t e m p l o m m a l . Szintén kőből ép í t te t te S z é k e s f e h é r v á r várá t , a m i r e 
v i l ágosan utal a neve . V e s z p r é m k ő v á r á n a k épí tése is Géza n e v é h e z f ű z ő d i k . U g y a n c s a k ő az 
ép í t te tő je G y ő r római fa lak fe lhaszná lásáva l épül t k ő v á r á n a k . Az sem lehe te t len , hogy Viseg-
rád római e r ő d í t m é n y é n e k helyén, a S ib r ik -dombon is G é z a kezde t t vá ra t ép í t t e tn i . Bényben 
egy h a t a l m a s e r ő d í t m é n y sz in tén Géza korá ra tehető.2 S M i n d e z t igazolja az a k r ó n i k á s h a g y o -
mány , a m e l y szer int a Szt. Is tván ellen 997-ben fe l lázadó K o p p á n y négyfe lé v á g o t t testét n é g y 
he lyre szögez te t t ék ki. Esz te rgom, Győr , Veszprém k a p u j á r a , a negyed ik d a r a b o t p e d i g Er-
d é l y b e k ü l d t é k . M i n d e b b ő l az köve tkez ik , hogy azok a k a p u k , ame lyek e g y - e g y vár(os) t kö-
r ü l v e v ő fa lban a lak í to t t ak ki, nem „ n ő h e t t e k ki" egysze r re a földből , Szent I s tván u r a l m á n a k 
e lső he te iben . 

A z e d d i g i régésze t i leg ku ta to t t s Géza-kor inak t ű n ő vá rak által k i ra jzo l t terület az 
É s z a k - D u n á n t ú l . Ez lehete t t b izonyára Géza központ i u r a l m i területe , ami t v á r a k k a l erősí te t t 
m e g . Valósz ínűleg az A l f ö l d ö n is f o ly t a tódha to t t az általa u ra l t zóna , de e n n e k ha tá ra i t egy-
előre m é g csak nem is se j the t jük . 

A p a n n o n h a l m i a d o m á n y l e v é l b ő l (1002) az derül ki, h o g y a D u n á n t ú l o n k ia laku l t m á r va-
lamifé le fa lu rendszer , s a z e z r e d f o r d u l ó előtt meg lévő te lepü lések azóta is ( i m m á r o n egy év-
ez rede) . Lényegében u g y a n a z o n a n é v e n léteznek: pl. Kenese (Bala tonkenese) , Szá rbe rény (la-
kosai közü l hat ha lász) , Pa loznak , F a d d . A fa lvakban élő mes t e r ek közül h á r o m ács, ke t tő ko-
vács, egy esz te rgá lyos vol t . P a l o z n a k o n és Faddon s z ő l ő m ű v e s e k is éltek, m e r t egy-egy vin-
cellért eml í t az oklevél . Vámról is esik szó . A p a n n o n h a l m i a d o m á n y l e v é l a p o z s o n y i v á m r ó l 
tesz emlí tés t . N y i l v á n v a l ó , hogy ezek n e m egyik e s z t e n d ő r ő l a más ikra a l a k u l t a k ki, s n e m 
m i n d Szen t István s z e r v e z t e meg, u r a l k o d á s a legelső éve iben! 2 6 

M á s XI. századi ok leve les a d a t o k és n e m utolsó so rban fa luása tások e g y é r t e l m ű e n bizo-
nyí t ják , hogy a X / X l . s z á z a d fo rdu ló ján (sőt a X. század m á s o d i k felében) a m a g y a r s á g fa lvak-
ba s z e r v e z ő d v e l e t e l epede t t é l e tmódo t folytatot t , földet m ű v e l t , állatot t enyész te t t , m ű v e l t e a 
korra je l lemző összes v a s m e s t e r s é g e t 2 7 

Tehát a X. s zázad m á s o d i k felében k ia laku l t a K á r p á t - m e d e n c é b e n v a l a m i f é l e f a luhá lóza t 
(ami a k ö v e t k e z ő s z á z a d o k b a n t e rmésze tesen jelentősen m ó d o s u l t s a t e l epü l é sek s záma je-
len tősen m e g s z a p o r o d o t t ) . Kia lakul tak közpon t i s ze repkör t be tö l tő helyek: „vá rosok" , i l letve 

23 Lásd a 14. századi krónika szerkesztményben (Képes Krónika) 
24 Csorba Csaba: Árpád népe. Bp. 1997. 84. old. (Révész László alapján) 
25 Korai váraink alapvető adatait közli Bőim István: Az Árpádok korai várai. 1998. 
2Í' Piacokra, vásárokra lásd: Piiski Nagy Péter: Piacok és vásárok kezdetei Magyarországon 1000-1301.1. 

köt. Bratislava, 1989. 
27 Vö. Korai magyar történeti lexikon... 207. s. k. (Takács Miklós), Benkó'Elek: A középkori falu régészeti 

kutatása. In: Művelődéstörténeti tanulmányok. Szerk.: Csetri Elek, /akó Zsigmond, stb. Bukarest, 1980. 
5-19., 265-268. old. 
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vá rak . A v á r a t min t k ö z p o n t i szerepe t be tö l tő „város ias m a g á n o s t e l epü lés t " h a t á r o z z a m e g 
M e n d ö l T ibor . 2 8 H a s o n l ó k é p p e n k ö z p o n t i s z e r e p k ö r t töltött b e egy-egy m o n o s t o r is. 

A z írot t fo r rások a l ap j án n e m lehet m e g h a t á r o z n i , h o g y egy-egy eró'dített he ly vo l takép-
pen „ v á r n a k " vagy „ v á r o s n a k " tekinthetó'-e. Egyelőre ebben n e m sok t á m p o n t o t a d t a k a régé-
szeti k u t a t á s o k sem, u g y a n i s szinte kivétel né lkül a „ f ö l d v á r a k n a k " c s u p á n a s áncá t , ponto-
s a b b a n a l eomlo t t egykor i fal he lyén k é p z ő d ö t t f ö ldha lmo t („gá ta t" ) v á g t á k át, s a várbelső-
b e n t ö b b n y i r e legfeljebb n é h á n y k u t a t ó á r k o t h ú z t a k . 2 9 

A n a g y m é r e t ű , 2-3 hek t á ro s , vagy m é g e n n é l is n a g y o b b a l a p t e r ü l e t ű e r ő d í t m é n y e k al igha-
n e m v i s z o n y l a g jelentős á l l a n d ó lakosság b e f o g a d á s á t s zo lgá lha t t ak , tehá t n e m c s u p á n egy 
v á r n a g y ( i spán) és ka tona i kísérete lakhelyei lehet tek. A falak közö t t é p ü l h e t t e k fel b i zonyá ra 
a l egkorább i t e m p l o m o k is. M i n d e z t e rmésze t e sen m o s t m é g jobbára c s u p á n fel té te lezés . A 
d ö n t ő s z ó t a z ása tásoktól vá rha t juk , a m e l y e k r e mie lőbb sor t kell kerí teni . A v á r b e l s ő k feltárá-
sa né lkü l kora i vá ra ink bá rmi fé l e minős í t é se k a l a n d o r v á l l a l k o z á s n a k tűnik . Ezek a központ i 
s z e r e p k ö r t be tö l tő é p í t m é n y e k n e m fe l té t lenül „ka tonai e r ő d ö k " , „ t á m a s z p o n t o k " , „lakta-
n y á k " vo l t ak . M á r p e d i g ha p u s z t á n v é d e l m i lé tes í tményeike t t á r j uk fel ( p o n t o s a b b a n inkább 
csak s z o n d á z g a t á s o k vo l t ak ezek az ása tások) , a z é p í t m é n y e k tény leges funkc ió j á ra n e m kap-
h a t u n k e g y é r t e l m ű vá lasz t . A „város" szó a jelenlegi e l f o g a d o t t n a k számí tó nye lvésze t i ma-
g y a r á z a t s ze r in t a „vá r " főnévbő l a laku l t s me l l éknévképzőve l , s „ e r ő d í t m é n n y e l véde t t , vár 
k ö r ü l ke le tkeze t t , v i s z o n y l a g s ű r ű n lakot t e m b e r i t e lepülés" megje lö lésére szo lgá l t . 3 0 Régé-
szeti m e g f o n t o l á s o k b ó l i n k á b b úgy vél jük, h o g y e g y s z e r ű e n „e rőd í te t t é p í t m é n y t " jelenthe-
tett a „ v á r o s " („váras") szó , ami re s z á m t a l a n pé lda van m é g v i s z o n y l a g kései időbő l , a török 
korból is. A „vá ros" n e m at tól város, h o g y v á r v a n mellet te (benne) , h a n e m azér t , m e r t olyan 
te lepülés , a m e l y e t e rődí te t t fal („várfal") vesz körü l . A X-XI. s z á z a d t ó l a „vá r " t ehá t egya rán t 
jelentet t k i s e b b - n a g y o b b e r ő d í t m é n y t , a s z ű k e b b é r t e l emben ve t t vára t , a m e l y e l s ő s o r b a n egy 
család ( rokon i kör) b e f o g a d á s á r a szo lgá ló ép í tmény , s o lyan n a g y o b b t e rü le tű e r ő d í t m é n y t , 
ame ly több , egymás tó l f ü g g e t l e n család lakhe lyé t (telkeit) övez te . 

A k u t a t á s jelen állása sze r in t a X. s zázad m á s o d i k felében ( p o n t o s a b b a n i nkább u to l só har-
m a d á b a n ) a nagy fe j ede l em (király) ép í t te te t t k izáró lag e r ő d í t m é n y e k e t : „ v á r a k a t " i l letve „vá-
rosoka t" , m á s előkelők n e m . Semmi n y o m a a n n a k , hogy a g y u l á k dél - t i szántúl i szá l láshe lye 
(ennek e m l é k é t máig őrzi Gyu la v á r o s á n a k neve) erődí te t t lett vo lna . G y u l a f e h é r v á r n e v e vi-
szon t a r ra u ta l , hogy a g y u l á k kezd ték a róma i falak fe lhaszná lásáva l e r ő d í t m é n n y é kiépíté-
sét. A Gel lé r t l egenda sze r in t A j t o n y n a k M a r o s v á r volt a k ö z p o n t j a , ahol o r t h o d o x monos to r t 
is emel te te t t . De semmive l s e m utal a r ra , h o g y Aj tonynak va lami fé l e e r ő d í t m é n y e is lett vol-
na . Csak s o k harcosát és g a z d a g s á g á t m e g „kúr i á i t " és u r a d a l m a i t emel i ki a l e g e n d a . 3 1 Maga 
a „ M a r o s v á r " he lynév a z o n b a n e g y é r t e l m ű e n va lamifé le e r ő d í t m é n y r e u ta l . M a r o s v á r helyén 
épü l t föl a z t á n Csanád , a m e l y egy m e g y e és e g y b e n egy ú j p ü s p ö k s é g székhe lye is lett . Mivel 
C s a n á d o n régészet i fe l tárás n e m volt, s a Szent I s tván kori e r ő d í t m é n y p o n t o s he lye és kiterje-
dé se is i smere t l en , a k é r d é s t egyelőre ny i tva kell h a g y n u n k . 3 2 K o p p á n y n a k n e m vo l t vára , a 
s o m o g y v á r i ása tás ( ame lynek során a vár teljes belső területét feltárták'.) e g y é r t e l m ű e n bizonyí-
totta, h o g y Somogyvár nem lehetett Koppány székhelye 3 3 A z 1002-es p a n n o n h a l m i a d o m á n y l e -
vé lnek az a kitétele, m i sze r in t egy megye , S o m o g y lázadt v o l n a föl Szent I s t ván el len, - egy 
é v s z á z a d d a l későbbi be to ldás . 3 4 

Géza ( Is tvánt) tehát m á r 972-ben királyunk i smer te el I. O t t ó császár . O r s z á g á b a n m á r ekkor 
v á r a k á l l tak il letve vá rak (városok) épü l t ek , o r t h o d o x t e m p l o m o k (s m o n o s t o r o k ) á l l tak. Min-

28 Mendöl Tibor: Általános településföldrajz. Bp. 1963. 33. old. 
29 Vö. Bóna István: Az Árpádok korai várai. 1998.(Második részében helyszínrajzok, elemzésekkel) 
30 A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára III. Bp. 1976.1093. 
31 Az államalapítás korának írott forrásai... 411^12. old. 
32 Vö. Bóna István: Az Árpádok korai várai. Debrecen, 1998.105., 106., 196. old. A török kor végi alap-

rajznak lehet-e köze a hét évszázaddal korábbi erődítményhez, az nagyon is kétségesnek tűnik, ám 
kategorikusan nem zárható ki. 

33 Bóna István: i.m. 1998. 40. old. 
34 Vö. Érszegi Géza: Szent István pannonhalmi oklevele (oklevél-filológiai kommentár). In: Möns Sacer 

996-1996. Pannonhalma 1000 éve I. Pannonhalma, 1996. 67-82. old. 
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den b izonnya l a királyi család l eánygye rmeke i t a v e s z p r é m v ö l g y i a p á c a m o n o s t o r b a n n e v e l -
he t ték , s min t jó ke resz tények , a k ö r n y e z ő országok u r a l k o d ó csa ládja i s z ívesen b e f o g a d t á k 
őket . így lett a lengyel u r a l k o d ó ne je a z egyik a bo lgá r u r a l k o d ó é egy más ik , m a j d a ve lence i 
d o g é asszonya G é z a h a r m a d i k l eánya . N e m lehete t len , h o g y Géza k o r á b a n k e z d ő d ö t t m e g a 
v á r a k körül va l ami lyen igazgatási te rüle t i r endsze r k ia lakí tása , amiből a v á r m e g y é k n ő h e t t e k 
ki.3ri Géza k o r á b a n m á r lé tezhet tek o r thodox p ü s p ö k s é g e k , s elvi leg a z s e m lehetet len, h o g y 
o r t h o d o x főpap i s zékhe ly lehetet t V e s z p r é m is. Az , h o g y az e s z t e r g o m i érsekség , a m e l y e t 
Szent István a lapí to t t , a D u n á n t ú l b ó l alig kapot t te rü le te t , nemigen m a g y a r á z h a t ó m á s k é n t , 
csak úgy , hogy n e m akar t ak Veszprém eredetileg orthodox, á m ka to l ikussá á t sze rveze t t e g y h á z -
megyé jé tő l t e rü le te t e lvenni . 3 6 

N a g y v a l ó s z í n ű s é g szer int 997 előt t az É s z a k - D u n á n t ú l egyház i l ag két k ö z p o n t , V e s z p r é m 
és Győr közöt t osz lo t t meg . Lehetséges , hogy a n y u g a t i Győr kezde t tő l ka to l ikus s z é k h e l y 
volt , n e m lehet vé le t len hogy e g y h á z m e g y é j e t e rü le tén létesült az e l ső b e n c é s monos tor , a m a 
P a n n o n h a l m á n a k neveze t t Szent M á r t o n . D é l - D u n á n t ú l t K o p p á n y u r a l t a . Ö t u g y a n a XI. szá -
z a d végi h a g y o m á n y p o g á n y n a k tar t ja , de va ló jában erre s e m m i f é l e közve t l en b i zony í t ék 
n incs . Az u r a l o m megsze rzé se h á z a s s á g révén is k o r á n t s e m e g y é r t e l m ű e n p o g á n y szokás , él-
tek vele keresz tény u r a l k o d ó k és t rónköve te lők is a k ö z é p k o r b a n , s é p p e n a z Á r p á d o k későb -
bi tör ténete ékes b i z o n y s á g a a n n a k , h o g y több e se tben is a királyi csa lád több tagja t ek in te t t e 
m a g á t „ jogos" ö r ö k ö s n e k (a köz i smer t pé ldák részletezésétől a l i g h a n e m e l t ek in the tünk ) . 3 7 

M i n d e n b i zonnya l a Duná tó l ke le t re is kezdet t k i a l aku ln i va l ami fé l e (o r thodox) e g y h á z i 
há lóza t , ami e lképze lhe tő , hogy a későbbi ka to l ikus e g y h á z m e g y é k kia lakí tásánál é rez te t t e 
ha tásá t . A v e s z p r é m v ö l g y i m o n o s t o r r ó l azt o lvasha t juk a görög n y e l v ű ok levé lben , h o g y „ér-
sek i" monos tor . Ebből h i s to r ikusa ink kü lönösebb fon to lga tás né lkü l a r ra köve tkez te t t ek , 
hogy m i n t királyi a lap í tású monos to r , t e rmésze tesen érseki f e n n h a t ó s á g alat t állt, s ez az ér-
sekség mi m á s is lehetet t , min t a z esz te rgomi . Ped ig a z sem lehetet len, h o g y n e m E s z t e r g o m 
vol t a K á r p á t - m e d e n c é b e n az e lső érseki székhely, h a n e m más , így lehete t t Veszprém. C s a k -
hogy n e m ka to l ikus , h a n e m orthodox érsekség s zékhe lye . Erre u t a lha t a v e s z p r é m v ö l g y i a lap í -
tólevél. 

Veszprém e rede t i l eg o r thodox i rányul t ságára u t a l h a t n a ese t legesen s z é k e s e g y h á z á n a k ti-
tu lusa : Szent Mihály, s másik , az o r t h o d o x i r á n y z a t b a n kedvel t s zen t t iszteletére (Szent 
György ) szente l t kora i t e m p l o m . G y u l a f e h é r v á r n a k s e m lehet vé le t lenül Szent Mihály a v é d ő -
szent je . C s a n á d o n is o r thodox e l ő z m é n y e k r e utal Szen t György. 3 8 Valójában a z o n b a n e g y 
t e m p l o m i t i tu lusokra a lapozot t e lmé le t ö n m a g á b a n n e m feltétlenül m e g a l a p o z o t t , h i s z e n a 
Szt. Mihály és a Szt. G y ö r g y t isztelet a nyuga t i keresz ténység tő l s em idegen! 3 9 Géza p ü s p ö k -
ség-a lapí tása i t e l i smer i Szent I s tván n a g y o b b l egendá j a is („nagy g o n d o t ford í to t t . . . a r ra , 
h o g y p ü s p ö k s é g e k feláll í tásával meg í t é l é se szerint e lő rev igye a szen t e g y h á z a t " ) . 4 0 

Az or thodox ia kétségtelen t é rnyerésé t a K á r p á t - m e d e n c é b e n sem a n é m e t - r ó m a i császár , 
s e m a p á p a s á g n e m nézhe t t e té t lenül . Ezért a korább i elvetélt n y u g a t i t é r í tő akciók ( lásd a 

35 Vö. Németh Péter: Az első magyar egyházmegye kialakulásának kérdéséhez. In: Székesfehérvár év-
századai. I. Szerk.: Kralovánszky Alán. Székesfehérvár, 1967.123. old. A megyerendszer szerinte meg-
előzte az egyházmegyék létrehozását. Veszprém, Fejér, Zala és Pilis megyék szervezetének létreho-
zását Géza művének tartja az 990-es években. 

36 Vö. Németh Péter i. m. 
v Vö. Korai magyar történeti lexikon. 1994. 368. old. Nem lehetetlen, hogy István politikai ellenfelét -

utólag - azzal is próbálták lejáratni, hogy pogánynak minősítették. Hiszen így tettek Sarolt testvéré-
vel, az erdélyi Gyulával is, aki a 14. századi krónika-kompozíció szerint „sem Krisztus hitére nem 
tért, sem a magyarokkal szembeni károkozást nem hagyta abba" (Az államalapítás korának írott for-
rásai 372.) Tehát kereszténységét és magyarságát is elvitatták!? 

™ Templomaink védőszentjeire lásd újabban Mező András: A templomcím a magyar helységnevekben 
(11-15. század). Bp. 1996. a korábbi irodalommal. 

™ Vö. Tóth Endre: Szent Adorján és Zalavár. Századok. 1999.3-40. old. 
40 Az államalapítás korának írott forrásai 273. Thoroczkay Gábor azonban lábjegyzetében ezt „téves 

beállításnak" minősíti, utalva a legenda más helyére, amely Szent Istvánnak tulajdonítja a püspöksé-
gek rendszerének felállítását. Valójában a két állítás nem zárja ki egymást, mert az idézett rész nem 
„rendszerről" tesz említést, csupán egy szervező munka elkezdéséről tudósít, s ezt ilyen kurtán-fur-
csán kár lenne Gézától eltagadni. 
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963-as esetet ) u t á n m a g a a c sászá r lép közbe, s n e v e z ki tér í tő p ü s p ö k ö t , s ezzel s e m a p a s s a u i 
p ü s p ö k s e m a sa lzburg i é r sek n e m m e r e l lenkezni , h i szen a d d i g i ö n z é s ü k oda veze te t t , h o g y a 
m a g y a r fö ld c s a k n e m e lvesze t t a ka to l i c izmus s z á m á r a . M i n e k k ö s z ö n h e t ő , m i n e k t u d h a t ó 
be, h o g y G é z a (és Sarolt) e n g e d e t t , s az o r thodox ia és a ka to l ikus i r á n y z a t közöt t o sz to t t a m e g 
országá t , - n e m tud juk ; a k u t a t á s m a i állását f i g y e l e m b e véve - ú g y vé l jük - f e le lő t l enségnek 
t ű n n e m e s s z i r e veze tő t a lá lga tásokba bocsá tkozn i . 

Szent I s tván u r a l m á n a k e l ső más fé l é v t i z e d é b e n b izonyára fokró l - fokra kerü l u r a l k o d ó 
he lyze tbe a ka to l ikus i r ányza t . De az o r thodox ia „hadá l l á sa i " a l i g h a n e m a XI. s z á z a d m á s o -
d ik fe lében s e m lehet tek l ebecsü l endők , bár a t endenc ia ny i lvánva ló . 

H o g y Szen t Is tván u r a l k o d á s a alat t va ló jában h á n y p ü s p ö k s é g a l ap í t á sá t t ek in the t jük befe-
jezet t t énynek , nehéz l enne e l d ö n t e n i . A l e g e n d á k , a kegyes h a g y o m á n y kijelentései t a l igha 
t ek in the t jük „megfe l l ebbezhe t e t l en t énynek" . Ny i lvánva ló , h o g y az e z r e d f o r d u l ó k ö r ü l i Ma-
g y a r o r s z á g va ló ságos h is tór iá já t s e m a szen tek l egendá i , s em a m a g y a r k rón ikák n e m tartal-
m a z z á k , d e a n y u g a t i h is tór ia i fo r r á sok sem m e n t e s e k pon t a t l anságok tó l , sőt cé lzatos ferdí té-
sektől s e m . Ny i lvánva ló , h o g y a z o r thodox r í t u s ú ke resz ténység h a g y o m á n y á t gyöke re s tő l 
p róbá l t ák k i i r tan i . N e m véle t len , hogy erre va ló u ta lás t a m a g y a r k r ó n i k á k b a n egyá l t a l án 
n e m ta lá lunk! 

Ettől f ü g g e t l e n ü l , bá r N y u g a t o n m á r az e z r e d f o r d u l ó t m e g e l ő z ő i d ő b e n m e g l e h e t ő s e n éle-
sen j e len tkeze t t a ka to l ikus és a z o r thodox i r á n y z a t szembená l l á sa , a z Á r p á d o k m o n a r c h i á j a 
m i n d v é g i g e t ek in te tben is t o l e r ánsnak b izonyu l t , a XI—XIII. s z á z a d b a n h ú s z r a t e h e t ő az Ár-
p á d o k csa lád ja és o r thodox h i t ű kü l fö ld i u r a l k o d ó csa ládok közö t t lé t rejöt t házas ság i kapcso-
lat, ami n e m kis s z á m . S n e m lehete t len , hogy e n n é l a s zámná l több is lehetet t , c s a k h o g y n e m 
m a r a d t m i n d e n r ő l d o k u m e n t u m . S m é g kevésbé m a r a d t a d a t u n k a m a g y a r e lőkelők kü l fö ld i 
házassága i ró l . Szent I s tván t ehá t apjá tó l va lami fé le egyház i s ze rveze t e t örököl t . Ebbe be le ta r -
tozot t az e lső ka to l ikus r í t u sú m o n o s t o r Szent M á r t o n hegyén (mai n e v e P a n n o n h a l m a ) . 

A v á r a k (városok) h á l ó z a t á n a k kiépí tése a G é z a idején k e z d ő d h e t e t t , d e a f o l y a m a t Szent 
Is tván u r a l k o d á s a i d ő s z a k á b a n gyor su l t föl i gazán . 

Sándor f i G y ö r g y számí tása i sze r in t száz e m b e r 810 n a p alatt ép í t he t t e föl A b a ú j v á r sáncát , 
205 n a p a la t t Za laszen t iváné t , 1777 n a p alatt Soproné t , 34 n a p a la t t Hon té t . 4 1 Tehát a z ú n . 
n a g y v á r a k (Szabolcs, Bihar, Z e m p l é n , Abaú jvá r ) megép í t é se e g y e n k é n t négy-ö t e s z t e n d e i g is 
e l ta r tha to t t , - f igye lembe véve , h o g y éghajlat i és e g y é b okok mia t t a z ép í tés n e m h a l a d h a t o t t 
f o l y a m a t o s a n az év m i n d e n h ó n a p j á b a n . Á fa lakka l kapcsola tos m e g a z övező szé les és mé ly 
á rkok k iásásáva l kapcso la tos f ö l d m u n k a mel le t t a f a m u n k a m é g sokka l n a g y o b b idő t igényel -
hete t t , a s z á l f á k k idöntésé tő l , legal lyazásától k e z d v e a szál l í táson á t az összeá l l í t ásukig . 
M i n d e z t f i gye l embe véve a t ény leges idő és m u n k a e r ő f e lhaszná lás t a becsül tnél jóval na-
g y o b b n a k vé l jük . Ebből is köve tkez ik , hogy a tör ténet i - régészet i a d a t o k egybeve té séve l nehe-
z e n ta r t juk e lképze lhe tőnek , h o g y 40-47 v á r m e g y e lé tezhetet t Szent I s tván u r a l k o d á s á n a k vé-
gén . 

Tekintet tel a r ra , h o g y a v á r m e g y e k ö z p o n t n a k számí tó v á r a k r a v o n a t k o z ó régésze t i l eg el-
l enő r i zhe tő tör ténet i a d a t o k a t Bóna István ös szegyű j tö t t e és s zembes í t e t t e a két fo r r á scsopor -
tot e g y m á s s a l , 4 2 jelen ös szegzés készítője k ö n n y ű he lyze tben v a n , h i s z e n csak é r t e l m e z n i e 
kell a le í r takat . O l v a s a t u n k sze r in t a római fa lak f e lhaszná lásáva l é p ü l t Visegrád, Győr , G y u -
lafehérvár , S o p r o n . Kőből é p ü l t ( jórészt sz in tén r ó m a i a l apanyagbó l ) Székes fehérvár , Eszter-
g o m . A z észak i h e g y v i d é k fa-föld e rőd í tménye i : Pozsony, Dévény, Ny i t r a , Bars, H o n t , Bor-
sod , A b a ú j v á r , Z e m p l é n , a D u n á n t ú l o n Velem-Szentvíd , Za l a szen t iván , az A l fö ldön Szabolcs , 
Bihar, Tasvár (Sárvár), C s a n á d , Szolnok, E rdé lyben , Ó-Tordavá r (Várfalva) , Ó - K o l o z s v á r 
(Kolozsmonos to r ) , Ó - H u n y a d v á r , Doboka az, a m e l y régészet i - tör ténet i a d a t o k a l ap j án ál lha-
tott m á r Szen t I s tván u r a l k o d á s á n a k végén . A-felsorol tak k ö z ü l e g y e s e k soha n e m lehe t tek 
v á r m e g y e - s z é k h e l y e k , s az t s e m t u d j u k , hogy v a l a m e n n y i Szent I s tván k o r á b a n é p ü l t (emlí-
tett) vár m á r e rede t i leg is v á r m e g y e - s z é k h e l y n e k épül t -e , v a g y csak k é s ő b b lett a z z á . Vannak 

41 Gy. Nováki-Gy. Sándorfi: Untersuchungen der Struktur und des Ursprings der Schanzen der frühen 
ungarischen Burgen. Acta Archaeologica Academiae Scientiarum Hungaricae 1981.145. old. 

42 Bóna István: Az Árpádok korai várai. 1998.; Vö. Nováki Gyula: Várépítészet Magyarországon a X-XI. 
században. In: Szent István és kora. Szerk.: Glatz Fcrcnc, Kardos józsef. Bp. 1988.145-150. old. 
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az tán o lyan várak , a m e l y e k n e k helyét m i n d m á i g n e m találta m e g a régészet i ku ta t á s , illetve 
ása tás h i á n y á b a n a k o r m e g h a t á r o z á s b a n n e m egészí thet i ki az í rot t for rások t ö b b n y i r e késó'i 
(„első eml í t é s" ) adata i t . 

A v e s z p r é m i p ü s p ö k s é g 1009-ben kelt b i r t o k a d o m á n y o z ó ok leve le említi Ko lon várá t és 
Urh ida vá rá t . 4 3 C s a k h o g y egy ik he lyen s incs régészet i n y o m a v á r n a k , noha a d o t t he lyeken 
n e h é z e lképze ln i , hogy egy i spánsági vár nap j a ink ra n y o m t a l a n u l e l tűnhe te t t vo lna . Ebből azt 
a köve tkez t e t é s t vonta le a tör ténet i ku ta tás , h o g y lettek volna „vá r nélkül i v á r m e g y é k " is. Te-
g y ü k h o z z á m i n d e h h e z , h o g y léteztek a v á r a k o n kívül (királyi) k ú r i á k is. É p p e n e g y i lyenben 
( Z á m o l y o n ) védekeze t t h á r o m n a p o n át (!) Pé te r király 1044-ben.4 4 

A k ü l ö n b ö z ő tör téne lmi a t laszok té rképe i ú g y ábrázol ják Szen t István M a g y a r o r s z á g á t , 
min t a m e l y n e k teljes területe ha tározot t , t öbbé -kevésbé e g y é r t e l m ű ha tá rvona l l a l r e n d e l k e z ő 
v á r m e g y é k r e ill. e g y h á z m e g y é k r e lett f e losz tva . Szent Is tván tö rvénye ibő l is v i l ágos , h o g y az 
e g y h á z i és világi igazga tás szorosan e g y m á s r a épül t , e g y m á s kiegészí tője . Az e g y h á z mi t s em 
tehete t t a világi ha ta lom fegyveres ereje, a z a z a központ i h a t a l o m helyi képvise lő je , az i spán 
k a t o n a s á g a né lkü l . M i n d e n b izonnya l a ccl e g y az egész o r szágo t l e f edő világi é s egyház i regi-
onál is i r ány í tó rendszer kia lakí tása lehetet t . De ez aligha é p ü l h e t e t t ki n é h á n y é v t i z e d alatt . S 
m é g k e v é s b é hihető, h o g y egy ilyesféle „e lméle t i kons t rukc ió" a g y a k o r l a t b a n m a r a d é k t a l a -
nul , s töké le tesen m ű k ö d ö t t vo lna a K á r p á t - m e d e n c e egész t e rü le t én már a XI. s z á z a d első év-
t i zede iben . 

A z e lőbb iekben a s z a k i r o d a l o m b iz tosnak és sz i lá rdnak t ű n ő megál lap í tása i e g é s z so rának 
megkérdő je l ezésé re t e t t ünk kísérletet. I lyen ese tekben e lvá rha tó a z is, hogy a k r i t i kus új , s az 
a d d i g i a k n á l ( legalábbis ál tala) v a l ó s z í n ű b b n e k vé lhe tő m e g o l d á s i j avas la tokból álló tétel-
r endsze r t is állítson föl. Bár te t tünk er re n é m i kísérletet, d e l eg inkább abbel i ké te lye inket 
h a n g s ú l y o z t u k , hogy lehetséges-e a je lenleg r e n d e l k e z é s ü n k r e á l ló írott és tá rgyi fo r rásokból 
e g y é r t e l m ű , s a korábbiná l teljesebb képe t ra jzolni . S z e m ü n k r e ve the tő , h o g y egy t u d o m á -
nyos é p í t m é n y t ané lkül p r ó b á l t u n k m e g r e n d í t e n i , hogy he lye t t e egy újat , j obba t ép í t e t tünk 
volna föl. C é l u n k nem az öncé lú „ r o m b o l á s " volt , c s u p á n a r ra p r ó b á l t u k r á i r ány í t an i a figyel-
met , h o g y mi lyen gyengesége i lehetnek n é m e l y b iz tosnak t ű n ő té te leknek. M e g g y ő z ő d é s ü n k , 
hogy jobb nyí l tan beval lani t u d á s u n k erőte l jes korlátjai t , m i n t ú g y beáll í tani e lméle t i rendsze-
reket , a k á r bizonyított t ényeke t . Azt sem lehe t e légszer h a n g s ú l y o z n i , hogy a XX. század embe-
rének a r é g m ú l t idők tör téne téve l kapcso la tos br i l iáns logikai kons t rukc ió i n a g y o n k ü l ö n b ö z -
he tnek a z egykor i e m b e r e k észjárásától , gyakor la tá tó l . Bizony n e m t u d u n k k ibú jn i a b ő r ü n k -
ből, s n e m v a g y u n k képesek az egy é v e z r e d d e l ko rábban élt e m b e r e k agyáva l g o n d o l k o d n i . . . 

A z e lőbb iekben le í r takkal ko rán t sem s z á n d é k o z t u n k k isebbí teni Szent I s tván é l e t m ű v é n e k 
n a g y s z e r ű s é g é t . C s u p á n a z e lőzmények n é h á n y e lemét k í v á n t u k m á s megv i l ág í t á sba helyez-
ni, t ovábbá arra t ö r e k e d t ü n k , hogy r á i r á n y í t s u k a ku ta tás f igye lmé t azokra a p o n t o k r a , a m e -
lyek ta lán n e m annyi ra egyé r t e lműek , m i n t e d d i g ( m a g u n k is) vé l t ük 4 5 

43 Az államalapítás korának írott forrásai 96-97. old. 
44 Uo. 399. old. (14. századi krónika szerkesztmény) 
45 Köszönjük Bóna István professzornak dolgozatunk első fogalmazványával kapcsolatos egyes szóbe-

li észrevételeit, amelyeket igyekeztünk hasznosítani. 
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ÉVFORDULÓK 

„Aki a hazáját szereti, arra elég a teher, 
de kevés a jutalom" 

250. éve született Révai Miklós 

Neve m a már kevesek előtt ismert , ped ig a magyar felvi lágosodás ko rának kiemelkedő 
egyénisége volt. A n y e l v t u d o m á n y kiváló nyelvészként az összehasonlí tó nyelvészet nemzet-
közi e lőfutárainak egyikeként , az i rodalomtör ténet a „klasszikus tr iász" költ t jeként, a sajtó-
történet remek szerkeszt tként , okta tás tör ténetünk pedig jeles tanárként tartja számon . 

Ki is volt valójában ez a hihetetlenül sokoldalú, szenvedélyes és nyugha ta t l an természetű, 
egész életében súlyos anyagi gondokkal küszködő ember, aki ötven éves korában így jelle-
mezte önmagát : „nagy grammat icus , jó költő és rajzoló, de háromszor szegény." 

Révai Miklós Nagyszen tmik lóson , Torontál megyében születet t 1750. f ebruár 24-én, egy 
szegény csizmadia f iaként . Elemi iskoláit Csanádon végezte, majd 13 éves ko rában a piaristák 
szegedi g imnáz iumába került, ahol hat évet töltött a h u m á n t u d o m á n y o k tanu lmányozásá-
val. Rendkívül i tehetsége korán megmuta tkozo t t , de alacsony származása és szegénysége mi-
att csak egyetlen út nyílt számára a felsőbb tanulmányok felé, a papi pálya. 1769-ben Kecske-
méten belépett a piarista rendbe, ezt követően a rend iskoláiban működö t t . Tatán rajzot és épí-
tészetet, Veszprémben, Nagykáro lyban és Nyi t rán g r ammat iká t tanított. Ugyani t t teológiai 
t anu lmányoka t is folytatott , majd Bécsben rajzot és műépí tésze te t tanult. 

Ezekben az években több tankönyvet írt, ABC-s és szépíráskönyvet , mezőgazdaság tan t , ő 
írta magyaru l az eist építészeti tankönyvet , és az fo rd í tómunká jának köszönhe t i az első ma-
gyar nyelvf v i l lamosságiam monográf ia megjelenése is. 

1778-ban pappá szentelték. Ebben az évben jelent m e g eist verseskötete Nagyvá radon , 
mely 12 elégiát ta r ta lmaz. A diszt ichonban írt verseket magyarosan , „a lagyák"-nak nevezte. 
Ez n e m műfa j -meghatá rozás , h a n e m formajelzés: hexameterek és pen tamete rek váltakozása. 
Révai versei pé ldaadó minták arra, hogy nye lvünk mennyi re alkalmas a görög- la t in időmér-
tékre. Ft é rdemük, hogy tőle, Baróti Szabó Dávidtól és Rájnistól tanulta m e g nemcsak Virág 
Benedek, de még Bacsányi és Csokonai is, hogy hexameterekben és más ókori a lakzatokban is 
lehet gondola tokat és ft leg érzelmeket kifejezni. Berzsenyi és Vörösmarty költészetére is ha-
tott a klasszikus triász. Révai verseinek legtöbbjében a m a g y a r nyelv és a t u d o m á n y o k elő-
mozdí tásának ügye a legfőbb téma. 

A nyelv kérdéseivel foglalkozó t u d o m á n y á g e korban vívta ki magának a n y e l v t u d o m á n y 
nevet. 1770-ben Sajnovics János megteremte t te a f innugor nyelvészet hazai alapját , amelyet 
Gyarmath i Sámuel - akivel Révai személyes kapcsolatban á l l t - fejlesztett tovább. Révai vo l t a 
megalapí tója a magya r történeti nyelvészetnek. 1780-ban jelent meg A' magyar nyelvnek helyes 
írása és kimondása felől kettős tanulság avagy ortografia c ímű m ű v e . A könyv helyesírási tudniva-
lókat és kiejtési szabályokat tar talmaz. Révai már ebben a könyvében is má ig élő helyesírási 
a lapelvünket , a szóe lemző elvet képviselte, és új nyelvészet i szakszavakat alkotott . Pl. a 
nye lv tudós , és a helyesírás szavunk is az t nevéhez fűződ ik . A történeti szempontoka t 
érvényesí t t , általa kialakított nye lvművelés elvei és e redménye i közül több m a is helytálló, az 
általa rögzített szóelemzt elvek pedig m i n d m á i g a magyar helyesírás egyik a lapját alkotják. 

A Nagyvá radon töltött évek után Bécsben vállalt nevelői állást, ahol közelebb került a tu-
d o m á n y o s élethez, törekvései egyre ha tározot tabb célt kaptak . 
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1783 decemberében átvette a pozsonyi M a g y a r H í rmondó szerkesztését . Mindössze négy 
hónapig tar tó szerkesztői-újságírói tevékenysége során, publicisztikai megnyi la tkozása iban 
tanúi lehe tünk, egy az ember i kiszolgáltatottságot felismerő maga ta r tásnak . Cikkeiben a sze-
gények iránt érzett szolidari tás érzése dominá l . Az „emberi szív"-nek, az „emberszere-
tet"-nek, az „ é r z é k e n y s é g i n e k a gyakori emlegetése stilárisan is emlékeztet az olasz reform-
katolicizmus legjelentősebb alakjának, Lodovico Murator inak okosan érvelő, de b izonyos új 
társadalmi érzékenységgel is rendelkező prózá jára . 

Rövid szerkesztt i tevékenysége során a Magyar Hírmondó hoz az ország kü lönböző vidékei-
ről beérkezet t híreket többnyire saját véleményével kiegészítve tette közzé. E k o m m e n t á r o k 
csaknem mind ig a cselekvt emberszeretet szükségességét hangsú lyozzák . Egyházi felettesei 
nem nézték jó szemmel, hogy a szerzetes Révai újságírással foglakozik, ezért l emondásra 
kényszerí tet ték. 

1784-ben Győrbe került, ahol Rájnis József, aki az idő tájt, h i tszónoklatot tanított a főisko-
lán, nevelti állást szerzett neki . Azzal a szándékkal érkezett a városba, hogy a régi és ú j ma-
gyar i rodalom legjelenttsebb alkotásait megjelentesse. 1786-87-ben kiadta Faludi Költeményes 
maradványait. Közben ellentétbe került a győri papokkal , s ezért 1787-ben Pozsonyban folytat-
ta munká já t . Ebben az évben jelentette meg Orczy költeményeit , ma jd saját verseit . 1788-ban 
Faludi „másod ik meg jobbítatott" kiadásával, ma jd 1789-ben Barcsay és Orczy köl teményes 
kötetével zár ta sorozatát . 

Pozsonyból 1787-ben tért vissza Győrbe, hogy elfoglalja állását a Győri Királyi Nemzet i 
Rajziskolában, ahol rajzot, mér tant , építészetet, földrajzot és gép tan t tanított. Elkészítette a ta-
nításhoz szükséges elemi ra jzmintákat . G y ö n y ö r ű rajzai közül n é h á n y ma is látható. 1793-ban 
rajzoktatói tevékenységéért megkap ta a helytar tótanács és a bécsi építészeti akadémia dicsé-
retét. 

A másik ügy, amelyért Révai szintén sokat dolgozot t győri éveiben: a Magyar Tudós Társa-
ság szervezése. Saját előszavával kiadta Bessenyei akadémiai tárgyú röpiratát a Jámbor szán-
dék-ot, ezt a t udományos akadémia szervezését sü rge tő iratot. Az u d v a r támogatásá t szerette 
volna megnyern i , ezért Sándor Lipót főherceget kérte fel a társaság védnökéül . 1790-ben meg-
jelentette részletes tervét és a l eendő tagok névsorá t . A társaság célját a nyelv mfvelésében, a 
t u d o m á n y o k és a mfvészetek terjesztésében jelölte meg. Nyomta t á sban is terjesztett terveze-
tének e r e d m é n y e volt, hogy az akadémia létesítésének ügye az 1790-1791-es országgyűlés elé 
került . Bár a terv nem valósult meg, mégis fontos előrelépést jelentett Révai szívós munká j a a 
magyar akadémia megvalósulásának útján. 

Türelmet len reformtörekvései egyre több ellenérzést váltottak ki, ő pedig egyre elkesere-
dettebb lett, helyzete Gytrben tarthatat lanná vált . 1795-ben beszünte t te a tanítást, e l távozot t a 
városból. Újra e lkezdődtek a hányat ta tás és a n y o m o r évei. 

Fél évet töltött Bécsben, majd 1796-ban kinevezték köl tészet tanárnak Esztergomba. Komá-
rom, majd Sopron és ismét Bécs következett . N e h é z körü lmények között élt, be tegsége is egy-
re jobban kínozta . 

1. Ferenc idején, 1802-ben nyerte el az egyetem magyar katedráját , amikor a sok 
nélkülözéstt l megtör t életbtl alig öt év volt csak hátra . Lázas m u n k a és ha ta lmas tervek jelle-
mezték ezeket az éveket is. 1803-ban megjelentet te főműveit . Közü lük az első az Antiquitates 
Litteraturac Hungaricae (Magyar irodalmi régiségek), melyben közreadta legrégibb, összefüg-
gő nye lvemlékünke t , a Halotti Beszéd-et, és a szöveget t u d o m á n y o s magyaráza tokka l látta el. 
Megjelentette a legrégibb magya r epikus köl teményt , Csáti Demete r Pannónia megvételérti 
szóló énekét . 

E könyv kapcsán emlegetik Révait a magyar történeti nyelvészet alapítójaként . Módszere 
egyedi és ú j volt, megelőzte a történeti nyelv tan legnagyobb művelőit: a német Schlegelt és 
Gr immet . Másik ft mfve az Elaboratior Grammatica Hungarica (Btvebb magyar nyelvtan) . E 
könyv Révai összefoglaló nyelvészeti munkája , melyben nyelvtörténeti tényekkel magyaráz -
za az élt beszéd grammat iká já t - felhasználja az összehasonlí tó nyelvészet módszere i t is. 
Mindkét m ű nagy jelentőségű a magyar nyelvészet történetében. Előttük még nem jelent meg 
olyan alkotás, amely fejtegetéseiben ilyen tudományos , el járásaiban ilyen módszeres , ered-
ményeiben ilyen időtálló lett volna. 
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Révai élete utolsó éveiben fogott hozzá A' magyar deáki történet c ímű m u n k á j á h o z . E m ű b e n 
a magyar i rodalom és nyelv történetét tárgyalja, s kísérletet tesz az első m a g y a r nyelvű stilisz-
tikai m ű létrehozására. 

Révai élete, pályája buktatókkal , akadályokkal volt tele. Terveiből sok m i n d e n t nem tudo t t 
megvalósí tani . Ám ami t létrehozott, azáltal a Révai-életmű elválaszthatat lanul összefonódik 
a magya r nyelv, a kul túra , a m ű v e l ő d é s történetével - s ezér t felbecsülhetetlen, m a r a d a n d ó ér-
ték. 

Fehér Katalin 

Kiss Lajos népzenekutató (1900-1982) 
A magyar népzenekuta tás jelentős egyénisége Kiss Lajos a vajdasági Z o m b o r szülötte. Az 

idén lenne száz éves, ha élne. Á bö lcsész tudományok doktora és a z e n e t u d o m á n y o k kand idá -
tusa, ezen kívül zeneszerző. Tanulmányai t Budapesten végezte, de pá lyá já t ot thon kezdte . 
Z o m b o r b a n a zeneiskola, Újvidéken a konzerva tór ium igazgatója, Belgrádban pedig a Jugo-
szláv Akadémiai Énekkar karnagya volt. A háború u tán a győri Zenekonzerva tó r ium és Fil-
ha rmónia karnagya, majd az MTA Népzeneku ta tó Csopor t jának főmunka tá r sa . A Magyar 
N é p z e n e Tára Lakodalom (III/A, B) és Siratok (V.) köteteinek szerkesztője. A népzene és zene-
történet összefüggéseivel , népzenénk és a szomszéd népek népzenéjének összehasonl í tó vizs-
gálatával foglalkozott első sorban. Ilyen tárgykörben számos ki tűnő t anu lmánya jelent meg. 

A tehetséges ku ta tónak mindenek előtt roppant mére tű népzenei gyű j tése a legjelentősebb: 
min tegy 20 000 da l lamot jegyzett le és vett hangszalagra a magyar nyelv terü le t nagy részén. 
Munkatársa i szerint élő cáfolata volt annak a tévhitnek, hogy a népda lgyű j t é s kora már lejárt. 
Ennek a kivételes gyű j tőszenvedé lynek az e redménye a déli magyar nyelvterüle t népda la i -
nak feltárása is, amiér t mi, a széthul lás előtti Jugoszlávia magyarsága külön hálával t a r tozunk 
neki. A ma három önál ló országban, Szlovéniában, Horvá tországban és Jugoszlávia (Szerbia) 
Vajdaság nevű ta r tományában élő déli magyarság népda la inak ő volt az első, érdembeli felfe-
dezője és népszerűsí tője . Bejárta a M u r á n t ű i szlovéniai falvait, a horvá tország i magyar szór-
ványokat , Szlavóniát és Drávaszöget , a bácskai Duna m e n t e falvait, a Bácska jó részét és Bá-
ná tban az Al-Duna mellékére telepített bukovinaiakat . 

Első kiadványa a Délvidéki daloskönyv 108 magyar népda la 1943-ban jelent meg. „Kodály 
Zol tán 1938-ban tartott rádióelőadása döbbentet te rá a Délvidék magyarságá t , arra, hogy a hi-
vatalos magyar n é p z e n e t u d o m á n y n a k szinte alig van ada ta a déli végek népzenéjéről" - írja 
Kiss Lajos a bevezetőben. A néprajz i kutatások szinte azonnal meg indu l t ak , ennek zenei ré-
szét Kiss Lajos vállalta és végezte. Ekkor már 2000-nél több lejegyzett da l lamról ad számot a 
szlavóniai magyar népszigetekről , Baranyából, Bácskából és a Bánság székely telepeiről. „A 
Délvidék népzenéje semmiben sem áll a többi magyar v idéké mögöt t . Sőt, mivel azokkal Du-
nántúl tól Erdélyig szerves kapcsola tban áll: amint a Duna és a Tisza egybegyűj t i hazánk 
összes folyóvizeit, u g y a n ú g y szinte gyűj tőmedencéje a Délvidék népzené je népzenénk összes 
zenei d ia lektusainak." 

Itteni gyűjtéseit tehát 1938-ban kezdte , és m é g a háború alatt is folytat ta. A drávaszögi 
Kiskőszegen 1944-ben például az óvóhelyül szolgáló hegyoldalban egy több napig tartó légi-
t ámadás alkalmával is feljegyzett da l lamokat . A kutatás fonalát 1957-ben ismét felvette, majd 
egész 1972-ig fáradhata t lanul gyűj tö t t . Ide vonatkozó anyagának pontos mennyisége m é g fel-
méretlen, de hozzávetőleges becslések szerint 6000 körüli . A szlavóniai sz ige tmagyarság kü-
lönösen vonzotta archaikus dal lamkincsével és a zenetörténet i emlékek g a z d a g tárházát idé-
ző virrasztóénekeivel . 

Tekintélyes menny i ségű anyagának egy része a Magyar Népzene Tára köteteiben és kü lön-
böző írásaiban látott napvilágot , továbbá a népszerűsí tés i célokat szolgáló, több kiadást is 
megért , ún . „vi rágfüzetekben"(Rezeda, Rózsa, Viola stb.). Ezek közül a Rozmaring c ímű csak 
Kiss Lajos gyűjtése és közreadása is egyben. 

Viszonylag későn került sor a v i d é k ü n k ö n feltárt népzenei hagyaték temat ikus k iadására . 
A Zentai M ú z e u m publikálta 1974-ben a Horgosi népdalok c. kötetét. Az ú jv idéki Hungarológi -
ai Intézet A Jugoszláviai Magyar N é p z e n e Tára tervezett sorozatában szándékozo t t megjelen-
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tetni Kiss Lajos jugoszlávia i é r d e k ű népda la i t . Ennek kere tében látott n a p v i l á g o t a Gombos és 
Doroszló népzenéje 1982-ben, m a j d Kiss Lajos halála u t á n Bodor A n i k ó k ö z r e m ű k ö d é s é v e l A z 
al-dunai székelyek népdalai 1984-ben és a Szlavóniai szigetmagyarság népdalai I. kö te te 1990-ben. A 
drávaszögi magyarok dalai c ímű köte t m é g m i n d i g sa j tó a la t t van . I d ő k ö z b e n a H u n g a r o l ó g i a i 
Intézet is m e g s z ű n t , így a k iadás p i l l ana tny i lag szüne te l . Ped ig e m l é k é n e k és é r d e m e i n e k ak-
kor t i sz te lgünk m é l t ó n , ha az ő jóvol tából m e g i s m e r h e t ő z e n e f o l k l ó r - ö r ö k s é g ü n k e t a ny i lvá -
n o s s á g elé tá r juk , e lősegí tve a n n a k beép í tésé t k ö z m ű v e l ő d é s ü n k b e . Kiss Lajos jugosz lávia i ér-
d e k ű népzene i felvételei t j avarész t továbbra is az M T A Z e n e t u d o m á n y i In tézet N é p z e n e i 
O s z t á l y á n a k a r c h í v u m a őrzi, he lysz ín i lejegyzései p e d i g g y ű j t ő f ü z e t e i b e n so r akozva vá r j ák , 
h o g y közhaszná l a tba kerül jenek. 

Ebből a g a z d a g hagya tékbó l r a g a d u n k ki mos t ízel í tőül n é h á n y d a l l a m o t a nye lv te rü le t d é -
li p e r e m é n e k k ü l ö n b ö z ő tá jegységeiről . 

1. Murántúl (Szlovénia) 
Gergelyjárásfmárcius 12)1 

O i u J t o . J _ 9 2 

P 1- r T 1 . • r T " 1 ^ r - í ^ 

a s o k á a s i l r u c Wtnj t inx l a t o n e « » n n t I a k o l á o a . 

2. Lám, a m a d a r a k is Had s z a p o r o d j ó n a k , Majd e l j ö n n e k 
A szép k ike le tkor Sok szép énekszóva l Z e n g e d e z n e k . 

3. Mind i jendfí hejbe, Mind g y ü m ö l c s ö s kertben Fi/atal fák, 
N e v e i k ö d n e k ifjak, G y e r m e k e k , jó fi/ak Isten ál tal . 

4. Ij he jben k i rá jok , Úrf iak, c sászárok Taní ta tnak, 
A szégégy á r v á k is, Elhagyot t fi/ak is Ok ta t t a tnak . 

5. Ti is e z ö n k é p p e n Jertek el há t s zépen Iskolába, 
Ahol szép t u d o m á n y t Vegye tek a d o m á n y t M a g a t o k n a k . 

6. N e m jó t u d a t l a n u l Félnőni p a r a s z t u l E világra, 
Mert így e m b e r s é g r e N e m m é h e t s é m m i r e Ez o r s z á g b a n . 

7. S z í v ü n k n e k ö r ö m e , Mind d r á g a s z é p gyöngye , Kis gye rmekek , 
Kr isz tus hív ti teket, Mind szüle/ ' itéket, Eljötteték! 

8. Kr isz tus u r u n k régén Itt a fö ldön lévő G y e r m e k k o r b a n 
Szeretet t r é n d ö l n i (Szereté r e n d ü n k e t ) , Ülni d o k t o r o k közt A t e m p l o m b a n . 

9. Hogyha n e m a d h a t t o k M i n é k ü n k di /ákot H á z a t o k b u l , 
Papírosra va ló t Adja tok a d o m á n y t Java tokbul . 

10. Szere lmes öcsé/ im, Tik lesztek társa / im, Jertek el há t ! 
Jó taní t tó v a g y o n , Áldja m é g az Isten, Ki minke t vár . 

11. Jöjjetek m i v e l ü n k , Azér t i de jö t tünk , Kis g y e r m e k e k , 
Mert szép a t anulás , Mind Istentiil á ldás Réá n é z v e . 

12. (lassabban) A z Isten áldása És szen t a d o m á n y a H á z a t o k o n 
M a r a d j o n m i n d v é g i g , Vi lágvégezté ig Jószág tokon! 

Iskolás g y e r e k e k (11-13). 
Göntérháza /Genterovci (Zala), 1969. 

Márc ius 12. N a g y Szent Gergely p á p a , az iskolák p a t r ó n u s á n a k n a p j a . T a n u l ó t o b o r z ó 
s z o k á s és a d o m á n y g y ű j t é s a tan í tók részére. Európa m á s népei is i smer ik . M a g y a r o r s z á g 
n y u g a t i m e g y é i b e n gyűj tö t ték e l ső so rban , de m á r csak az idősebbek emlékez t ek rá. A 
M u r á n t ú l n é h á n y kis fa lu jában a z o n b a n m á i g eleven s z o k á s . Dal lama k é s ő középkor i , jel leg-
ze tes s t ró fasze rkeze te okozhat ja , h o g y m i n d e n v á l t o z a t á b a n szinte a z o n o s . A z észak-kele t i 

1 H1TK 11-12. sz. 69. old. 
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m e g y é k h ú s v é t i énekeivel is közel i a rokonsága . Típusa i t lásd M a g y a r N é p z e n e T á r a (MNT) 
II. 102-112. sz . 

II. Horvátországi szórványmagyarság 
Lírai dnl és rabének2 

M x e s o a s s s é l n o s o r t E s j c t « K * ö r t J l c t r e ? 

2. N e m jö t t em én gyalog , D u n a vize hozot t , K i s angya lom s z ö m e E ' re csa logatot t . 
3. Szállj le, páva , szállj le V á r m e g y e házára , Hozzá l v izet s z á d b a n A rabok s z á m á r a ! 
4. Jer tek, szögén rabok, Ti j is h a d d igyatok! A jó Isten tud ja , M i k o r s zabadu l t ok . 
5. Té rd ig vasba vagyok , D é r é k i g bil incsben, Kidagad a s z ö m e m A n a g y sö t é t ségben . 
Sudá r József (69). 
Imszovác /lmsovci( Pozsega) , 1969. 

Műfa j i l ag vegyes szöveg . M i n d lírai, m i n d r a b é n e k versszaka i közkedve l t ek , szé les terüle-
ten i smer t ek . Dal lama f ő z á r l a t á b a n is, so r zá ró r i t m u s á b a n is j e l l emzően d u n á n t ú l i . T ípusa 
Já rdányi I. 201, d é l - d u n á n t ú l i (és é szak-nyuga t i , alföldi) . 

III. Drávaszög (Horvátország) 
Újévköszön tó'(sz il veszt er este)3 

J 1 . Oj e a s t e n a S , v í g s á g « « » n t ö , H o n J c e i a ú j u l n i , 

Ü j u l í j i a a l v í g S r t a v t A s a p a i n u t n x . 

2. H i rde t i már : a Mesi jas Eljött meglenni , 
Légye tök hát a n a g y ú r n a k Kedves híve/i , Kedves híve/i . 

3. Alsó széki , felső kéki, Dicsérd u rada t ! 
U r a d á ld j ad , Is tenedet , Te megvá l tóda t , Te megvá l tóda t ! 

4. A csi l lagok, szent a n g y a l o k M e n n y b e n énekl ik , 
Éneklésse l az Úr Jézus t V ígan dicsérik, V ígan dicsérik. 

5. M o n d j u n k néki d icsére te t Ez ú j időbe, 
Ki szü le t e t t Be t l ehemben N a g y szegénységben , N a g y s z e g é n y s é g b e n . 

(szóval:) Bor, búza , b é k e s s é g szájjon h á z a t o k b a , Ez új e s z t e n d ő b e n m i n d e n jószág tokra ! 
A d j o n Is ten á ldás t t áp lá l t a tás tokra , Vi r rasszon az Isten több f é n y e s napokra ! 
S z í v e m b ő l k ívánom! 
Jó József (76). 
Sepse/Kotlina (Baranya), 1968. 

2MKÚ 1976. VII. 15. 
3H1TK11-I2.sz.62 old. 
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A D r á v a s z ö g fa lva iban m é g élő s z o k á s vol t az újévi kán tá l á s a gyű j tés ide jén . Szövegének 
„Alsó széki , felső kék i " részlete a „Fölső nagy (vagy szép) é g " és az „alsó kék é g " é r t e lmét 
vesz te t t e l ferdülései , Berze N a g y szer in t a z ősi ugor és altáji vallási g o n d o l a t k ö z ö s s é g m a r a d -
v á n y a i . Dal lamai e g y a z o n középkor i e r e d e t ű t ípusnak sok féle a l akú e lágazása i . Erdély kivé-
telével m i n d e n ü t t i smer tek k ü l ö n b ö z ő so rvégződésekke l . P é l d á n k z á r ó h a n g j a fr íg . T ípusa i t 
lásd M N T II. 1-40. Sz. 

IV. Sz l avón ia i s z i g e t m a g y a r s á g (Horvá to r szág ) 
Rabének1 

2. A°j még, hol ló" , a"j még , H a d ü z e n e k tőled Á p a ° m n á k , á n y a ° m n á k , 
Jegybéli m a ° t k a ° m n á k ! 

3. Látod-é , á n g y á l k a ° m Ezt á sza° ráz nya° r fa° t? Majd há áz k izöldül , 
A k k o r m e g y é k h o z z a ° d . 

4. Ráb vágyok , ráb v á g y o k , Szábádu la° s t va°rok, A jó Isten tud já , Mikor s z a b a d u l o k ! 
K i sgyöke Sándo r (80). 
Kórógy/Korod] (Szerém), 1969. 

A sz lavónia i s z i g e t m a g y a r s á g k ö z é p k o r i fo ly tonosságú m a g y a r fa lvai , Szent lászló, 
Kórógy, Harasz t i és Rétfa lu (Eszék k ü l v á r o s á v á vált az idők fo lyamán) sok becses régiséget 
őr iz tek m e g elszigetel t he lyze tükné l fogva . A legutolsó jugosz láv ia i h á b o r ú v é g z e t e s n e k lát-
szó sebe t ejtett ra j tuk . Egyik leg je l lemzőbb d a l l a m u k ez a f r íg sz íneze tű , ö t f o k ú kv in tvá l tó 
r abének , me lynek l eg több vál tozata i nnen kerü l t elő. T ípusa M N T VII: 20. T í p u s . 

V. Bácska i D u n a m e n t e (Jugosz lávia , s ze rb i a i Va jdaság) 
Lírai- és katonadal5 

I a o a l z a i j i t 8 I n s á r o s s á . » a i i i r » « Imgtmyl 

- f f ^ i M f ^ i n r P-I, m EE 
1 . K u r c á f * r k ú f v o s k « , B i c s k á d o t a y s e s k « , 

| J J 
Boior t u a t l l t a x a s j t t m l I s i a s g l t e r « l a r * ? 

2. N e m jét tem én gya log , Dráva vize hozo t t , A s z e r t é m csalfa s zéme Idecsá logá to t t . 
3. Repijj, madár , repijj Kaszá rnyán kereszti l! Ereggy, szójj b é á b á b á m n á k , 

M á g á ván égyedi l ! 
4. Há kérdi , hol v á g y o k , Ázt is m e g m o n d h a t o d : Budapes t i kászá rnyábá Én ot t e l h é r v á d o k . 
5. É d e s á n y á m vol t k e n d , Mér t nem tan í to t t kend? G y e n g e f ánák á ágá v o l t á m , 

M é r t n e m hajl í tot t k e n d ? 
6. De m á r mos t n e m haj lok , Mert ká toná vagyok , Ferenc Jóska ok tóbé rbán B á k á n á k íratott . 
Janov ics Jánosné N a g y Erzsébet (67) és f ia talok 
Bácskcrtcs/Kupusina (Bács-Bodrog), 1960,1942. 

4 Szlavónia 36. Sz. 
5 Alföld: 8. sz. 
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Ma is élő hagyomány t képviselő lírai- és táncdal, leginkább csak az első két versszakával 
éneklik. A magas , illetve semleges „dunán tú l i " terc a mai vá l toza tokban m á r egyér te lműen 
moll tercre rögzült . Egyedi dal lamtípus , csak Bácskertesről és Doroszlóról kerül t elő, máshon-
nan nem. Típusa M N T VII: 33. Típus. 

VI. Párosító6 

6 Gombos: 337. Sz. 
7 HN: l . sz . 
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2. Leteszi szűrét a D u n a mellé, Lehajtsa fejét a Tréza mellé. 
Tréza jár u tánna, Kendő t hord u tánna , Az ám a leány, a leány! 

Bacskó Antalné Dinnyési Anna (59). 
Gombos/Bogojevo (Bács-Bodrog), 1941. 

A párosí tó szövegek á l landó sablonjai a szerelmi viszonyra tör ténő tréfás célzások, ezekbe 
helyettesítik be tetszés szer int a konkrét legény és lány nevét . A dal lam szaffikus formája a m ű -
költészetből ered. Legegyénibb párosító da l l amunk , mely n é g y h a n g n e m b e n is előfordul. A 
Duna ment i vál tozatokra jel lemző fríg alakja az ún . Rákóczi-nóta rokonságába tartozik. Típu-
sait lásd M N T IV. 480-578. Sz. 

VII. Bácskai Tisza mente (Jugoszlávia, szerbiai Vajdaság) 
Pásztordal7 

_ . . . 1 

2. Vagy két hete, vagyis három, Móta ja s zámadót vá rom. De 
A m o d a gyün, amin t látom, Fekete szőrű szamáron. 

3. — Agyon Isten, jó bojtárom! Ha jó kérdem: van-e károm? 
— Károd nincsen, d e n e m is lesz, Még a nyáj a kezemen lesz! 

4. — H o g y n e volna! De bizony van! Hát a vezérürü hol van? 
Kibe meg vót hat font faggyú, Ha tvan forint ára gyapjú? 

5. — N e azt kérdezd, mi a károd, Elsőbb nézd meg a falkádot! 
Szőke szamarad a p á n y v á n , Hat k o m o n d o r a falkánál . 

6. N e azt kérdezd, h u n az iszák, Üres a zsák, üres bogrács . 
Üres a zsák, üres bogrács, Üres a sza lonnás iszák! 

7. — Minek ez az ember bojtár, Hogyha mégis megvan a kár? 
H o g y h a mégis m e g v a n a kár: O d a v a n a buga bárán! 

8. — Kutyád itta m e g a vérit, Zs idó vitte el a borit. 
Zs idó vitte el a bőrit , Én meg eléltem a többi részit. 

9. — O d a v a n a buga bá rán , Ki fizeti meg az árát? 
— Majd megf ize tem tavaszkor, H a m a r a b b nem, Szent György napkor! 

Bajtai János (47). 
Horgos/Horgos (Csongrád) , 1942. 
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2. E l s z a g g a t t a m h a r m i n c h á r o m pár tá t , H a r m i n c h á r o m pár c s i z m á n a k talpát , 
M é g s e m o s t a m szapu l lóba gagyá t . Hát a s z e g é n y vén lány h o g y ne u n n á m a g á t ? 

3. Bárcsak legénesső lenne! K i f e k ü n n é k az ú t közep i re , 
H o g y égy legény c s e p p e n n e ja Kar incám szégi re . 

(Ismétlésre:) H o g y égy legény c s é p p e n e rá A h a s a m végire. 
Sza tmár i M i h á l y n é Balog M á r i a (42)., Fábián La josné Balog Rózsa (32). 
Hertelendyfalva/Vojlovica (Torontál), 1941. 

Szövege Eredet i leg d i ákének lehetett , m u l a t t a t ó költészeti m ű f a j . Ide tar tozik C s o k o n a i 
Dorot tyá ja is. Szövegei f e l b u k k a n n a k a 17. s zázad tó l kezdve . D a l l a m a t réfás recitatív, kis ter je-
d e l m ű , d a l l a m m o z g á s a révén a z ú n . zsoltár stílusba tar tozik. Ez a s t í lus egyik o lyan ő s r é t e g ü n -
ket képvisel i , me ly m i n d a rokonnépekné l , m i n d a zs idó , mind a ka to l i kus l i tu rg iában m e g t a -
lálható, t ehá t „ n e m z e t e k felet t i" ősré teg. Leg több pé ldá já t a nye lv t e rü l e t keleti n é p z e n e i d ia-
lektusa őrzi . 

Irodalom, rövidítések 
Al-Duna = Kiss Lajos - Bodor Anikó: Az al-dunai székelyek népdalai. A Jugoszláviai Magyar Népzene 

Tára II. Újvidék, 1984 
Alföld = Paksa Katalin - Németh István: Magyar Népzenei Antológia IV. Alföld hanglemezalbum dalla-

mai. Budapest, 1994 
Bcrze Nagy János: Baranyai magyar népszokások. Pécs, 1940 
Gombos = Kiss Lajos: Gombos és Doroszló népzenéje. A Jugoszláviai Magyar Népzene Tára I., Újvidék, 

1982 
HITK = Kiss Lajos: Köszöntők a jugoszláviai magyar népzenében. In: A Hungarológiai Intézet Tudomá-

nyos Közleményei: 11-12. sz. Újvidék, 1972 
HN = Kiss Lajos: Horgosi népdalok. Zentai Füzetek 8/F, Zenta, 1974 
Járdányi 1 = Járdányi Pál: Magyar népdaltípusok I-II. Budapest, 1961 
Kiss Lajos: 108 magyar népdal. Délvidéki daloskönyv. Budapest, 1943 
MKÚ = Magyar Képes Újság, Eszék, 1976. VII. 15. 
MNT = A Magyar Népzene Tára. Szerkeszti Bartók Béla és Kodály Zoltán, I-X. 

II. Jeles napok. Sajtó alá rendezte Kerényi György, Budapest, 1953 
III/A, B. Lakodalom. Sajtó alá rendezte Kiss Lajos, Budapest, 1955-56 
IV. Párosítók. Sajtó alá rendezte Kerényi György, Budapest, 1959 
V. Siratok. Sajtó alá rendezte Kiss Lajos, Rajeczky Benjámin. Budapest, 1966 
VII. Népdaltípusok 2. Sajtó alá rendezte Olsvai Imre, Budapest, 1987 
VIII/A B. Népdaltípusok 3. Sajtó alá rendezte Vargyas Lajos, Budapest, 1993 

Paksa Katalin: Magyar népzenetörténet. Budapest, 1999. 
Szlavónia = Kiss Lajos - Bodor Anikó: A szlavóniai szigetmagyarság népdalai 1. A Jugoszláviai Magyar 

Népzene Tára IV/1. Újvidék, 1990 

"Al-Duna: 117-118. sz. 

Bodor Anikó 
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A z Al fö ld re leg je l lemzőbb pász to rda lok egy ike . Dal lama két d a l l a m g o n d o l a t b ó l é p í t k e z ő 
kv in tvá l tó sze rkeze t , ó török e r e d e t ű zenei ö r ö k s é g ü n k tagja. P á r h u z a m a i t a rokon n é p e k n é l is 
s z á m o n tart ja a ku ta tás . L e g n é p s z e r ű b b d a l l a m u n k sz in te a mai n a p i g g y ű j t h e t ő m i n d a Bács-
kában , m i n d a Báná tban . V á l t o z a t u n k kivételesen n a g y t e r j ede lme m a m á r sz inte seho l s e m 
ha l lha tó a r c h a i k u s sajá tság. T ípusa M N T VIII: 45. t ípus . 

VIII. Dél -Bánát (Al-Duna me l l éke ) (Jugoszlávia, szerbiai Vajdaság) 
Vén lány panasza8 



80 esztendeje diktálták a békét Trianonban 

A brennbergi „Ilona akna" elvesztése 
Most a m i l l e n n i u m évében v i s sza tek in tve az e l m ú l t é v s z á z a d r a m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y 

ebben az időben köve tkeze t t be M a g y a r o r s z á g egy ik n a g y o n fon tos so r s fo rdu ló ja , n e v e z e t e -
sen a Trianoni Békeszerződés m e g k ö t é s e . M a g y a r o r s z á g n a k a XX. s z á z a d b a n ez okozta a l egna -
g y o b b t r a u m á t . A t r ianoni b é k e s z e r z ő d é s előírásai k ö z ü l is a l eg fon tosabb csapás t a h a t á r o k 
megvá l toz t a t á sa jelentet te . A többi - a k á r a jóvátétel , aká r a kor lá tozások - e lőbb-u tóbb letelt, 
v a g y k i já t szha tó vol t (pl. a hadsereg) , a ha tá rok a z o n b a n m a r a d t a k , az ezzel kapcsola tos d ö n -
tések ha t á roza t l an időre szól tak. Lehe t e l ju tunk o d a , h o g y n e m lesz j e len tősége az o r s z á g h a -
t á roknak , a tö r t éne lmi tények a z o k b a n tények m a r a d n a k , s e t éma is m ú l t u n k f e l t á r á sához 
tar tozik. 

A t r ianoni h a t á r o k megá l l ap í t á sá ra a n n a k idején a b é k e s z e r z ő d é s é r t e l m é b e n Határkiigazító 
Bizottságokat jelölt ki az an tan t . E z e k h e z a b i z o t t s á g o k h o z h a z á n k n a g y r e m é n y e k e t fűzö t t , a n -
nál is inkább, m e r t a ha tá rk i igaz í tás vol t az u to l só l ehe tőség a sé re lmek orvos lásá ra . 

Pár izsban 1919 j anuá r j ában m e g k e z d ő d ö t t a g y ő z t e s h a t a l m a k és szöve t ségese ik k o n f e r e n -
ciája - v a g y a h o g y a n akkor h iva t a lo san nevezték: e lőze tes békekonfe renc i a - , m e l y n e k az 
volt a fe lada ta , h o g y a győz tes h a t a l m a k m a g u k közö t t e ldön t sék a l egyőzö t t eknek á t a d a n d ó 
békefe l té te leket . 1 Az e lő tá rgya láson kerül t sor a n n a k t isztázására , h o g y mikén t v o n j á k b e 
m a j d a l egyőzö t teke t a b é k e s z e r z ő d é s e lőkészí tésébe, m i r e hívják m e g őke t , a fel tételek m e g -
vi ta tására , v a g y csak a b é k e s z e r z ő d é s u l t i m á t u m s z e r ű átvételére. A z u t ó b b mellet t d ö n t ö t -
tek, bár ezekrő l k e z d e t b e n n e m eset t szó. A l egyőzö t t ek köre iben a k k o r i b a n m é g ú g y vé l ték , 
m iu t án a g y ő z t e s e k t isztázták a feltételeket, béketárgyalásra kerül sor é s e r re készül tek . A le-
győzö t t o r s z á g o k - N é m e t o r s z á g , Ausz t r i a , M a g y a r o r s z á g - veze tő kö re iben e mel le t t az t is fi-
gye l embe ve t ték , h o g y o r szága ikban időközben r e n d s z e r v á l t á s köve tkeze t t be. N é m e t o r s z á g -
ban a w e i m a r i koalíció, A u s z t r i á b a n az el lenzéki p á r t o k koalíciója, M a g y a r o r s z á g o n Káro ly i 
Mihály a n t a n t b a r á t függet lenségi csopor t ja a s zoc i á ldemokra t ákka l és a po lgár i r ad iká l i sok -
kal s z e m b e n k o r m á n y z o t t . 

A párizsi e lőze tes békekonfe renc i án a Németországgal kötendő békének volt prioritása, b á r kez-
det től p á r h u z a m o s a n do lgoz tak a többin is. Az e g y m á s k ö z t több m i n t h á r o m h ó n a p o s v i tá -
b a n készü l t el a n é m e t béke fe l té te le inek a te rvezete . E m u n k a befe jező fáz isáva l p á r h u z a m o -
san a konfe renc ia Főtanácsa - me lye t az öt s zöve t s éges főha ta lom (Franc iaország , a Brit ki-
rá lyság, az Egyesü l t Ál lamok, O la szo r szág és Japán) kormányfője és külügyminisztere a lko to t t -
mos t m á r k ia lakí to t ta a t o v á b b i a k b a n k ö v e t e n d ő sa já tos eljárási m ó d s z e r e k e t is, m e l y n e k lé-
nyege: tárgyalás a győztes és legyőzöttek között nem lesz, a tervezet t fe l té te leket h iva ta los f o r m á -
ban a k ü l d ö t t s é g e k személyes ta lá lkozásával ad j ák á t . Ekkor lehe tőséget a d n a k szóbeli re f lek-
tálásra, d e mindenféle vita nélkül. Ezt köve tően z á r o s h a t á r i d ő n belül csak is í rásos m e g j e g y z é -
sek n y ú j t h a t ó k át, t á rgyalásokra n e m kerü lhe t sor, m a j d azok ra v á l a s z k é n t e lkészül a v é g l e g e s 
szöveg, me lye t m o s t m á r ultimátumszerűén k ap m e g a legyőzöt t . 2 

Ezek a t á rgya l á sok - me lyek sok vitát vá l to t tak ki - azér t is é rdekesek , m e r t ezek ke re t ében 
a lakul t át rész le te iben és konkré t f o r m á j á b a n a wilsonizmus az e u r ó p a i n a g y - és k i sha ta lmi ex-
p a n z i ó f egyve révé . Itt kellett a f rancia és angol s z ö v e t s é g e k n e k elérni a z Egyesü l t Á l l a m o k k a l 
s z e m b e n , h o g y a győz tesek ese tében az e tn ika i e lveke t a g a z d a s á g i s t ratégiai e lvekke l 
hosszabb í t s ák m e g . 3 

A gróf A p p o n y i Albert veze t te m a g y a r békede l egác ió 1920. j a n u á r 14-én 8 jegyzéket , s ta -
tisztikai és e g y é b mel lékle teket a d o t t át a békekon fe r enc i ának . Á N a g y k ö v e t e k Tanácsa p e d i g 
j anuá r 15-én á tnyú j to t t a a békefeltételeket, melyre Ő j a n u á r 16-án n a g y b e s z é d b e n vá laszo l t , s 
próbál ta i ndoko ln i a m a g y a r á l l ásponto t . 4 

1 Dr. Bncsn Gábor: A magyar-jugoszláv (S.H.S.) határ megállapítása és kitűzése (a trianoni szerződés 
szerint) 1921-1924. Püski kiadó Bp., 1998.11-16. old. 

2 Uo. 25. old. 
3 Uo. 26. old. 
4 Uo. 30. old. 
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A béke t á rgya l á son k ido lgozo t t vég leges békefe l té te leket k ísérőlevelekkel a d t á k át. A for-
mai e l já rás v a l a m e n n y i vég leges s zövegezésű békesze rződésné l u g y a n a z volt , h i szen a kísé-
rő leve lek t a r t a lmaz ták az a lá í rásra való készség k iny i lván í t á sának ha tá r ide jé t is. így volt ez 
M a g y a r o r s z á g esetében is. A végleges békefe l té te leke t a m a g y a r kü ldö t t s ég észrevéte le i re 
a d o t t vá l a sz t ugyancsak egy kísérőlevéllel (Cover ing Letter) a d t á k át, melye t Mi l l e rand f ran-
cia min i sz t e re lnök írt alá. 

A m a g y a r békede l egác iónak á tado t t k ísérőlevél ta r ta lmát t ek in tve a több ihez képes t egye-
dü lá l ló volt , mer t n e m c s a k fontos admin i sz t r a t í v jellegű i n f o r m á c i ó k a t t a r t a lmazo t t , h a n e m 
elvi j e l en tőségű fe j tegetéseket is, d e emel le t t sok illúziót, fé l reér tés t és f é l r e m a g y a r á z á s á t oko-
zot t . 

M i n d a n é m e t , m i n d az osz t rák e l járásnál az eredet i leg á t a d o t t t e rveze t és a vég leges közöt t 
je lentős k e d v e z ő i rányú vá l tozások vol tak, főleg a regionális népszavazások e n g e d é l y e z é s e te-
rén. A m a g y a r b a n ilyen lehe tőség nem volt , bá r a főha t a lmak m a g a t a r t á s a M a g y a r o r s z á g g a l 
s z e m b e n i d ő k ö z b e n k e d v e z ő b b r e fordul t . A kísérőlevéllel a k a r t á k ezt kifejezni , m ive l a Ma-
g y a r o r s z á g g a l s z o m s z é d o s szövetségesek el lenál lása miat t n e m vol t arra m ó d , h o g y az erede-
ti fe l té te leken vá l toz tassanak . A kísérőlevél is csak szűk határok között és b i z o n y o s ké t é r t e lműség -
gel villanthatott fel n é m i l e g k e d v e z ő b b további lehetőségeket, a z o n b a n r endk ívü l h a t á r o z o t t a n 
h e l y e z k e d e t t s z e m b e a s o k n e m z e t i s é g ű M a g y a r o r s z á g f enn ta r t á sa melletti é rve lésse l . Ennek 
k i józan í tó lag kellett vo lna ha tn i a régi M a g y a r o r s z á g v i sszaá l l í t á sának igény lésében . 

A k ö v e t k e z ő k b e n r ö v i d e n vizsgál juk m e g a kísérőlevél főbb ta r ta lmát . A m a g y a r békede le -
gác iónak 1920. m á j u s 6-án Mil le rand á tad ta egy levél (Mil lerand- levél) k í sé re tében a magyar 
békefeltételeket, me lyben közöl ték , hogy a m a g y a r k ívánságoka t n e m vehe t ték f igye lembe , vi-
szon t ki lá tásba he lyez ték a későbbi ha tár -k i igazí tás i l ehe tőségeke t . 5 A p p o n y i az t a kijelentést 
tette: „Száradjon cl a kéz, amely aláírja."6 N e m írta alá, h a n e m h a z a u t a z o t t . 

Fon tos a z o n b a n megeml í t en i , hogy e b b e n a levélben jelent m e g először - m i n t h ivata los 
b é k e k o n g r e s s z u s i d o k u m e n t u m b a n - a problematikusság jelzése: p l . „...az így megá l l ap í t o t t ha-
tár" „ese t l eg" ... „ m i n d e n ü t t " ... „teljesen n e m felel m e g " . Bár ezen ki tételekkel l ényegében a 
p r o b l é m a bagatelizálására t ö reked tek és t ö b b i r á n y ú é r t e lmezés t te t tek lehetővé, m é g i s jelentős, 
hogy szerepe l t ez az u t a l á s a d o k u m e n t u m b a n . Ugyancsak f o n t o s elvi j e len tőségű , h o g y az 
azonna l i megfe le lőbb határki je lö lés t a kísérőlevél nyi lván a s z o m s z é d o s o r s z á g o k el lenállás-
ára u ta lva azzal utasít ja el, miszer in t „ M e g g y ő z ő d t e k arról , h o g y az ál ta luk m e g á l l a p í t o t t ha-
tár m i n d e n megbo lyga t á sa sú lyosabb k ö v e t k e z m é n y e k k e l j á r n a . " 7 

Tek in t sük át röv iden , h o g y a gyako r l a tban mi volt az é r t éke e n n e k a l evé lnek . Abból a 
tényből k i indu lva , hogy a b izo t t ságok m o z g á s a a t r ianoni vona l m i n d k é t o lda l á r a és csak 
s z ű k s á v b a n lett te rvezve , következ te tn i lehetet t , hogy csupán lokális természetű kiigazításokra 
volt felkészülve, továbbá ha a lokális g a z d a s á g i é rdekek ú g y követe l ik , m a g y a r o lda l ra is kiter-
jedhe te t t (bilaterális). Fe l tűnő , hogy a he lysz ín i szemlék t e rvezéséné l etnikai követelmények szá-
mításon kivid maradtak.8 

A kir ívó igazság ta l anságok m e g s z ü n t e t é s é t szolgál ta vo lna a kísérőlevél , m e l y ezek meg-
szün te t é sé t a határrendezőbizottságokra testálja. A m a g y a r k o r m á n y tehá t b ízot t b e n n e . M é g na-
g y o b b r e m é n y e k e t fűzö t t h o z z á a közvé lemény , melyet a sa j tó is e léggé fe lkorbácsol t . De 
n e m c s a k a m a g y a r k ö z v é l e m é n y fűzöt t r eményeke t , h a n e m a s emleges kü l fö ld i és az e l fogu-
latlan a n t a n t k ö z v é l e m é n y is. Ezt a k ísérőlevele t állította oda , a m i d ő n a szavá t ha l la t ta a tria-
non i b é k e igazság ta lansága ellen. 1921 t a v a s z á n az angol f e l s ő h á z b a n az angol k ü l ü g y m i n i s z -
ter egy h a s o n l ó célú interpel lációjára vá laszo lva h iva tkozot t e r re a kísérőlevélre , m i n t amelye t 
é p p e n a br i t k o r m á n y n a k s ikerül t a s zöve t séges ha t a lmakka l e l fogad ta tn i , s a m e l y h iva tva 
lesz a t r i anoni békének az interpel lá ló által ecsetel t nemze t i ség i igazság ta l ansága i t m e g s z ü n -
tetni .9 

5 Uo. 31. old. 
6 Békási Jenő: Zala megye feltámadása Trianon után. Hungária Hírlapnyomda Bp. 1930. 
7 Galántai József: A trianoni békekötés 1920. Bp., 1990.147-149. old. 
K Dr, Bacsa Gábor: Expozé a kandidátusi védéshez (kézirat) 
9 Magyar Országos Levéltár K 477, Miniszterelnökség (ME) Rezervált 476/1922. 
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A d o k u m e n t u m e lső részében uta l a r ra , hogy „a Szöve t séges és Társu l t H a t a l m a k bár kife-
jezik az t a r e m é n y ü k e t , h o g y a j ö v e n d ő M a g y a r o r s z á g E u r ó p a b i z t o n s á g á n a k és béké jének 
egyik osz lopa lesz, n e m felejthetik el, m e k k o r a felelősség h á r a m l i k M a g y a r o r s z á g r a a v i lághá-
b o r ú k i töréséér t és á l t a l ában a ke t tős m o n a r c h i a imper ia l i s ta pol i t iká jáér t . " Idéze t a wi lsoni 
e lvekből : „... egy n e m z e t e t , egy n é p e t s e m szabad ki rabolni , vagy m e g b ü n t e t n i azér t mer t , az 
illető o r s z á g felelőtlen u r a lkodó i sú lyos és gyűlö le tes i gazság ta l anságo t k ö v e t t e k el ." 

A kísérőlevél egy m á s i k helyen arról ir, hogy a m a g y a r békede legác ió rész le tes kritika tár-
gyává tet te a neki á t n y ú j t o t t békefe l té te lek h a t á r o z m á n y a i t . A z an t an t v i s z o n t csatolja azt a 
vá lasz t , me lye t m e g a d n i a Szövetséges és Társul t H a t a l m a k s z ü k s é g e s n e k lá t tak . Szerepe lnek 
a z o n b a n ebben olyan r eményke l tő ki tételek is többek közöt t , h o g y „... az így megá l l ap í to t t ha -
tár esetleg nem felel meg mindenütt tel jesen a népra jz i v a g y g a z d a s á g i k í v á n a l m a k n a k . A hely-
sz ínen megej te t t v i z sgá la t esetleg s zükséges sé fogja tenni , h o g y egyes h e l y e k e n a sze rződés -
ben megá l lap í to t t h a t á r t á the lyezzék . " 1 0 

De m a j d , ha a ha t á rmegá l l ap í tó -b i zo t t s ágok (hmb.) m e g k e z d i k m u n k á j u k a t - fo ly ta tód ik a 
kísérőlevél - , ha ü g y vél ik , hogy a s z e r z ő d é s in tézkedése i valahol igazságtalanok, s hogy e n n e k 
az i gaz ság t a l anságnak a z orvoslása közé rdek , módjukban lesz erről jelentést tenni a Nemzetek 
Szövetsége Tanácsának. E b b e n az ese tben a Szövetséges és Tá r su l t H a t a l m a k h o z z á j á r u l n a k , ha 
az egy ik érdekel t felkéri , a Szövetség Tanácsa fe la jánlhassa jószolgála tá t abbó l a célból, hogy 
az e rede t i ha tár t u g y a n a z o n feltételek mel le t t békés ú t o n megvá l toz t a s sa ot t aho l ennek m e g -
vá l toz ta tásá t va lamely ha tá rb i zo t t s ág k ívána to snak tar t ja . A Szövetséges és Tá r su l t h a t a l m a k 
b í znak benne , h o g y ez az eljárás m e g f e l e l ő m ó d o t n y ú j t m i n d e n igazság ta l an ha t á rvona l ki-
igaz í tására , ha azok e l len a lapos e l lenvetés t lehet tenni .1 1 

A ha tá r -megá l l ap í t á s i m u n k á l a t o k a t M a g y a r o r s z á g o n n é g y h a t á r m e g á l l a p í t ó b izo t t ság a.) 
m a g y a r - o s z t r á k , e l n ö k e Jocard (francia) , m a g y a r biztosa Keresztes A r t h u r ez redes , d e ellátta 
ezt Villáni, illetve Träger is, oszt rák részrő l N e u g e n b a u e r vol t a ha tá rb iz tos ; b.) m a g y a r - c s e h -
sz lovák; c.) m a g y a r - r o m á n és a d.) m a g y a r - j u g o s z l á v h a t á r m e g á l l a p í t ó - b i z o t t s á g végez te . 

Egy b izo t t ság 7 t agbó l állt. Ebből öt a n t a n t (angol, f rancia , olasz, j apán) és ke t t ő az érdekel t 
o r s zágokbó l pl. egy m a g y a r , egy osz t r ák stb. A b i zo t t s ágnak an t an t e l n ö k e vol t , angol vagy 
f rancia (északon és d é l e n angol , ke le ten és n y u g a t o n f rancia) . M u n k á j u k a l ap já t az 1920. m á -
jus 6-i „Kísérőlevél" , a párizsi N a g y k ö v e t e k Tanácsa által k ido lgozo t t 1920. jún ius 22-i 
( ins t rukt ions) „Utas í t á s" és az 1921. Júl ius 3-i ( ins t ruk t ions c o m p l e m a n t a i r e s ) kiegészí tő, 
„Pó tu t a s í t á s " képez te . A m a g y a r - o s z t r á k hmb. -né l m é g az 1921. ok tóber 13-i velencei egyez-
m é n y járul t . 

K ieme lve az Utas í t á s és a Pótu tas í tás között i k ü l ö n b s é g e t m e g kell j egyezn i , hogy a béke-
s z e r z ő d é s kísérőlevele é r te lmében n a g y o b b ha tá rk i igaz í tásoka t , illetve a N é p s z ö v e t s é g h e z 
fe l t e r j e sz tendő j avas la toka t és az e r re v o n a t k o z ó bizot tsági el járást a Pó tu t a s í t á sok szabá lyoz-
zák, m í g az Utas í tások a b izo t t ságok szervezetére , m ű k ö d é s é r e v o n a t k o z t a k . A b izo t t ság a kí-
sérőlevele t bilaterális jelentőséggel értelmezte a m a g y a r b iz tos t i l takozása e l lenére is. Mind a m a -
gyar, m i n d a más ik fél részéről f o g a d t a k u g y a n el terület i követe léseket , a kísérőlevél összér-
tékét a z o n b a n n e m n a g y r a becsül ték. Jól lehet - m i n t l á t tuk - a kísérőlevél h a t á r o z o t t fo rmá-
ban ígéri , hogy... „Majd ha a határbiztosok megkezdték munkájukat... az eljárás megfelelő módot nyújt 
minden igazságtalan határvonal kiigazítására, ha azok ellen a l a p o s e l lenvetés t lehe t tenni ." s tb.1 2 

Az „eljárás" a z o n b a n n e m nyúj to t t megfe l e lő m ó d o t a z i gaz ság t a l anságok k iküszöbölésé re . 
Az an t an tb i zo t t s ág n e m c s a k hogy n e m keres te az igazságot , h a n e m el is z á r k ó z o t t előle. A Pá-
rizsból kapo t t u t a s í t á sok alapján, „kézivezérléssel" m ű k ö d ö t t . M i n d i g a z o n tör ték a fejüket , 
hogy mi lyen ü r ü g g y e l f o g h a t n á n a k ki a m a g y a r j avas la tokon . A sze rbek p e d i g h iva tkoz tak 
A p p o n y i Albert gróf 1920. má jus 10-én, a béke tanács teljes ü lésén tett - k i je lentésére is, me ly 
szer in t a kísérőlevél csak kétes reményeket tartalmaz. Min t m o n d t á k , A p p o n y i is az t a néze te t val-
lotta m i n t ők. 1 3 

10 Calántai József: uo. 
» Uo. 
12 Bacsa 1998. 41., 61. és 120. old. 
" U o . 
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A hatánnegál lap í tássa l kapcsolatos eljárás szabályai nem kedvez tek a m a g y a r aspirációk-
nak. Azoka t úgy alkották meg, hogy a m a g y a r biztosokat n e m vonták be, h a n e m kész tények 
elé ál l í tották. Rontották az esélyeinket, hogy a magyar biztosok egy területre csak egyetlen javas-
latot nyú j tha t t ak be. Ebből következett , hogy magyar részről ésszerűen - a b iz tosabb megva-
lósulás reményében - csak apróbb módos í t ások kerülhet tek előterjesztésre a b izot tsághoz. 
Nyi lván a „csak egy javaslat"-nak az is célja volt, hogy kizárják az a lkudozást , ne lehessen takti-
kázni a területi igényekkel. 

Az Ilona akna ügye 
H o g y az eljárás menny i re nem szolgálta az igazság keresését azt példázza Ilona akna esete 

is, m i d ő n azt is elvették tőlünk, amit egyszer már nekünk ítéltek. 
Az Ilona akna Récény (Reitzing, ma Ausztr ia) község terüle tén volt és Brennbergbányához 

tartozott . Brennbergbánya ped ig Sopronhoz tar tozó bánya te lepülés volt. Magya ro r szág leg-
régebben (1765) művel t szénbányája . Ebben a bányában a lka lmaz tak először v ízsz iva t tyúzás-
ra gőzgépe t . 1952-ben a szén bányászatá t befejezték.1 4 

A récényi Ilona aknát a bizottság 1922. f ebruár 23-i ülésén Magyarországnak ítélte, (első hatá-
rozat) m é g p e d i g az összes antantbizot tsági tagok szavazatával . Mivel azonban az osztrák de-
legáció megtagad ta a dön tés végrehajtását , így a magyar biztos a kitűzési m u n k á k t ó l (határ-
kövek lerakása, a határ ál landósítása) elállott .1 5 

A határmegál lap í tó b izot tság az első- az Ilona aknát n e k ü n k ítélő - ha tá roza tá t az osztrák 
k o r m á n y azzal az indoklással támadta meg, hogy a velencei egyezmény azt Ausz t r i ának ítél-
te. A h m b . április 7-én megtar to t t ülésén az osztrák biztos k o r m á n y a nevében t i l takozott Ilona 
akna Magyaror szághoz való csatolása ellen. Az 1922. május 4-i helyzetjelentés szer int az oszt-
rák k o r m á n y jegyzékben kérte a Magyarországnak odaítélt „Ilona akna" visszacsatolását 
Ausz t r iához , megjegyezvén, hogy nemleges válasz esetén a velencei egyezményre hivatko-
zással a Népszöve t séghez fordul . 

A bizottság a legerélyesebben visszautasította a hozott határozat visszavonására vonatkozó osztrák 
kérést.'16 Sőt visszakerült Récény község ha tá rában fekvő Ilona akna, (Brennbergtől délre) a 
hozzá ta r tozó 500 kh-t ki tevő szénterülettel együtt , melyet a bizot tság véglegesen Magyaror-
szágnak ítélt oda . Ezáltal kb. 300 holdnyi , ha rminc éves termelésre e legendő s z é n v a g y o n és 
egy téglagyár is visszakerül t . 1 7 

Az oszt rák delegáció megtagadta a récényi bányaterület ha tá ra inak kiürítését, a vona tkozó 
bizottsági határozat végrehaj tását . Jocard elnök a magyar , az angol és j apán biztos és 
N e u g e n b a u e r (osztrák biztos) jelenlétében 1922. április 7-én kijelentette, hogy a récényi bánya 
Magyarországnak való odaítélésére és az ot tani határ ki tűzésére vonatkozó ha tá roza to t a ma-
ga teljességében fenntartja, bá r az ügyet az osztrák fellebbezés miat t a Népszöve t ség elé viszi. 
Kérte a magya r biztost, a válasz megadásá ig tar tózkodjanak a kitűzési m u n k á l a t o k megkez-
désétől . A magyar biztos ezt helyesnek tartotta, s elvi á l l áspontunk fenntar tása mellett a m ű -
szaki személyzet nem fogott munkához . Kérte azonban az eset j egyzőkönyvbe vételét. Az el-
nök m i n d e n b e n igazat ado t t és köszönetét fejezte ki a magyar biztosnak.1 8 

Figyelmet érdemel az osztrák biztos akadékoskodó magatar tása , mely n e m c s a k a magyar 
biztos, h a n e m a bizottság ténykedése ellen is irányult . Ez va lósz ínű e l lenszenvet váltott ki, 
mely végső soron nekünk kedvezett , tekintettel a bizottság add ig i többé-kevésbé mél tányos -
tehát inkább á l láspontunknak kedvező - el járására. Az osz t rákok nem törődve a bizot tság jó, 
vagy rosszindulatával , más helyen kerestek és talállak t ámasz t el lenünk. Erre vona tkozó lag 
több bizonyí ték is van. Többek között a Nagyköve tek Tanácsának azon - a békesze rződés kí-

14 Új Magyar Lexikon A-C 362. old. 
15 Hadtörténeti Levéltár (HL) Határmegállapító Központ (HMK) 4724 sz. 1. sz. melléklet, Magyar-

osztrák határmegállapító-bizottság (M-O hmb.) 140/1923. 
lf' HL HMK 372/h/1922. Helyzetjelentés 
17 HL HMK kmh. iratai 1/48 1921-1922 1. doboz 549/h és HL HMK katonai meghatalmazott (kmh.) 

Helyzetjelentés Bp., 1923.3.10. 
lfi Uo. M-O hmb. 626/1922. 4. 27. 
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séró'levelével, min t a b i zo t t ságok részé re k iado t t „Utas í t á sokka l " és „ P ó t u t a s í t á s o k k a l " ellen-
té tben ál ló - rende le te , me ly a ha t á rmegá l l ap í t ó b iz tos t a r ra u tas í to t ta , h o g y a ha tá r -megá l l a -
p í t á sokná l s zo rosan a t r i anoni v o n a l h o z a l k a l m a z k o d j a n a k . 

Valósz ínű ezen u tas í t á sokka l állt ö s s z e f ü g g é s b e n az o s z t r á k b iz tosnak a z a ki jelentése, mi -
szer in t k o r m á n y a u tas í t á sá ra a határnak semmiféle, tehát még kizárólag helyi jelentőségű, vagy kom-
penzáció elleni megváltoztatásába sem mehet bele,19 

A N a g y k ö v e t e k Tanácsá t meg lep t e ez az á l lásfoglalás . A b izo t t ságo t u tas í to t t ák , hogy az el-
járásról igazoló je lentés t terjesszen elő. Mel le t tünk szól t a z o n b a n az a k ö r ü l m é n y , hogy a 
Brennberg i Bánya rt. r é szvénye inek 3 része f rancia k é z b e n vol t . 2 0 A N a g y k ö v e t e k Tanácsa 
1922. jú l ius 21-én az o s z t r á k k o r m á n y h o z intézet t j egyzékében mégis m á r az t a z á l l ásponto t 
képvise l te , hogy a b r e n n b e r g i ha t á rvona l - ú g y m i n t az a velencei e g y e z m é n y b e n foglal tat ik 
csak az osz t rák részről m e g a d a n d ó b i z o n y o s b iz tos í tékok n y ú j t á s a mel le t t - , m e l y e k a t á rnák 
m a r a d é k t a l a n k i a k n á z á s á t lehetővé teszik - vo lna f enn ta r tha tó . 2 1 (Tehát a határrnegállapító-bi-
zottság határozata immár nem volt megingathatatlan.) Az 1922. d e c e m b e r 5-i b izo t t ság i ü lésnek -
me lye t a m a g y a r és o s z t r á k biztos éles vi tája e lőzöt t m e g a rány lag n a g y je lentősége volt, 
m e r t állást kellett foglalnia a récényi „Ilona akna" ké rdésében . A N a g y k ö v e t e k Tanácsa által te-
r emte t t ú j he lyze tben , v a l a m i n t N e u g e n b a u e r báróval s z e m b e n é rvény t kel let t szerezn i a m a -
gya r k o r m á n y isméte l ten hangoz t a to t t a zon ha tá rozo t t k í v á n s á g á n a k , h o g y a n e k ü n k ítélt te-
rü l e tnek b i r tokbevé te le miné l előbb l egyen végreha j tva . 

Egy 1922. a u g u s z t u s i he lyze t je lentés szer in t a B r e n n b e r g b á n y a M a g y a r o r s z á g n a k ítélt ré-
szét a z o sz t r ákok m é g n e m ürí tet ték ki egyrész t , más rész t - u ta lássa l a N a g y k ö v e t e k Tanácsá-
nak a z o n jegyzékére , m e l y b e n - az o sz t r ák k o r m á n y t ér tes í te t ték , hogy a ve lence i e g y e z m é n y -
ben megá l l ap í to t t h a t á r v o n a l Brennberg k ö r n y é k é n csak ú g y m a r a d h a t f enn , ha az osz t rák 
k o r m á n y biz tos í tékot n y ú j t a b á n y a t á r s u l a t n a k arra nézve , h o g y a k i aknázás zava r t a l ansága 
akko r is meg lesz , ha a b á n y a két á l lam terü le tén m a r a d . 2 2 

A m a g y a r b iz tos b i z a l m a s ú ton ér tesül t , hogy a N a g y k ö v e t e k Tanácsa a b i zo t t s ág tagja inak 
azt az u tas í t ás t ad ta , h o g y a récényi „Ilona a k n a " k i a k n á z á s á n a k b iz tos í tására az osz t rák rész-
ről a d o t t ga ranc iáka t kie légí tőnek jelezzék, miál tal a f e b r u á r 23-án hozo t t ha t á roza t t a l Ma-
g y a r o r s z á g h o z - a mi f e l fogásunk szer in t v é g é r v é n y e s e n - v isszacsatol t kb. 600 h o l d a t k i tevő 
terüle t Ausztriánál maradna meg. 

A b izo t t ság a d e c e m b e r 5-i ülésen a m a g y a r b iz tos e lőze tesen bejelentet t t i l takozása ellené-
re, a k é n y s z e r n e k e n g e d v e tárgyalás alá ve t te a ké rdés é r d e m i részét . M e g h a l l g a t t á k az oszt-
rák szakér tők , m a j d a b á n y a - r é s z v é n y t á r s a s á g képviselőjé t és Sopron vá ros - m i n t a b á n y a tu-
l a jdonosa részéről k i k ü l d ö t t - S c h i n d l e r a lpo lgá rmes te r t . 

A m a g y a r b iz tos a vita lezárása u t á n újból t i l takozott a m a g y a r k o r m á n y n e v é b e n az ellen, 
h o g y a b izo t t ság e rede t i ha t á roza tá t megvá l toz t a s sa . Erre a z e lnök a h a t á r o z a t h o z a t a l t a kö-
v e t k e z ő ülésre ha l a sz to t t a . Utóbb b i z a l m a s a n közöl ték Trágerrel az an t an tb i z to sok , hogy a ré-
cényi t e rü le t s z á m u n k r a e lveszet t és j ó i n d u l a t ú a n f igye lmez te t t ék , h o g y l ega lább a m a g y a r 
é rdeke l t s ég v é d e l m e céljából a b á n y a - r é s z v é n y t á r s a s á g ké r j en ú jabb, az o s z t r á k o k által kilá-
tásba he lyeze t t g a r a n c i á k o n t ú l m e n ő b iz tos í tékokat , ami t a b izo t t ság e l f o g a d n a 2 3 A m a g y a r 
biz tos megá l lap í to t t a , h o g y a b izot t ság a n t a n t tagjai n e m sz ívesen h e l y e z k e d t e k a N a g y k ö v e -
tek Tanácsának á l l á spon t j á ra , sőt m a g u k is ö r ö m m e l lá tnák , ha a fe l lebbezés - a m i t a m a g y a r 
k o r m á n y a N é p s z ö v e t s é g n e k b e n y ú j t a n a - e r e d m é n n y e l járna, mive l r á j u k n é z v e is 
s t a tus fac t ió t je lentene . 2 4 

A m a g y a r - o s z t r á k ha t á rmegá l l ap í tó -b i zo t t s ág - a fenti e l ő z m é n y e k u t á n - a z 1922. decem-
be r 12-i ü l é sén i smét a z „Ilona a k n a " t á rgya lá sához fogot t . A garanc iák k é r d é s é b e n a bánya 
képvise lő je ki jelentet te , h o g y a b iz tos í tékot e lég te lennek és e l f o g a d h a t a t l a n n a k tar t ja . Abban 

« HL HMK 2989/1922. 5. 24. HM-nek 
20 HL M-O hmb. magyar biztos iratai 1921-1924 ? 
21 HL HMK 4724. sz. 1. sz. melléklet M-O hmb. 140/1923. 2.13. 
22 HL HMK kmh. iratai 1921-1922 1/48.1. doboz HM 848/1922.8. 20. Helyzetjelentés 
23 HL M-O hmb. magyar biztosának iratai 1921-1924 1480/1922.12. 6. 
24 HL M-O hmb. magyar biztos iratai 1 50-51.1921-1924.1480/1922.12.6. 
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az esetben u g y a n i s , ha a m a g y a r c s e n d ő r s é g a b á n y á n a k oszt rák t e rü le t r e e ső részein n e m ve-
h e t ő igénybe, az ígéret csak írott b e t ű m a r a d n a , mive l a b á n y a i g a z g a t ó s á g n a k n e m lesz m ó d j a 
az eset leges t ú lkapásokka l , az ü z e m e t veszé lyez te tő szabá ly ta l anságga l s z e m b e n b e h a t ó a n 
védekezn i . A b á n y a t á r s a s á g t i l takozni fog a h a t á r o z a t ellen, a m i n e k a z o n b a n e r e d m é n y e n e m 
lesz. M e g g o n d o l a n d ó volna tehát , h o g y a k o r m á n y a N é p s z ö v e t s é g h e z f o r d u l j o n orvoslá-
sér t . 2 5 

A N a g y k ö v e t e k Tanácsa a pár izs i királyi ü g y v i v ő h ö z intézett j e g y z é k é b e n végleg Ausztria 
javára döntötte cl a v i tás récényi t e rü le t kérdését . A n a g y k ö v e t e k d ö n t é s ü k e t azzal i ndoko l t ák , 
h o g y sze r in tük a sop ron i n é p s z a v a z á s i terüle tnek a velencei s z e r z ő d é s b e n megá l l ap í to t t ha t á -
rait t iszteletbe k íván ják tartani . A n é p s z a v a z á s e r e d m é n y é n e k k ih i rde tése u t á n 8 n a p p a l a te-
rü le te t a jogos í to t tnak át kell adn i . 2 6 A N a g y k ö v e t e k Tanácsának j e g y z é k e ú g y tünte t i fel a 
kérdés t , m i n t ha a Tanács fe lha ta lmaz ta volna a b i zo t t ságo t b i zonyos fe l té te lek esetén az e l ső 
d ö n t é s megvá l t oz t a t á sá r a . Ezzel s z e m b e n a b izo t t sági e lnök b i za lmas v é l e m é n y é b ő l i smere-
tes, hogy a N a g y k ö v e t e k Tanácsa egyenesen utasította a b izot tságot , a későbbi - r eánk n é z v e 
kedvező t l en h a t á r o z a t - m e g h o z a t a l á r a . 

A N a g y k ö v e t e k Tanácsa sa jnos befe jezet t tény elé állí tott b e n n ü n k e t és a magyar királyi kül-
ügyminisztérium minden további tiltakozását hiábavalónak minősítette. E n n é l f o g v a r é s z ü n k r ő l cél-
talan volt a v i tás t e rü le t h a t á r a i n a k k i tűzése elé n e h é z s é g e k e t görd í t en i , mivel ilyen e l lenke-
zés káros k ö v e t k e z m é n y e k e t v o n h a t o t t maga u tán . A K ö z p o n t e l l enben utas í to t ta dr. Träger 
ha tá rb iz tos t , h o g y a jogi j e g y z ő k ö n y v e k megsze rkesz té séné l az o s z t r á k o k által n y ú j t a n d ó ga -
ranciák minél i n k á b b va ló ki ter jesz tésére tö reked jen . 2 7 A z Ilona akna ü g y é b e n lá tha t juk , h o g y 
mivel a velencei e g y e z m é n y b e n s z a b o t t határ Ilona a k n á t oszt rák t e rü le t r e ju t ta t ta , Ausz t r i a 
az Ilona akna v isszacsa to lásá t j avaso ló bizottsági d ö n t é s m e g m á s í t á s a vége t t a N a g y k ö v e t e k 
Tanácsához fo rdu l t . A Tanács l e i ra tban utasí tot ta a h a t á r m e g á l l a p í t ó b izot t ságot , h o g y 
a m e n n y i b e n az o sz t r ákok h a j l a n d ó k v o l n á n a k a b á n y a ü z e m ki termelés i m u n k á l a t o k fo ly ta tó-
lagosságát ga ran t á ln i , dön tésé t t egye ú j a b b t a n u l m á n y o z á s t á rgyává . 2 8 Miér t ne vál lal ták vol-
na a ga ranc i áka t cserében? 

A z 1922. d e c e m b e r 12-i ülésén a bizottság tehát meghozta a második - r ánk n é z v e kedvező t l en 
- határozatát. A z emlí te t t terület hova ta r tozásá ra a velencei e g y e z m é n y b e n m e g s z a b o t t ha tá -
rok vol tak i r á n y a d ó k , mely e g y e z m é n y II. rész e l ső bekezdésében fogla l tak szer in t A u s z t r i a 
á l lásfoglalása jogi lag m e g t á m a d h a t a t l a n n a k látszot t . Emellet t a N a g y k ö v e t e k Tanácsa n e m -
csak fe lha ta lmaz ta a b izot tságot , d e - m i n t azt később b iza lmas é r t e sü l é sekbő l k i tűn t - egye -
nesen utas í to t ta az t - az első ránk n é z v e kedvező d ö n t é s helyet t - a k e d v e z ő t l e n d ö n t é s m e g -
hoza ta lá ra 2 9 így a b izo t t ság az osz t rák részről b e n y ú j t o t t ga ranc iáka t e l égségesnek je lezvén 
e lső dön tésé t megvá l toz t a t t a . A két határozat tehát ellentétben állt egymással. A N a g y k ö v e t e k Ta-
nácsának 1923. j a n u á r 29-i j egyzéke p e d i g a ránk n é z v e kedvező t ha tá ly ta l an í to t t a . 3 0 

A z ü g y N é p s z ö v e t s é g elé va ló vi te lének n e m lett vo lna ér te lme, m e r t az a f o l y a m a t b a n l évő 
h a t á r m e g á l l a p í t á s ü g y é b e n n e m vol t kompe tens , d e a kísérőlevél é r t e l m é b e n is c s u p á n k ö z v e -
títő m i n ő s é g b e n já rha to t t volna el. 

Mivel a ga ranc i á t a ha t á rb i zo t t s ág e l egendőnek talál ta , a ha tár t S o p r o n v á r m e g y e ha t á r a 
m e n t é n a velencei e g y e z m é n y a l ap ján állapította m e g azzal , hogy a ga ranc i áka t jogi j egyző-
k ö n y v b e n kell rögzí teni . A j e g y z ő k ö n y v tervezet többek közöt t az a l ább iaka t t a r t a lmaz ta : 
„Ausz t r i a e l i smer i , h o g y a »Barbara Ilona« bánya g a z d a s á g i egység m a r a d , s h o g y a n n a k je-
lenlegi és jövőbeli t e r j ede lmében o s z t r á k területen kell lennie, a l á r e n d e l v e a z o n b a n a m a g y a r 
b á n y a k ö z i g a z g a t á s kezelésének és e l lenőrzésének . A b á n y á s z o k és a b á n y a a l k a l m a z o t t a k a 
m a g y a r b á n y a t ö r v é n y alá fognak t a r tozn i ( m u n k a i d ő , munkabé r , b iz tos í t á s stb.-re v o n a t k o -

25 HLM-Ohmb. magyar delegáció irata Sopron 1511/1922. 12.13. 
2<> Uo. 
27 HL HMK kmh. iratai I /48/h 5151/1923. 3.5. 
2fi HL HMK kmh. iratai 1/48 1923-1925.372/h/1924 
29 MOL K 478 (Miniszterelnökségi Iratok) HMKI ME általános iratok M. kir. Külügyminisztérium 

3903/Pol./1924 
3(1 HL HMK 4724 sz. 1. sz. Melléklet M-O hmb. 140/1923.2.13. 
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zólag), m é g a b b a n az ese tben is ha oszt rák te rü le ten d o l g o z n a k . " A u s z t r i a köte lez te m a g á t 
Rei tz ing (Récény) te rü le tén e g y csendőró'rs felál l í tására, a b á n y a t e rü l e t én és k ö r n y é k é n a 
rend b iz tos í t ásá ra . Kötelezte t o v á b b á magá t , h o g y a b á n y á k k i a k n á z á s á h o z s z ü k s é g e s anya -
got , főleg fát , v á m m e n t e s e n e n g e d i bevinni . 3 1 

A téma összefoglalásaként n é h á n y do lgo t m é g k iemelek az „ I lona" a k n á v a l k a p c s o l a t b a n . 
A ha tá rmegá l l ap í t á s sa l kapcso l a to s első dön t é sné l , az első'változatban - mivel az I lona akna 

csak m a g y a r terület te l va ló ö s s z e f ü g g é s b e n m ű v e l h e t ő - a h a t á r m e g á l l a p í t ó - b i z o t t s á g Ma-
g y a r o r s z á g h o z visszacsatol t . Ezzel m in t egy 600 ho ldny i terület ju to t t v issza m a g y a r f e n n h a -
tóságok alá, d e ezzel kapcso la tban a N é p s z ö v e t s é g n e k és a N a g y k ö v e t e k Tanácsának csak tu-
d o m á s u l v é t e l i sze repe le tehetet t , tekintettel a r ra , h o g y sem a b é k e s z e r z ő d é s b e n , s e m a ve len-
cei e g y e z m é n y b e n m e g n e v e z e t t fix pon tok n e m let tek m e g v á l t o z t a t v a . 

Az osz t r ák k o r m á n y m é g i s felszólal t a b izo t t ság dön tése el len, s a z erre való jogá t azzal 
igyekeze t t indoko ln i , hogy e z n é p s z a v a z á s i t e rü le t volt, m e l y n e k h a t á r a i m á r az e g y e z m é n y -
ben m e g v a n n a k ál lapí tva a z e g y e s fix p o n t o k közö t t von t egyenes v o n a l a k által. Itt a z o n b a n 
ki kell emeln i , h o g y a velencei e g y e z m é n y szer in t Ausz t r ia köte lez te m a g á t , hogy „ a m e n n y i r e 
ez lehe tséges a szöve tségköz i b i zo t t s ág ha tá roza ta iba bele fog egyezn i , a m e n n y i b e n a z o n b a n 
kényte len vo lna fel lebbezni, kijelenti, hogy a Népek Szövetsége által javasolt megoldást elfogadja,"32 

Ezzel tehát Ausz t r i a j ogé rvényesen előre kötelezte magát a N é p s z ö v e t s é g i d ö n t é s e l f o g a d á s á r a . 
Ebből a z o n b a n következ ik , h o g y míg a többi m a g y a r o r s z á g i h a t á r r é s z e n a N é p s z ö v e t s é g 

t u l a j d o n k é p p e n csak min t k ö z v e t í t ő szerepelhe te t t , az illető s z o m s z é d á l lam közöt t , a z illető 
h a t á r m e g á l l a p í t ó b izot t ság javas la ta a lapján egy „a 1' a imab le" (ba rá t ságos ) m e g e g y e z é s érde-
kében , a m a g y a r - o s z t r á k ha t á rmegá l l ap í t á s i javas la t felett, - tekinte t te l a velencei e g y e z m é n y 
idéze t t h a t á r o z m á n y á r a - m i n t te l jha ta lmú arb i te r (bíró) d ö n t h e t e t t . Erre való tekinte t te l a 
N é p s z ö v e t s é g h e z és a N a g y k ö v e t e k Tanácsához in téze t t j egyzékében K á n y a rendk ívü l i köve-
t ü n k kérte , h o g y a m a g y a r - o s z t r á k ha tá rmegá l l ap í tó -b izo t t ság h a t á r j a v a s l a t á n a k a többi bi-
zo t t ság javasla ta i tól e lkü löní te t t és sü rgős tá rgya lásá t tegye lehe tővé . 

Végül ki kell m é g emelni , h o g y Ausztria nem fogadta el a bizottság javaslatát, ami fellebbezésnek 
volt tekinthető. í gy a velencei e g y e z m é n y é r t e lmében , e javas la tnak a N é p s z ö v e t s é g elé ter jesz-
tését K á n y á n a k kellett a m a g y a r k o r m á n y n e v é b e n a N a g y k ö v e t e k Tanácsá tó l és az a b b a n va-
ló d ö n t é s t a N é p s z ö v e t s é g t ő l ké re lmezn i . Min t az osz t rák per f íd ia (szószegés) ú j a b b b i zony í -
tékát kell k iemeln i , misze r in t a z osz t rákok ekkor lá tszólag azza l é rve l t ek , h o g y n e k i k kellet t 
vo lna a N é p s z ö v e t s é g h e z fe l lebbezni , és ha ezt n e m tették a m a g y a r - o s z t r á k h a t á r m e g á l l a p í -
tó-bizot t ság javaslata n e m is t á rgya lha tó a N é p s z ö v e t s é g által. Újból u ta ln i kell a r ra , h o g y a 
m a g y a r - o s z t r á k ha tá r egyéb, a n é p s z a v a z á s i t e rü le ten kívüli ha t á r r é sze iné l a velencei egyez-
m é n y mel le t t az „ ins t ruc t ionis c o m p l e m e n t a r i e s " - t is a lka lmazn i ke l le t t . 3 3 így a m a g y a r - o s z t -
rák b izo t t ság - m i n t h a r m a d i k m ó d o z a t - a m a g y a r - o s z t r á k h a t á r r é s z megá l l ap í t á sáná l ellen-
té tben a többi b izot tsággal n e m földrajz i lag körü lha tá ro l t t e rü le teke t a jánlot t a N é p s z ö v e t -
ségnek M a g y a r o r s z á g h o z va ló v isszacsato lásra , h a n e m a N é p s z ö v e t s é g t ő l f e lha t a lmazás t 
kér t a b é k e s z e r z ő d é s b e n megá l l ap í to t t fix p o n t o k fe lo ldására , h o g y ezek közöt t a h a t á r t belá-
tása szer in t sa já t ha t á skö rében á l lap í thassa meg . 

A b izo t t ság ez a l apon sze rkesz te t t h a t á r m e g á l l a p í t ó javasla tá t t ehá t a pár izsi N a g y k ö v e t e k 
Tanácsához terjesztet te , m e l y n e k köte lessége vol t ez t a javaslatot a pá r i z s i , a pó tu t a s í t á s VIII. 
c. pont ja a l ap j án a N é p s z ö v e t s é g h e z továbbí tan i . Jól lehet a N a g y k ö v e t e k Tanácsának n e m állt 
j ogában a b i z o t t s á g o k n a k u t a s í t á soka t adni , e javas la tok felett h a t á r o z n i , vagy i n t ézkedn i , 
ezeke t legfeljebb újabb megfontolás céljából a bizottságnak visszaküldhette. H a a z o n b a n a b i zo t t s ág 
m e g m a r a d t á l láspont ja mellet t , köte les volt ezeke t ha l adék ta l anu l a N é p s z ö v e t s é g h e z továb-
bí tani . Ki kell a z o n b a n emeln i , h o g y a m a g y a r - o s z t r á k ha tá r r é szen tekinte t te l arra , h o g y a ve-
lencei e g y e z m é n y é r t e lmében a N é p s z ö v e t s é g a m i n t arbi ter szerepe l t , a N é p s z ö v e t s é g Taná-
csának m é g a v i s s z a k ü l d é s h e z s e m volt joga.3 4 

Dr. Bacsa Gábor 

31 HM HMK kmh. iratai 1923-1925 1/48 372/hsz./1924 
32 MOL K 478 Határmegállapító Központi Iroda (HMKI) (Miniszterelnökségi Iratok) ME általános ira-

tok 4. csomó Másolat M. kir. Küm. 3031/Pol./1922.6.18. 
33 Uo. 
34 MOL K 478 (Miniszterelnöki Iratok) HMKI ME általános iratok 4. csomó M. kir. Küm. 3081/ 

Pol./1922 
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Magyar ellenállási mozgalmak Kárpátalján 
a csehszlovák uralom ellen (1919-1923) 

1919 n y a r á n egy re v i l ágosabban é r z é k e l h e t ő volt - b á r a t r ianoni b é k e d i k t á t u m o t csak egy 
év m ú l v a kénysze r í t e t t ék rá M a g y a r o r s z á g r a - , hogy a m e g s z á l l ó ka tonai e g y s é g e k e t k ö v e t ő 
cseh á l lami h a t ó s á g o k végleges je lenlétre r e n d e z k e d t e k be Kárpá ta l j án . A m a g y a r u r a l o m 
tisztviselőit m é g n e m bocsá to t ták el á l l á sukbó l , és a régi h ivata l i szokások i t t-ott m é g gyakor -
la tban vol tak , de m á r k i tűn t : a v idék ú j h a t a l m a m i n d e z t csak á t m e n e t i n e k tekint i és fokoza to-
san bevezet i a teljes cseh i m p é r i u m o t . l i n g , Bereg, v a l a m i n t Ugocsa és M á r a m a r o s v á r m e g y é k 
csehsz lovák megszá l l á s alat t lévő t e rü le te - min tegy t a r t o m á n y k é n t - ez i d ő b e n ka tonai igaz-
ga tá s alat t állt H e n n o q u e francia t á b o r n o k vezetésével , aki u n g v á r i s z é k h e l y ű h iva ta lá t kor-
m á n y z ó s á g n a k nevez t e . Bereg v á r m e g y é t p e d i g z s u p á n ( fő ispán) igazgat ta Munkács ró l , a 
s z í n m a g y a r és é v s z á z a d o k óta m e g y e s z é k h e l y Beregszászon, a z s u p á n i h i v a t a l n a k csak egy 
k i r ende l t sége m ű k ö d ö t t . A k ö z h i v a t a l o k b a n hivata los n y e l v k é n t a r u t é n és a s z lovák nye lve t 
r ende l t ék el, de ez egy ideig m é g n e m m e n t át a gyakor l a tba A m a g y a r l a k t a t e rü le teken 
u g y a n i s kevesen beszé l ték ezt a két nye lve t . 

A v á r m e g y é k te rü le tén 1919 m á j u s á t ó l „sz igorú ka tona i d ik t a tú r á t veze t t ek b e " , s t a t á r ium 
és sa j tócenzúra volt é r v é n y b e n , ame lye t csak h á r o m év m ú l v a , 1922. ápri l is 27-én szün te t t ek 
m e g . Este 9 óra u t án ki járási t i la lmat h i rde t t ek ki a t e l epü léseken , amely alól s e n k i n e k sem a d -
tak fe lmentés t . A cseh ha tóságok g y a n a k v á s s a l tek in te t tek a m a g y a r ü g y e k r e , k ü l ö n ö s e n a 
sze l lemi életet ko r l á toz ták , m i n d e n b e n összeesküvés t se j tve . 

„Mély f á j d a l o m m a l töl töt te el m i n d e n hazá j á t szere tő igaz m a g y a r lelkét, m i k o r látnia kel-
let, hogy a cseh z s e b r á k o k kezére ju to t t Rákóczi szent fö ld jén , ott, ahol e g y k o r a t á roga tó b ú s 
h a n g j a az osz t rák e l n y o m á s ellen harcba hívta a m a g y a r t s Rákóczi nagy f e j e d e l m ü n k g e n s 
f ide l i s smájá t ( l eghűségesebb népét) - a m a g y a r s á g h o z m i n d i g h ű ru t én t - , a g y á v a cseh m a r -
talócok n y o m o r u l t h a d a pö f fe szked ik . " így k e z d ő d i k az U n g vá rmegye i Bező községben szü -
letett K o m p o r d a y A n d o r (1884-1964) sebesfa lvai (Bereg v á r m e g y e ) g ö r ö g ka to l ikus lelkész 
emlékezése . 1 „Valóság ez, vagy á lom? H á t n incs m á r m a g y a r erő, ame ly Giskra zsebrák h a d á t 
k ive rné a m a g y a r fö ld rő l ? . . .Há t l ehe t séges az, hogy a m a g y a r ebbe b e l e n y u g o d j o n ? N e m , 
n e m , az lehe te t lenség , h o g y az anny i h o n f i v é r által áz ta to t t s zen t m a g y a r fö ld a g y á v a csehek 
p r é d á j a legyen. Szent m e g g y ő z ő d é s ü n k , h o g y az Alföld m a g y a r s á g a azt n e m e n g e d i s röv ide-
sen itt lesz idő, a m i d ő n fe lhangzik az: Előre!, s a Ká rpá tok bérceire újból f e l t ű z z ü k a m a g y a r 
t r ikolor t . De hogy a m a g y a r f e l t ámadás nap ja ne találja készü le t l enü l a gens f idel l is imát , a ru -
tént, azér t az (alsó)vereckei járásban m e g i n d u l a fegyveres felkelés s ze rvezése . " 

Bereg v á r m e g y e cseh katonai megszá l l á sa u tán , 1919 m á j u s á b a n k e z d ő d ö t t a m a g y a r o k és 
r u t é n e k fegyveres fe lkelésének e lőkész í tése az új u r a l o m ellen. Az eze réves m a g y a r ha tá ron 
álló, 1405 méte r m a g a s Pikuj-csúcs lábánál fekvő (az 1910. évi n é p s z á m l á l á s k o r 172 lakosú) , 
r u s z i n o k lakta Sebes fa lván a helyi g ö r ö g ka to l ikus lelkész, K o m p o r d a y A n d o r és társai a p a -
rók ián gyű l t ek össze . „A magya rok , s Is ten legszentebb nevé re m e g f o g a d t u k , h o g y a cseh rab-
lók ellen do lgozn i f o g u n k , a ru tén n é p e t f egyveres felkelésre m e g s z e r v e z z ü k , a cseheke t fegy-
verrel k iver jük s újból s z a b a d d á lesz a r u t é n nép , Rákóczi szen t fö ldje ." 2 A z e s k ü u t án m e g i n -
d í to t t ák a szervezés t , összeköt te tésbe l ép tek „a szabad m a g y a r fö ldde l " és a s z o m s z é d o s Len-
gye lo r szágga l . Fu t á roka t kü ld tek Budapes t r e , ahol az i l letékes körök „ ö r ö m m e l és le lkesedés-
se l . . . a l e g m e s s z e b b m e n ő " t ámoga t á s t ígér tek s z á m u k r a . K o m p o r d a y két t á r sáva l á t m e n t 
Lengye lo r szágba , aho l n a g y szeretet tel f o g a d t á k őket , s a h o n n a n ígérték, h o g y a s zükséges 
i d ő b e n lengyel ö n k é n t e s légiók jönnek a seg í t ségükre . M e g s z e r v e z t é k az á l l a n d ó b u d a p e s t i és 
lengyel összeköt te tés t . „A ru tén fa lvak lakói lelkesen csa t lakoz tak , illetve s o r a k o z t a k a felke-
lés zászlaja alá és szen t esküvel fogad ták , hogy a m a g y a r h a z á h o z m i n d h a l á l i g h ű e k m a r a d -
n a k . " M i n d e z t a l e g n a g y o b b t i tokban végez ték a s z e r v e z ő k , m á r n e m c s a k Bereg, h a n e m 

1 Menekültek könyve. (A megszállott magyar területről kiüldözött magyar testvéreink kálváriája.) 
Szerk.: Tisza Miksa. Miskolc, 1940. 83. old. 

2 Uo. 83-84. old. 
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M á r a m a r o s és Ugocsa v á r m e g y é k c sehsz lovák f e n n h a t ó s á g alatt i részére is k i ter jesztve . 
„Nyí l t an n e m lehetett d o l g o z n i , m e r t cseh s z u r o n y o k vet lek k ö r ü l m i n d e n o lda l ró l s n a g y o n 
jól t u d t u k , h o g y a halál fiai v a g y u n k , ha a c sehek rá jönnek s z e r v e z k e d é s ü n k r e . " 

K o m p o r d a y A n d o r p a r ó k u s felesége 1919 n o v e m b e r é b e n B u d a p e s t r e u tazo t t , a m i „igen 
v e s z e d e l m e s volt a k k o r i b a n , m e r t a csehek g y a n ú s s z e m m e l néz ték , s m i n d e n f é l e akadá lyo -
kat gö rd í t e t t ek az ú t jába , é s csak rendk ívü l i b á t o r s á g á n a k és l e l e m é n y e s s é g é n e k vo l t köszön-
hető, h o g y a csehek el n e m fog ták . Ilyen lelki bá to r ságo t csak a h a z á n a k vég te l en szere te te ad-
ha t egy m a g y a r nőnek" . A z asszony a f ő v á r o s b a n Kutka fa lvy Mik lósnak , a n e m z e t i kisebbsé-
gek m i n i s z t é r i u m a á l l a m t i t k á r á n a k ú t j án é r in tkezésbe lépet t a z illetékes kö rökke l , akik újra 
„a l e g m e s s z e b b m e n ő " t á m o g a t á s u k r ó l b iz tos í to t ták a m o z g a l m a t . Egyben t u d a t t á k , hogy a 
fegyveres felkelésnek 1920 t avaszán kell k i törnie , s azt a d d i g r a teljesen m e g kell s ze rvezn i . Az 
as szony h a z a t é r v e zász ló t is varr t , egyik o lda l á r a Szűz Már ia k é p é t festet te „ I s t enér t és N e m -
ze tér t " fe l í rással . N e m vol t k ö n n y ű a zász ló összeál l í tása, u g y a n i s M u n k á c s o n csak p i ros szí-
nű se lymet , illetve szöve te t , Kassán csak f ehé re t á rus í to t tak , z ö l d sz ínűt v i szon t e g y i k anyag-
ból s em lehete t t sehol k a p n i . A csehek g o n d o s k o d t a k arról , h o g y az á l ta luk m e g s z á l l t terüle-
ten n e l ehes sen m a g y a r t r ikolór t készí teni . Z ö l d sz ínű s e l y m e t a lengyelországi Sztr i jből sike-
rül t a z á s z l ó h o z a p a r ó k u s é k n a k be sze rezn iük . A lobogót a v i l á g h á b o r ú t vég igha rco l t egysze-
rű ru t én fé r f i ak közé v i t ték , és ekkor „ . . . o l y a n je lenet köve tkeze t t , ami f ényes t a n ú b i z o n y s á g a 
volt a r u t é n f iúk hazasze re te t ének . Sírva b o r u l t a k a zászlóra a h ő s ru t én f iúk, és ú g y csókol ták 
s újból f o g a d a l m a t tet tek, h o g y a Szűz Már iá s lobogót d i ada l r a viszik. H o g y p e d i g a segítsé-
gük re s i e tő lengyeleket is m é l t ó k é p p e n f o g a d h a s s u k , lengyel n e m z e t i lobogót is cs iná l t a Fele-
ségem 'Vivá t Polonia ' fel í rással a fehér sas k ö r ü l . " 3 

1920. m á r c i u s 20-án K o m p o r d a y é k h o z f u t á r é rkezet t B u d a p e s t r ő l azzal a hírrel , h o g y a fel-
kelés két hé t múlva fog ki törni , l egyenek készen lé tben . Ü z e n t é k azt is, h o g y n é h á n y n a p múl -
va m a g y a r t isztek j e l en tkeznek Sebesfa lván , ak ik átveszik a fe lkelés i rányí tásá t , i l le tve a n n a k 
katonai veze tésé t . A s z e r v e z k e d é s u to l só he t e iben a p a r ó k u s a cseh h a d s e r e g b e n szo lgá ló ma-
gyar, r u t é n és „tót" ( sz lovák) ka tonáka t , ső t egy „deu t sch -bőmisch" , azaz c seho r szág i néme-
tekből á l ló zászlóal jat is m e g n y e r t a m o z g a l o m n a k . A f egyve re s felkelést m á r tel jesen előké-
szí te t ték, a z időpon t já t is k i tűz ték . Kész vol t a terv: az Al fö ld rő l , délről m a g y a r c s a p a t o k tör-
nek be, é szak ró l ped ig r u t é n - m a g y a r fe lkelők két tűz közé szor í t j ák a c sehsz lovák ka tonasá -
got, c s endő r sége t . „ U r a m Isten, micsoda f u t á s lesz itt P rága felé, ha m e g j ö n az indu lás i pa-
rancs ... M á r csak két n a p s m e g i n d u l a lav ina a Beszkidekről" . A z u to lsó n a p o n a z o n b a n jött 
az u tas í tás , h o g y e lha lasz t ják az akciót, m e r t a külpol i t ikai he lyze t mia t t az i d ő n e m a lka lmas 
a f egyveres felkelésre. K o m p o r d a y később é r t e sü l t arról, h o g y a b u d a p e s t i i l le tékes köröknél 
egy s z a v a z a t o n múlo t t , h o g y n e m i n d u l h a t o t t m e g a felkelés. „ F á j d a l o m m a l v e t t ü k t u d o m á -
sul a p a r a n c s o t s vá r tuk az a lka lmas idő t" , a m e l y a z o n b a n e l m a r a d t . 

K ö z b e n a cseh h a t ó s á g o k egy m a g y a r é r te lmiség i férfi á r u l á s a fo ly tán t u d o m á s t szerez tek a 
m o z g a l o m r ó l , és ha jszá t ind í to t t ak a felkelés szervező i u t á n . 1920. ápri l is 3 -án a sebesfa lv i pa -
rók ián e g y Simon Bálint n e v ű egyén je lentkezet t K o m p o r d a y é k n á l , és a H o r t h y - h a d s e r e g 
t isz t jének a d t a ki magá t . Közöl te , hogy a m a g y a r fővárosból jön és Varsóba igyeksz ik . Buda-
pest i megb ízó i tó l azt az u tas í tás t kap ta , h o g y a csehek k u t a t á s a mia t t az i ratai t m e g kellene 
semmis í t en i , akkor m e n j e n K o m p o r d a y h o z Sebesfa lvára , aki ellátja ú j igazoló i ra tokkal , majd 
átvezet i Lengye lo r szágba . A z éjjel Szolyva köze lében a c sehek mo tozása mia t t a z e lőbb ieknek 
megfe l e lően kellett c se lekednie . Kérte a p a r ó k u s t , hogy ál l í tson ki a s z á m á r a egy o lyan ajánló-
levelet, a m e l y e t b e m u t a t h a t a lengyel ha t á rő r ségné l . Ezen k ívül ad jon neki egy o l y a n é r t e lmű 
írást, amel lye l a varsói m a g y a r n a g y k ö v e t s é g e n igazolhat ja m a g á t , végü l veze s se át őt Len-
g y e l o r s z á g b a . A l e lkészházaspá r sz ívé lyesen fogad ta az á l l í tó lagos m a g y a r t isztet , u z s o n n á -
val, bo r ra l , c igaret tával k ínál ta , és e lbeszé lge te t t vele a h a z a sorsáró l . Társa lgás k ö z b e n azon-
ban a v e n d é g olyan ki je lentés t tett és o lyan h í reke t m o n d o t t , a m e l y e k ké t ségessé tet ték ma-
gyar tiszti vol tá t . Arra ké r t e a p a r ó k u s t , h o g y - mivel Lengye lo r szágbó l v i s szafe lé is erre sze-
retne jönn i - sze rezzenek nek i egy cseh u tazás i igazolványt . Izga to t t v i se lkedése m i a t t m i n d -
inkább g y a n ú s s á vált a h á z i a k előtt. Az a s s z o n y egy a l k a l m a s p i l l ana tban n é g y s z e m k ö z t fi-
g y e l m e z t e t t e férjét: v i g y á z z o n , mer t a v e n d é g ü k n e m m a g y a r tiszt, h a n e m cseh de t ek t ív vagy 
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agent provoca teur (beugrató titkos rendőrkém) . „Revolveremet zsebre v á g t a m , mert el vol-
tam készülve a legrosszabbra - folytatta emlékezésében K o m p o r d a y A n d o r . - Beszélgetésünk 
tovább folyt s ő közben többször kérte az iratok kiállítását, és azt, hogy vezessem át Lengyel-
országba. Biztosítottam őt, hogy legyen nyugodt , az i ra tokat megkapja , és n e féljen a ru tének-
től, mer t egytől-egyig mind magyar é rze lmű s itt n e m fog áruló akadni . Min thogy m a g a m is 
szentül meg vol tam győződve , hogy az illető az e l foga tásunkra k iküldöt t cseh detektív, s 
hogy mindedd ig csak azért nem lépett fel, mert az átvételi d o k u m e n t u m o k a t is meg akar ja 
szerezni , nem tar tot tam szükségesnek, hogy érzelmeimet leleplezzem, mer t t ud tam, hogy ke-
nyértörésre kerül a dolog" . 

Az időhúzássa l a szobában érezhetővé vált a feszültség, amely már bá rmely ik pi l lanatban 
robbanhato t t . „Az isteni Gondviselés azonban mást aka r t " - írta a pa rókus . Egy rutén pa -
rasztasszony kopogtatot t , majd lépett a szobába és arra kérte a lelkészt, hogy menjen át a 
s zomszédos Latorcafőre (1910-ben 639 ruszin lakos) h á r o m súlyos beteget meggyónta tn i . (A 
falu különálló plébánia volt, de papja néhány héttel korábban meghalt , ezér t Sebesfalváról 
Komporday igazgatta.) A lelkész befogato t t a lovas kocsiba, közben a vendége t megnyug ta t -
ta: hamarosan visszajön, megvacsoráznak , kiállítja s zámára a kért iratokat, majd egy ru tén pa -
rasztemberrel átkísérteti Lengyelországba. Az állítólagos magyar tiszt n a g y o n kérlelte, mie-
lőbb jöjjön vissza. A lelkész bíztatta, hogy sietni fog. A falu végén a kocsmánál négy szuro-
nyos cseh csendőr posztolt , az i ta lmérő előtt pedig az alsóvereckei cseh főbíró fogata állt, ő 
maga pedig a kocsmában volt. A csendőrök köszöntötték Komporday t , m a j d útjára engedték . 
A lelkészt a tapasztal tak teljesen meggyőz ték arról, hogy az elfogására jöttek. S most csak 
azért nem tar tóztat ták föl, mert a detekt ív a parókián volt, akinek bizonyára oka van rá, hogy 
elengedte . 

A p a r ó k u s Latorcafőn meggyóntat ta a három beteget, mire végzett, h á r o m esküt tett ru tén 
felkelő várakozot t az ottani parókián hagyot t fogatánál. Hamarosan e lőkerül t „egy intelligens 
f iatalember is, aki szintén tagja volt a felkelő csapatnak s akit azelőtt egy héttel Ungvárra 
kü ld tem le, hogy Ungvár környékén a ve lünk érző papoktó l , akik a cseh katonai detekt ívosz-
tállyal titkos összeköttetésben állottak, tudjon meg egyes fontos dolgokat ." Beszélgetés köz-
ben e lmondta a felkelőknek, hogy mi lyen gyanús v e n d é g e van. Megtudta tőlük, hogy az állí-
tólagos magyar tiszt a főbíróval és a négy csendőrrel együ t t ment Sebesfalvára, látták, amikor 
hazajöt tek Alsóvereckéről. Komporday m á r tisztán érzékel te a helyzetet, s azt , hogy gyorsan 
kell cselekedni. A fe lesküdöt t rutén ka tonák erre azt mond ták : vegyék elő rejtett fegyvereiket , 
azzal fegyverezzék le a csendőröket , ha nem akarnák m e g a d n i maguka t , a k k o r lőjék le őket. A 
detekt ívet és a főbírót szintén fogják el, és foglyaikkal együt t menjenek át Lengyelországba. 
Ott a barátaik ö römmel fogadják, nemcsak a régi összeköttetéseiknél fogva, hanem azért is, 
mer t az. alsóvereckei cseh főbírót is viszik, akit „a lengyelek, mint halálos el lenségüket úgy is 
igen szerettek volna vendégü l látni". 

A lelkész e l fogadta a rutén legények indítványát és megparancsol ta : azonnal szedjenek 
össze még 5-6 felkelőt, vegyenek m a g u k h o z elegendő lőszert és gyülekezzenek a parókia u d -
varán. Együtt mennek Sebesfalvára a cseh csendőrök, a detektív és a főbíró lefegyverzésére, 
illetve elfogására. A há rom rutén fiú azonnal indult a parancs teljesítésére, de nemsokára 
v isszarohantak és jelentették: a négy csendőr már itt van Latorcafőn, nincs idő a legénységet 
és a fegyvereket előkeríteni. Kérlelték a lelkészt, azonnal menekül jön , őket ne féltse. 
Komporday hamar j ában levelet írt a feleségének és tudat ta : az elfogatására jöttek, amely elől 
Lengyelországba menekü l . Legyen bátor, ha lehetséges, ő is menekül jön, az első lengyel fa lu-
ban várja. A levelet a kocsisának adta , aki szintén fe lesküdöt t felkelő volt, s meghagyta neki , 
hogy a papír t észrevét lenül nyújtsa át a feleségének. Mindez al ighogy megtör tént , a négy 
csendőr megjelent a parókiánál . A lelkész gyalog, reverendában vágott neki az útnak. Pillana-
tok alatt el tűnt a latorcafői házak között , rövidesen elérte az erdőt és gyors léptekben igyeke-
zett a lengyel határ felé. Ez nem volt egyszerű, hiszen a cseh határőrség vonalán is át kellett 
ha ladnia . „Az Alsóvereckén á l lomásozó cseh zászlóaljnál voltak ugyan p á r t u n k r a állott ma -
gyar, rutén és tót f iúk, de voltak igazi csehek is. Menekülésem sikere tehát attól függött , hogy 
a mi embere ink vagy a csehek vannak-e őrségen?" 

Komporday A n d o r április 3-án este 7 órakor indult el, és az Erdős-Kárpátokban bolyong-
va, éjfélkor érte el a lengyel határt . Kimerül ten dőlt a holdvilágos, csillagos éjben egy hatal-
mas fenyő alá. „Csend, halálos csend mindenüt t . Elgondolkozom: jóságos Istenem, ilyen a 
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m a g y a r s o r s m á r é v s z á z a d o k óta. H á n y s z o r kel le t t m á r h a z á j o k a t s ze re tő h ű h a z a f i a k n a k épp 
ú g y b u j d o s n i , m i n t m o s t n e k e m . Talán Rákóczi is e r re m e n e k ü l t L e n g y e l o r s z á g b a . . . Ti hős 
m a g y a r f i ú k , akik a K á r p á t o k bércein és itt, e z e n a he lyen is, a h o l é n á t l ép t em a h a t á r t , h á r o m 
a l k a l o m m a l hős iesen v i s szave r t ék (1914r-T.915-ben, a szerző megjegyz.) az o rosz h a d s e r e g e t , va-
jon g o n d o l t a t o k - e arra , h o g y a m a g y a r fér f iak vé réve l ön tözö t t d r á g a m a g y a r fö ld a gyáva 
cseh m a r t a l ó c o k n y o m o r u l t p r é d á j á v á lesz? M i n d e n h a t ó Is ten, ak i örök I g a z s á g v a g y , ne 
h a g y d el a m a g y a r t , tekints e sokat s z e n v e d e t t n e m z e t r e s a d d v i s sza , ha v é r ü n k á r á n is, nagy , 
s z a b a d h a z á n k a t . Majd e s z e m b e ju t a f e leségem s két kis g y e r m e k e m . Mi v a n v e l ü k ? Vajon si-
kerii l-e n e k i k a m e n e k ü l é s , a v a g y a csehek k e z é b e kerü lnek? S z ű z a n y á m , légy v e l ü k , oltal-
m a z d őke t . És itt Lengye lo r szágban , az is ten s z a b a d ege alat t , ú j b ó l esküve l f o g a d o m , hogy 
m i n d e n k o r h a z á m el lenségei el len fogok d o l g o z n i , l egyenek a z o k a k á r külső , a k á r b e l s ő ellen-
ségek. M a j d há lá t a d t a m a jó I s tennek m e g m e n e k ü l é s e m é r t , az is teni G o n d v i s e l é s c sodá la tos 
közbe lépéséé r t , mer t h i szen , ha gyón ta tn i n e m h ívnak , n e m igen m e n e k ü l h e t t e m volna 
m e g . " 4 

Jó n e g y e d ó r á t ha lad t t ovább , amiko r a ha t á r felől k u t y a u g a t á s t és e l m o s ó d ó e m b e r i h a n g o -
kat hal lot t . Csehek vol tak és r e n d ő r k u t y á v a l ü l d ö z t é k . Egyórai mene t e l é s u t á n egy lengyel ta-
nyá ra ért , aho l v e n d é g ü l lá t ták , m a j d a g a z d a fia a legközelebbi f a luba , Visvekibe kísér te . Itt 
t a lá lkozot t H e b e Józseffel , az a lsóvereckei j á rás s zámvevő jéve l , aki n é h á n y hét te l k o r á b b a n 
h iva ta los ü g y e k miat t összevesze t t a csehekkel , s azoka t l ehord ta . Emia t t - n e h o g y e l fog ják -
szökn ie kel le t t Lengye lo rszágba , s a feleségét K o m p o r d a y k ísér te á t a ha t á ron . H e b é é k a lel-
készt szere te t te l fogad ták , m e g o s z t o t t á k vele a lakásukat . A p a r ó k u s fe lkeres te a lengyel 
c sendőr sége t , ahol régi i smerőse i vol tak: e l m o n d t a a tör ténteket , é s kérte, n é z z e n e k u t á n a mi 
van a fe leségével és gye rmeke ive l . Egy hé t ig t a r t ózkodo t t Visvekiben . Itt t ud t a m e g , h o g y a 
feleségét a csehek m é g ápr i l i s 3-án e l fogták , a g y e r m e k e i p e d i g o t t h o n v a n n a k a n ő v é r e fel-
ügye le te a la t t . A lengyel c sendőrök tő l , akik á l r u h á b a n m e n t e k á t csehsz lovák t e rü le t re , meg-
tudta : ápr i l i s 3-án éjjel „ re t t ene tes razz iá t " t a r to t t ak . Az egész a l sóverecke i cseh k a t o n a i zász-
lóalj k i v o n u l t az ü ldözésé re r e n d ő r k u t y á k k a l , öt környékbe l i f a l u b a n m i n d e n p a r a s z t h á z a t , 
pad lás t , is tál lót á tku ta t t ak , és e rősen fogad ták , h o g y azonna l fö lakasz t ják , ha m e g t a l á l j á k . 

A le lkész a húsvé to t H e b é é k n é l töltötte. A cseh ha tóságok n e m n y u g o d t a k , m i n d e n á ron el 
aka r t ák fogn i K o m p o r d a y t . „Visvekiben is meg je len tek , m i n t lengyel z s idók s k i k u t a t t á k tar-
t ó z k o d á s o m helyét . Lengye l ba r á t a im f igye lmez te t t ek , h o g y m i v e l Visveki e lég közel van a 
h a t á r h o z , jobb lesz, ha be l jebb m e g y e k az o r s z á g b a , h a b á r s z ívesen őr iznek s é p p e n ezért 
emel ték fel a c sendőrség l é t számá t is, d e még i s he lyesebb vo lna , h a Turkára m e n n é k " . A Hebe 
család, e g y f i a t a l e m b e r - a k i sz in tén a csehek elől m e n e k ü l t - é s a p a r ó k u s a javasol t te lepülés-
re m e n t e k , ame ly az Uzsok i -hágó tó l m i n t e g y 100 km-re f e k ü d t . A lelkészt itt P ie t rovszky 
r e n d ő r k a p i t á n y és m a g y a r fe lesége fogad ta . Két n a p o t töltött n á l u k , m a j d L e m b e r g b e n a kato-
nai p a r a n c s n o k s á g n á l je lentkezet t , ahol „a M a g y a r o r s z á g b a , i l le tve a cseh megszá l l t t e rü le t re 
v o n u l t u k r á n o k r ó l ado t t részle tes és bő fe lv i lágosí tás t ." Innen Varsóba u tazot t , aho l a m a g y a r 
kü lképv i se l e t en gróf Csekon ics Is tván n a g y k ö v e t fogad ta , „ ak inek e l m o n d t a s z e r v e z k e d é s ü -
ket s azt , m é r t n e m s ikerül t a t e r v ü n k . " A gróf azza l lepet t m e g , h o g y ő m á r t u d o t t az én m u n -
kámró l , ő m á r in fo rmá lva vol t s kár, h o g y n e m sikerült , d e e n n e k n e m én v a g y o k az 
o k a . . . M é g a z n a p fe lkeres tem a sz in tén Varsóban m ű k ö d ő csehe l lenes ru t én p r o p a g a n d a osz-
tályt, aho l Stefán G u s z t á v vol t rahói ü g y v é d vol t a varsói r u t é n p r o p a g a n d a o s z t á l y n a k a ve-
zetője, ak ive l a jövőben is f o l y t a t a n d ó csehe l lenes m o z g a l m a k m e g s z e r v e z é s é t meg tá rgya l -
tam. (Sajnos, ez a Stefán k é s ő b b csehbará t lett s á ru ló jává lett a m a g y a r s á g s a r u t é n n é p ügyé-
nek.)" 

K o m p o r d a y m á s n a p ú j ra felkereste Csekon ics nagyköve te t , és kérte: d ip lomác ia i ú t o n lép-
jen k ö z b e fe lesége cseh b ö r t ö n b ő l va ló k i szabad í t á sa é rdekében . A gróf az t vá laszo l ta , h o g y a 
varsói c sehsz lovák követ te l n e m áll szóba , m e r t m é g a M o n a r c h i a idejéből i smer i , amikor 
együ t t s zo lgá l t ak M ü n c h e n b e n . A spanyo l köve t ú t j án igyekszik segí teni , aki j óban v a n a cse-
hekkel , és m i n d e n t meg te sz , h o g y a feleségét v a l a m e l y cseh fogol lya l M a g y a r o r s z á g ki tudja 
cserélni . A lelkész a n é m e t - l e n g y e l h a t á r z á r m i a t t csak egy h ó n a p m ú l v a kapo t t ú t l eve le t , ad-
d ig a va r só i Viktória s z á l l o d á b a n lévő m a g y a r - r u t é n p r o p a g a n d a k i r ende l t ségnek vo l t a ven-
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d é g e . Végül , m i n t m a g y a r d ip lomácia i fu t á r , Berlinen és Bécsen keresz tü l 1919. m á j u s 18-án 
é rkeze t t Budapes t r e . M é g a z n a p fö lkeres te a n e m z e t i k isebbségek m i n i s z t é r i u m á b a n 
K u t k a f a l v y Miklós á l l amt i tká r t és két min i sz te r i tanácsosá t , ak iknek b e s z á m o l t „c sodá la tos" 
m e n e k ü l é s é r ő l . T u d a t t á k vele, hogy m á r lépéseket te t tek a fe lesége k i szabad í t á sá ra . 
K o m p o r d a y m á s n a p , 19-én felkereste a b u d a p e s t i olasz missz ió t , hogy seg í t sen fe lesége sza-
b a d l á b r a ke rü lésében . A h ó n a p végén a sá tora l jaú jhe ly i p r o p a g a n d a k i r e n d e l t s é g e n kapo t t 
m u n k á t , ahol egy M u n k á c s r ó l m e n e k ü l t ü g y v é d bará t jáva l do lgozo t t . 

A h o n v é d e l m i min i sz t e r h a m a r o s a n tábori lelkésszé n e v e z t e ki, ilyen m i n ő s é g b e n 1921. jú-
l ius 1-jéig szolgál t , m a j d a Z e m p l é n v á r m e g y e i R u d a b á n y á c s k á r a kerü l t p a r ó k u s n a k . „Cseh 
megszá l l t te rü le t rő l á t jöt t ba rá ta imtó l t u d t a m meg, akik közö t t egy M e d v e c z k y n e v ű e m b e r 
1920-ban a m u n k á c s i cseh z supán i h i v a t a l b a n volt a l k a l m a z v a , s így közve t l en t anú ja volt a 
z s u p á n és a cseh ka tona i p a r a n c s n o k s á g m e g r ö k ö n y ö d é s é n e k , a m i d ő n hí r t k a p t a k m e g m e n e -
k ü l é s e m r ő l , és hogy a csehek 1920 ápr i l i sában in c o n t u m a c i a m ( távol lé tében) ha lá l ra ítéltek, 
és kéz re ke r í t őmnek 50 000 szokol vérd í ja t t űz t ek ki ju ta lom g y a n á n t . Ez az í télet és díj mos t is 
[t. i. az emlék i ra t készí tésekor , 1933-ban] é rvényben v a n . " 5 A m e g m e n e k ü l é s e u t án i évben , 
„1921-ben öt lövést a d t a k le reám és f e l e ségemre n y o m o r u l t cseh bérencek , s i de K á n y b a is 
m e g ü z e n t é k , hogy v é g e z n e k ve lem. D e én b í zom az isteni G o n d v i s e l é s b e n , h o g y a csehek ke-
z é b e n e m k e r ü l ü n k " . 6 ( K o m p o r d a y A n d o r emlékezése í r á sakor a m a g y a r - c s e h s z l o v á k ha tá r 
m e n t é n , Abaúj -Torna v á r m e g y é b e n fekvő , s ez időben m i n d ö s s z e 264 lakosú K á n y gö rög ka-
to l ikus lelkésze volt.) 

Tanu l ságos a feleség, K o m p o r d a y A n d o r n é (1893-1981) - aki a M á r a m a r o s v á r m e g y e i 
T i s z a b o g d á n y b a n szü le te t t - emlékezésébő l is i d é z n ü n k . A m i k o r a lelkész e l m e n t Latorcafőre 
g y ó n t a t n i , a p a r ó k i á n m a r a d t cseh de t ek t ív „ továbbra is a d t a a m a g y a r t i sz te t" . Ar ró l é rdek lő-
dö t t az a s szonyná l , h o g y a ru tén n é p v a l ó b a n szereti és vá r j a -e a m a g y a r o k a t ? A p a r ó k u s n é ki-
jelentet te: „Igen, a r u t é n n é p a maga n a g y tömegében - k ivéve azoka t az á r u l ó k a t , akik kül-
dö t t ség i l eg m e n t e k P r á g á b a a csehekhez , akik között p a p o k és taní tók is vo l t ak , h o g y a ru té -
n e k lakta északkelet i M a g y a r o r s z á g o t felajánl ják a c s e h e k n e k - szereti a m a g y a r o k a t s alig 
vá r ja , hogy a m a g y a r u r a l o m ismét visszajöj jön. Erre ő is ki jelentet te , hogy ő is gyűlö l i a rabló 
cseheke t , mire m e g j e g y e z t e m : igazi m a g y a r tiszt m á s k é p p n e m is é r ezhe t . " 7 E z u t á n a v e n d é g 
e n g e d e l m e t kért, hogy a fa luba m e h e s s e n m e g g y ő z ő d n i ar ról , hogy a n é p v a l ó b a n anny i ra 
vá r j a - e a m a g y a r o k a t ? A z as szony erre megjegyez te : N e gondo l j a , hogy a n é p ki tár ja a szívét , 
m e r t n e m ismerik, csak agen t p r o v o c a t e u r - n e k fogják nézn i . A z as szony a ker tbő l u t á n a n é z e t t 
a t á v o z ó n a k , és látta, h o g y egy cseh csendőr re l hevesen gesz t iku lá lnak . A m i n t a z o n b a n észre-
ve t ték őt, rög tön a b b a h a g y t á k és e lvá l tak . Az altiszt t o v á b b m e n t a fa lun lefelé, a c s endő r pe-
d i g a p a r ó k i á h o z jött, s é rdek lődö t t a p a p n é n á l , hogy ki vol t az az ú r i ember , aki a z imén t el-
m e n t ? A válasz: m u n k á c s i á l l a to rvosnak m u t a t k o z o t t be és á l la tokat aka r t vásá ro ln i . Erre a 
c s e n d ő r visszatér t a községbe . A p a r ó k u s n é ezu tán a c se l éd lány t a fa luba k ü l d t e két kisgyer-
mekéve l , figyelje m e g , h o v á megy a csendőr , és ta lálkozik-e az ál l í tólagos m a g y a r tiszttel. A 
lány h a m a r o s a n hoz ta a hír t : a v e n d é g egy pa ra sz tházba m e n t b e a csendőr re l . Rövid idő m ú l -
va l é l ekszakadva sza l ad t a pa rasz tasszony , ak inek a házába betér tek , s m o n d t a : a c s endő r a ci-
vil f é r f inak egy vasbi l incse t ado t t á t azzal az u tas í tássa l , hogy ha a fő t i s z t e l endő ú r 
Latorcafőről haza jön , a z o n n a l verje b i l incsbe. A p a p n é a z e lőbbiekről é r tes í ten i akar ta férjét , 
d e n e m tud ta , m e r t az ál t iszt v i ssza té r t a pa rók iá ra . Á l l a n d ó a n a n y o m á b a n járt , egy lépést 
s e m tehete t t e g y e d ü l . N y u g a l m a t eről te te t t m a g á r a és m e g k é r d e z t e a v e n d é g e t , mi t beszél t a 
c sendőr re l? Az i g a z o l v á n y á t kérte - vá laszo l ta - , ezu tán a z a s szony t u d o m á s á r a hoz ta : levelet 
írt K o m p o r d a y n a k , h o g y siessen haza , m e r t ő (vagyis az ál t iszt) n e m érzi m a g á t b i z t o n s á g b a n 
a f a l u b a n . 

A le lkésznek - a fe lesége számí tása i sze r in t - öt órára kellet t hazaé rkezn ie , a z o n b a n egyre 
késet t . Az i d ő m ú l t á v a l a p a p n é egyre b iz tosabban érezte , h o g y a fér jének s ike rü l t á t szökn ie 
Lengye lo r szágba . M i n d e n b izonnya l e l m e n e k ü l t , e l l enkező ese tben a fö lke lő r u t é n ka tonák 
ér tes í te t ték volna . A z ált iszt v i szont egy re idegesebb lett. H é t ó rakor m e g é r k e z e t t a kocsis, d e 

5 Uo. 92-93. old. 
6 Uo. 93. old. 
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a lelkész né lkü l . Az a s s z o n y megké rdez t e : Hol a fő t i sz te lendő ú r ? A más ik f a luba m e n t gyón-
tatni, d e o d a m á r gya log m e n t , m e r t a lovak éhesek és h a z a k ü l d ö t t - vá laszol ta a kocsis . Köz-
ben odacsúsz t a t t a az a s s z o n y kezébe a p a r ó k u s levelét. A z al t iszt észrevet te , d e a z a s szony 
n e m ad ta o d a neki , h a n e m a k o n y h á b a n g y o r s a n elolvasta: „Kedves Annuska! Ha lehet menekülj. 
Pénzt végy magadhoz. Lengyelországba megyek s Téged az legelső lengyel faluban várlak. A gyermekek 
miatt nem búsulj, mert Annuska (a sógornőm) / t . i. a lelkész n ő t e s t v é r e / hétfőn, április 5-én érke-
zik". Az a s s z o n y a ievelet l assan össze tép te , m a j d ész revé t lenü l a t űzbe dob t a . A z t m o n d t a az 
á l t i sz tnek, h o g y a fé r jének ú t k ö z b e n (az 1910-ben 113 r u t é n l akosú) M e d v e f a l v á r a - az ellen-
kező, déli i rányba! - is el kel le t t m e n n i e g y ó n t a t n i , h a d d ke ressék . így időt n y e r a m e n e k ü l é s -
re. A p a p n é ezu tán fe la jánlo t ta a „ v e n d é g n e k " , h o g y a r u t é n p a r a s z t o k á tveze t ik a ha t á ron . 
Ezt a z o n b a n az áltiszt n e m akar ta , és h a m a r o s a n e l távozot t . Az a s s z o n y e z u t á n g y a l o g ú t n a k 
i n d u l t L e n g y e l o r s z á g felé, ké t óra m ú l v a be té r t a latorcafői p a r ó k i á r a az ö z v e g y p a p n é h o z , itt 
fog ták el a c s endő rök és a de tek t ív . K ö z b e n e lőzőleg Sebes fa lván a n y o m o z ó és a c s endő rök 
p u s k a t u s s a l ü tve -ve rve őke t , va l lomás ra igyekez tek b í rn i a p a r ó k i á n d o l g o z ó c se l éd lányoka t , 
hol van K o m p o r d a y n é . Bizonyára sétálni m e n t - m o n d t á k - n e m á ru l t ák el, h o g y e lmenekü l t . 
Erre a l á n y o k a t k i lökdös ték a szobából , m a j d m a g u k k a l h u r c o l t á k a s z o m s z é d f a l u b a , d e mi-
vel ot t s e m talál ták a p a r ó k u s n é t , e l enged ték őket . 

A p a p n é t Latorcafőn s zeké r r e rakták, é j fé lkor é rkez tek a sebesfa lva i p a r ó k i á r a . A két cse-
léd lányt ú j r a faggat ták , d e m e g i n t n e m á r u l t a k el s emmi t . H á r o m c sendő r és a d e t e k t í v h á z k u -
tatást tar tot t , m i n d e n t fe l fo rga t tak , de b ű n j e l e k e t nem talál tak a h á r o m b u d a p e s t i m a g y a r új-
ságon és e g y da rabka n e m z e t i sz ínű s z a l a g o n kívül . „A s z e k r é n y e k b e n őrzö t t a r a n y n e m ű 
a z o n b a n e l t ű n t a csehek e n y v e s k e z é n " - emlékeze t t K o m p o r d a y n é . Egy c s e n d ő r közben a 
p a p n é r a s zegez t e s z u r o n y á t , a ha téves k i s lányá t is ké rdezge t t ék , ígérve c u k o r k á t , pénz t , 
m o n d j a m e g , kik jártak a p a r ó k i á r a . Az a p r ó s á g csak anny i t vá laszol t : „Én m a g y a r k is lány va-
gyok , n e m t u d o k s e m m i t ! " 8 

A p a r ó k u s n é t éjjel két ó r a k o r Alsóvereckére vit ték t ovább a galíciai u k r á n s z á r m a z á s ú főbí-
róhoz . D ü h ö s volt, „a ha já t t ép te mé rgében , járt-kelt m i n t egy ő rü l t és sz id ta a de tek t íve t és 
c s e n d ő r ö k e t " , hogy n e m t u d t á k elfogni K o m p o r d a y t . Ráord í to t t az a s szonyra : „Vár ja a ma-
g y a r o k a t ? " „Igen, v á r o m őket , s bár itt le t tek volna m á r " . „ Izga to t t a c sehsz lovák á l l am ellen 
és részt ve t t -e a fegyveres felkelés e lőkész í tésében? „ N e m . " „ H a z u d i k ! " - üvö l tö t t a z asszony-
ra a főbíró . A p a p n é : „Lehe t , hogy Ön szoko t t h a z u d n i , d e én n e m , s ha a k e z é b e n v a g y o k is, 
v i se lked jen t i sz tességesen egy nővel s z e m b e n . " „Mikor vol t u to l j á ra B u d a p e s t e n ? " „1918 jú-
n i u s á b a n . " A főbíró ho l g o r o m b á n f enyege tőzve , hol s z é p szóva l igyekeze t t r á v e n n i az 
a s szony t , a va l lomásra : m o n d j a el, hogy fé r jének kik vo l t ak a segí tő társa i a f e g y v e r e s felkelés 
e lőkész í t ésében . „A szerencsé t len cseh az t hi t te , hogy egy g y á v a u k r á n a s s z o n n y a l áll szem-
ben , aki m e g i j e d v e az ő ord í tozásá tó l , a z o n n a l beval l m i n d e n t s á ru ló ja lesz a m a g y a r ú g y n e k . 
Szeme k ö z é n é z t e m s az t m o n d t a m : Igen, m i n d e n t be fogok val lani , ami t csak t u d o k , d e ezzel 
ú g y s e m éri el a célját, m e r t én a felkelés sze rvezésé rő l s e m m i t s e m t u d o k . " Ar ra a kérdésre , 
mié r t u t a z o t t g y a k r a n M u n k á c s r a , azt vá laszol ta : „Azér t , h o g y é le lmiszereke t vásáro l jak , 
m e r t m a g u k n e m g o n d o s k o d n a k semmirő l , úgy, hogy az egész Fe lv idék m a j d n e m éhenha l , 
amió ta m a g u k itt v a n n a k ! " - válaszol t az asszony. „A l engye lek ígér tek-e f e g y v e r e s t ámoga-
tást?" „Erről n e m t u d o k s e m m i t . " A főbíró: „A m a g y a r k o r m á n y t u d o t t a fe lkelés szervezésé-
ről, m e r t n e k ü n k biztos t u d o m á s u n k van , h o g y Ku tka fa lvy á l l amt i tká r e rősen d o l g o z i k a cse-
hek e l len ." „ H a m a g u k n a k erről biztos t u d o m á s u k van , a k k o r m i é r t ké rdez ik t ő l em, én erről 
s o h a s e m h a l l o t t a m . " A főb í ró e lveszte t te t ü re lmé t és újra az a s s z o n y r a ordí tot t : n e m c s a k a fér-
je, h a n e m e l lene is k iad ták a z elfogatási pa r ancso t , Beregszászban m a j d val lani fog . 

A k i m e r ü l t p a p n é n a k v é g ü l m e g e n g e d t é k , hogy az i rodai d í v á n y o n a l u d h a s s o n , az ablak 
elé c s e n d ő r t ál l í tottak. Két ó ra m ú l v a k iabá lás ra ébredt , a sebesfa lvi p l é b á n i á h o z t a r tozó férfi 
h ívek köve te l t ék a főbírótól , hogy bocsássák s z a b a d o n . Reggel „a de rék , régi szo lgab í ró i haj-
d ú " hozo t t az a s s z o n y n a k reggeli t , és k ö n n y e s szemekke l b íz ta t ta : ne féljen, l egyen bátor, 
megsegí t i a jó Isten. A p a p n é t ezu t án két c s e n d ő r és egy de tek t ív szekéren vi t te a volóci vasút -
á l lomásra , h o g y a ki lá tásba helyezet t be regszász i fogsággal e l len té tben , v o n a t t a l egy kü lön 
fü lkében U n g v á r r a szál l í t sák . Húsvé t nap j a volt , a vá ros u tcá in „ h e m z s e g e t t a n é p " , és a 
p a r ó k u s n é - b a t y u v a l a h á t á n - cseh f egyve re s kísérettel n a g y fe l tűnés t kel tet t . Mindenfe lő l 
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i jedt a rcoka t látott . I smerősök is jöttek a z a s szonnya l s z e m b e n , köszöntö t ték , d e tek in te tükből 
lá tszot t a r émüle t . Tíz pe rc alatt tud ta az egész város, h o g y K o m p o r d a y n é t e l f o g t á k a ha tósá -
g o k . A rendőrség i f o g d á b a vitték, aho l csak egy szennyes , p i szkos p a d á g y (Pri tsche) állt. Rá-
ült és e l g o n d o l k o d o t t : „Édes Jézusom, a te f e l t ámadásod n a p j á n ke rü l t em a g y á v a csehek ke-
zébe, ak ik mos t v i t é z k e d n e k , g y e n g e t ö r ékeny nők le ta r tóz ta tásáva l . B ű n ö m : a m a g y a r h a z a 
iránti l ángo ló sze re t e t em." A p a d á g y r a dől t , a k imerü l t ség tő l e la ludt , d é l b e n neve tés re éb-
red t . „Cseh a s s z o n y o k vol tak , akik kacagva m u t o g a t t a k r e á m , öklükkel m e g f e n y e g e t t e k és 
k ö p k ö d t e k . Majd enn iva ló t hoztak , v a l a m i moslékfélé t , a m i h e z hozzá s e m n y ú l t a m . Hát izsá-
k o m b ó l k ive t t em egy d a r a b kenyeret , m e g e t t e m . Ez volt a h ú s v é t i e b é d e m . D é l u t á n kihal lga-
tásra v i t tek ." Az a s s z o n y t tíz n a p i g t a r to t t ák fogva az u n g v á r i f o g d á b a n , aho l p a t k á n y o k fu t -
kos tak , ug rá l t ak k ö r ü l ö t t e a d e s z k a á g y o n . „A pr i t schen va ló alvás(tól) , i l letve fekvéstől a tes-
tem kisebesedet t , n a g y o n össze vo l tam törve . Az u n g v á r i a k közü l Kucka J á n o s p ü s p ö k i ko-
csis, özv . Roskovics E m á n u e l n é és az a n y ó s o m hoztak n e k e m enn iva ló t . " (A korabel i s zokás 
szer in t a fogva t a r t o t t aknak m a g u k n a k kellett g o n d o s k o d n i u k é le lmükrő l , i l le tve kintről ho-
za tn iuk . ) A p a p n é é j je lenként alig t u d o t t a ludn i , mer t az e l ső n a p o n kívül m i n d i g éjfélkor vi t -
ték k iha l lga tás ra . A r e n d ő r s é g e n szolgá ló cseh a s szonyok m i n d e n n a p m e g n é z t é k cel lá jában, 
s gya láz t ák , g ú n y o l t á k , öklükkel f enyege t t ék , köpköd ték . 

K o m p o r d a y n é t a t i zennegyed ik n a p o n i smét vona t ra ül te t ték, Beregszászra kísérték, ahol 
hét c igányas szonnya l e g y ü t t a t ö rvényszék i fogház egy ik cellájába zá r t ák . A m i k o r a zü l lö t t 
n ő k m e g t u d t á k , h o g y pol i t ikai fogoly, a l e g n a g y o b b tisztelettel visel tet tek i r án t a . Itt is n a p o n -
ta k iha l lga t ták , és m i n d i g éjfélkor. Az egy ik n a p a dé lu tán i s é t ako r látta, h o g y vas ra verve hé t 
f e l e sküdö t t ru tén l egény t hurcol tak a f o g h á z b a , n y o m b a n m e g i s m e r t e őket . „ M i n d e n n a p né -
m á n k ö s z ö n t ö t t ü k e g y m á s t . . . Ret tenetesen kínozták a d e r é k ru tén f iúkat , d e egy sem vallot t . 
Az e skü t , ami t letet tek, meg ta r to t t ák . " A p a r ó k u s n é t egy Prágábó l é rkeze t t h a d b í r ó is kihal l-
ga t ta , aki d ü h ö s e n ve te t t e a szemére , h o g y „a csehsz lovák á l l amot a l ap j ában rendí te t te vo lna 
meg , ha a ru tén n é p f egyveres felkelése, m e l y n e k én is egy ik főszervezője v o l t a m , s ikerül ." A z 
a s s z o n y az t felelte: „ N a g y o n t évednek , m e r t nekem nincs t u d o m á s o m én n e m is volt, s e m m i -
féle fe lkelésről ." A p a r ó k u s n é t n a p o n t a egy-egy félórai sé tára e n g e d t é k ki cel lá jából , és m i n -
d ig a f o g h á z u d v a r á n a k azon részébe k ü l d t é k , ahol a k iü téses t í fuszos b e t e g e k f eküd tek a 
n a p s ü t é s b e n . A beregszász i bö r tönben ebben az időben d ü h ö n g ö t t az eml í t e t t járvány. Két 
fogház i o rvos is m e g k a p t a a betegséget , és m indke t t en m e g h a l t a k . „Hála I s t ennek , én n e m be-
t e g e d t e m m e g . A b ö r t ö n b e n teljesen l e s o v á n y o d t a m : cson t és b ő r le t tem." K o m p o r d a y n é t a 
b u d a p e s t i o lasz mis sz ió közbe lépésére 1920. június 4-én ide ig lenes jelleggel s z a b a d l á b r a he-
lyezték a Kassán t a r t a n d ó hadbí róság i főtárgyalás ig , d e n a p o n t a je len tkeznie kel let t a c send -
őrségen , illetve e l lenőr iz ték , o t thon ta r tózkodik-e? Később s ikerül t a cseh h a t ó s á g o k ébersé-
gét ki já tszania , és jú l ius 20-án két k i sgye rmekéve l á t lépnie a m a g y a r ha tá r t . Sá to ra l j aú jhe lyen 
ta lá lkozot t a fér jével . Ot t tud ták m e g , h o g y az e l foga t á suk ra k ü l d ö t t á l l í tó lagos ho r -
thysta- t i sz t ko rábban m a g y a r h a t á r r e n d ő r volt , aki átállt a cseh ha tóságok szo lgá la t ába . A fel-
ke lő c sapa tok s z á m á r a varr t , Szűz Már ia képével díszí tet t m a g y a r zászlót a sebesfa lv i t e m p -
lom o l t á r p á r n á j á b a n rejtet ték el, ezér t n e m találták m e g a cseh de tek t ívek . A lobogót később 
egy gö rög ka to l ikus le lkész M a g y a r o r s z á g r a hozta , és a z a s s z o n y e m l é k i r a t á n a k elkészí tése-
kor, 1933-ban Rajnay Vilmos h o n v é d s z á z a d o s őrizte.9 

A te rveze t t f egyveres felkelésről a z a l ább iakban így s z á m o l t be egy szov je t k o r s z a k b a n 
megje len te te t t k i a d v á n y : „az o s z t r á k - m a g y a r , a csehsz lovák u r a l k o d ó osz tá ly és a fasiszta le-
igázók h ű s é g e s s zo lgá j ának" , a kárpá ta l ja i gö rög ka to l ikus e g y h á z n a k „ n é p e l l e n e s t evékeny-
ségérő l . " „A h o r t h y s t á k javára végze t t kém- és fe l forgató tet teiér t a kassai b í r ó s á g másfé l év 
bör tönre , és öt év k ö z ü g y e k t ő l való el t i l tásra ítélte A n d r e j Fankov ich u n i t u s ( g ö r ö g katol ikus) 
lelkészt , aki a ' rusz in légió ' nevű te r ror i s ta -d iverz iós c sapa to t sze rvez te . . . 1920-ban egy Buda-
pes t en t a r t ó z k o d ó csehsz lovák ü g y n ö k o lyan üzene te t k ü l d ö t t P i d k a r p a t s z k b a Rusz kor-
m á n y z ó s á g á n a k , h o g y az alsóvereckei K o m p o r d a y A n d o r lelkész, v a l a m i n t sógora , Koszej 
Gyu la a m a g y a r és a lengyel fasiszták kémei . Provokációs i ra tokat és f e g y v e r e k e t ter jesztet-
tek. Ezek u t án az ü g y n ö k ö k (t. i. K o m p o r d a y és Koszej) e l h a g y t á k C s e h s z l o v á k i á t és Lengyel -
o r szágba m e n e k ü l t e k . " 1 0 Az idézete t egy helyen helyesbí teni kell: K o m p o r d a y A n d o r n a k 

9 Uo. 98-101. old. 
IU Bukovics, D.: Pavutinnja ománi. Uzsgorod, 1974.49. old. 
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n e m Kosze j Gyula vol t a sógora , h a n e m Fankov ich Endre le lkész . F a n k o v i c h n a k K o m p o r d a y 
Erzsébe t vo l t felesége, A n d o r h ú g a . ( K o m p o r d a y A n d o r fia, id . K o m p o r d a y Z o l t á n Miskolcon 
élő ü g y v é d személyes közlése.) 

Az a l á b b i a k b a n a f iú, dr. K o m p o r d a y Z o l t á n emlékezéséve l egész í t jük ki a szüle i által 
1933-ban leír takat . „ É d e s a n y á m egy ba rá tnő je M u n k á c s o n elvál la l ta , h o g y a fe lke lés s zámára 
készí te t t m a g y a r n e m z e t i lobogóra ráfesti Pa t rona H u n g á r i á é , a z a z S z ű z Már ia a rcképé t . Egy 
idő m ú l v a e lmen t a zász lóér t , h o g y h a z a v i g y e Sebesfa lvára . A lobogót a b a r á t n ő j e lakására 
beszá l láso l t cseh f ő h a d n a g y ágya alá rej tet ték. Vacsoránál a t iszt is jelen vol t , a k i n e k édes-
a n y á m a beszé lge tés k ö z b e n megeml í te t te : N e m t u d o m , h o g y a n ju tok haza , m e r t a f é r j emnek 
n e m t u d t a m üzenni , h o g y k ü l d j ö n é r t em lovas fogatot ." A f ő h a d n a g y u d v a r i a s a n felajánlot ta , 
hogy a l ovas kocsiját m á s n a p a r ende lkezésé re bocsát ja , és azza l h a z a m e h e t . Regge l a zászlót 
t a r t a l m a z ó c somago t k ive t ték a tiszt ágya alól és é d e s a n y á m fe lü l t a cseh k a t o n a ál tal haj tot t 
foga t ra . A z ú t o n nem igazol ta t ták , sőt t isz te legtek a j á r m ű v ö n ü l ő k n e k a ka tona i e l lenőrzési 
p o n t o k o n . Munkács ró l i lyen k ö r ü l m é n y e k közö t t került haza , Sebesfa lvára az a m a g y a r zász-
ló, a m e l y e t a t emplom o l t á r p á r n á j á b a n rej tet tek el. A felkelésre kész ru t én l e g é n y e k erre a lo-
bogó ra te t ték le az e skü t Kárpáta l ja cseh u r a l o m alóli f e l s z a b a d í t á s á r a . . . É d e s a n y á m futárszol -
gá la to t tel jesítet t Budapes t r e , a h o n n a n a ba rá tnő jéve l k ü l ö n b ö z ő i ratokat , f e lh ívásoka t vitt 
Kárpá ta l j á ra . Egy a l k a l o m m a l a c sehsz lovák o lda lon levő sá tora l jaú jhe ly i k i s á l l o m á s o n vár-
tak a v o n a t r a . H i d e g i d ő vol t és a p e r o n o n ál l tak. A cseh á l l o m á s f ő n ö k fe la jánlot ta : m e n j e n e k 
be az i r o d á b a , ne f a g y o s k o d j a n a k odak in t . A m i k o r é d e s a n y á m levete t te a b u n d á j á t , több röp-
irat a f ö l d r e esett . Le l ep l eződésük ado t t volt , d e a vasút i f ő n ö k szerencsére csak a r ra figyelt, 
hogy a h ö l g y va lami t leejtett , fe lvet te és e lo lvasás nélkül á t n y ú j t o t t a . " (A sá to ra l j aú jhe ly i kis-
á l lomásró l : a csehsz lovák de legác ió a pár izs i b é k e t á r g y a l á s o k o n a K a s s a - C s a p - K i r á l y h á z a 
v a s ú t v o n a l fontos c s o m ó p o n t j á t , Sá tora l jaú jhe ly városát (1910-ben lakossága 19 940 fő, ebből 
18 965 m a g y a r , 478 sz lovák , 273 n é m e t stb.) is m e g akar ta sze rezn i , d e m e g kel le t t e légednie 
a n n a k a h í r h e d t (állítólag hajózható!) Ronyva pa t akon túl f e k v ő gyár te lep i , ú n . k i sá l lomásá-
val . így a Csehsz lovák iá t R o m á n i á v a l ö s s z e k ö t ő vasút i fővona l i t teni szakasza n é h á n y méter -
re a m a g y a r határ tól , a v á r o s szélén, a Ronyva p a t a k h í d j á n a k tú lsó o lda lán h a l a d t - mikén t 
ma is - vég ig . 1 1 A vá ros e lőbbi elszakí tot t , m i n t e g y 1400-1500 hek t á r te rü le tű ipar i negyedé -
ben - m e l y n e k je lentőségét a v a s ú t á l l o m á s és a MAV-műhely a d t a - , 1919-ben m i n d ö s s z e 205 
fő lakot t , d e ennek több m i n t kétszerese vol t a nappa l i / o t t d o l g o z ó / n é p e s s é g (1930-ban 678 
fő). A g y á r t e l e p e t az 1938. n o v e m b e r 2-i e lső bécsi döntés t m e g e l ő z ő , f é l b e s z a k a d t k o m á r o m i 
m a g y a r - c s e h s z l o v á k t á rgya lások első n a p j á n , ok tóber 9-én h o z o t t m e g á l l a p o d á s é r t e lmében , 
H o n t v á r m e g y e ha jdan i székhe lyéve l , Ipo lyságga l együt t M a g y a r o r s z á g v i s s zakap t a , amelye-
ket két n a p mú lva b i r tokba is vet t .1 2 Sá to ra l j aú jhe ly -gyár te lep k isá l lomás n e v e Slovenské 
N ő v é M e s t o (Szlovákújhely) . 

Vis sza té rve dr. K o m p o r d a y Zol tán szüle ivel kapcsola tos s z e m é l y e s közlésére : „ A m i k o r a 
b u d a p e s t i o lasz missz ió közben já rásá ra é d e s a n y á m a t a b í róság i fő tá rgya lás ig ide ig lenesen 
s z a b a d l á b r a helyezték, a cseh b ö r t ö n p a r a n c s n o k az alábbi meg jegyzésse l e n g e d t e ki: Úgy 
i g y e k e z z e n , hogy többe t n e t a lá lkozzanak . T ö b b m i n t egy h ó n a p m ú l v a s ikerü l t i l legál isan át-
lépnie a z o r s z á g h a t á r t . . . 1942-ben Volócon v o l t a m cse rkész táborban , a h o n n a n e g y ba rá tom-
mal á t m e n t ü n k a több m i n t félszáz k i lométe r re fekvő Sebes fa lvá ra . Közben fe lke res tük Kat-
lanfalu kö r j egyző i h iva ta lá t - Sebesfalva is ide ta r tozo t t - , aho l a b a r á t o m báty ja vo l t a jegyző. 
Beszé lge t tünk , e l m o n d t a m neki , hová m e g y ü n k . Hallotta ezt e g y ru t én p a r a s z t e m b e r , aki u tá-
n u n k jött, és elbeszélte: 1919-1920-ban ő vol t a ha rangozó , ők ő r iz ték az o l t á r p á r n á b a n a m a -
gyar zász ló t . Vallatták őket , d e s e m m i t n e m á ru l t ak el. . . 1942-ben é d e s a p á m a t és édesanyá -
mat , a M a g y a r o r s z á g k o r m á n y z ó j a , H o r t h y Miklós által a lap í to t t N e m z e t v é d e l m i Kereszt-tel 
t ün t e t t ék ki. Ez a m a g a s e l i smerés nem szerepe l azon korabel i k i tün te tések közöt t , amelyek-
nek v i se lésé t az 1990. évi r e n d s z e r v á l t o z á s u t á n hozot t t ö rvény engedé lyez te . "* 

Botlik József 

11 Palotás Zoltán: Trianoni határok. Bp., 1990. 46. old. 
12 Tliirring Lajos: Ipolyság és Sátoraljaújhely-gyártelep. = Magyar Statisztikai Szemle. 1938. 9. sz. 

869-872. old. 
* A tanulmány befejező részét a következő számban közöljük. (Szerk.) 
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Tízesztendős 
a Kriza János Néprajzi Társaság 

Az intézmények nélkülözhetet len szervezői és működ te tő i az emberi közösségeknek. In-
t ézmények nélkül amorf tömeggé válnak, mállékony, széteső, könnyen manipu lá lha tó , terel-
he tő tömeggé . Ez az evidencia vezette az u tódál lamokat , amikor az impér iumvá l tozás u tán 
elsőként a kisebbséggé vált nemzeti közösségek intézményei t szüntet te m e g vagy építette le. 
Az e lmúl t nyolc évt izedben az in tézményrombolás és az in tézményépí tés kedvezőbb és ked-
vezőt lenebb időszakai váltották egymás t . A mi s zempon tunkbó l a konjukturá l i s időszakok 
voltak a ri tkábbak és a rövidebbek, a leépülés és a hiány időszakai a hosszasabbak . A mögöt-
tünk levő évtized az épí tés évtizede volt a nemzetiségi in tézmények tekintetében. 

Az erdélyi magyar néprajzi kuta tásokra és az egyetemi szakképzésre gondo lva nehéz vol-
na m e g m o n d a n i , hogy az 1990 előtti időszakban mi táplálta inkább az aggoda lmaka t : a koráb-
bi nagy nemzedék u táni űr, vagy pedig a kuta tó és okta tó in tézmények teljes h iánya . Ha van-
nak fo lyamatosan m ű k ö d ő intézmények, akkor rendszer in t a fiatalok is megta lá l ják a helyü-
ket, és fokozatosan, kisebb-nagyobb hul lámzásokkal á tveszik az idősebbektől a t udomány-
művelés feladatát és az in tézményvezetés felelősségét. Kedvezőt len kö rü lmények között tö-
rések, kihagyások következnek be. A mi esetünkben azonban a helyzet teljesen kilátástalan 
volt: h iányoztak az in tézmények, az idősebbek pedig, m é g Csűry Bálint és G u n d a Béla tanít-
ványai , a nyuga lomba vonulás idején is túljutottak. Továbbra is fontos m ű v e k e t alkottak, az 
u tánpó t l á s azonban késett. Hiányoztak a nemzedékvá l tás feltételei, sőt ennek esélyei sem vol-
tak egészen az 1989 végi fordulatig. 

Tíz évvel ezelőtt a lakul t meg a Kriza János Néprajzi Társaság, és a tíz év a kerek évszámon 
tú lmenően már kellő távlatot nyúj t ahhoz , hogy visszatekintsünk, hogy ér tékel jünk, vagy 
akár ahhoz , hogy te rvezzünk , a jövőről szól junk. Jól emlékszem az alakuló ü lésre 1990 márci-
usában: a fiatal kollégák lelkesedésére és az idősebbek óvatoskodására , az a k k o r még inkább 
mozga lmi , mint szakmai hangula t ra . Erre szokták azt mondan i , hogy elemi erejű volt az 
igény a Társaságra min t intézményre, akkor ez az igény motiválta és hitelesítette, később pe-
dig egyre inkább a rendszeres szakmai munka . Ebben az igényben már b e n n e volt az Er-
dély-szer te szétszórtan élők kapcsolatkeresése és egy n e m z e d é k fellépése, megjelenése. Ok, a 
fiatalok keresték a m a g u k helyét nem az idősebbek el lenében, h a n e m éppen azért , hogy m é g 
tanu lhassanak az idősebbektől . Akkor m é g m a g a m életkor tekintetében valahol középen áll-
tam, a fiatalok és az idősebbek között, amennyi re tőlem tellett, közvetítője, összekötője vol-
tam a két nemzedéknek . Mára változott a helyzet: az akkori fiatalok most a középnemzedéke t 
alkotják, és megjelentek az új fiatalok, közvetítésre ped ig nincs szükség, anny i ra együtt va-
gyunk , akik még vagyunk . A nemzedéki törésvonalak, a korábban végzetesnek tűnő generá-
ciós h iányok mára feloldódtak, helyet tük a szemléleti, a szakmai és az alkati különbségek ke-
rültek előtérbe, azaz a természetes, sőt szükséges meg te rmékeny í tő vé leménykülönbségek , 
feszül tségek. 

Uta lnom kell arra , hogy ez az ú j helyzet, a fiatalok in tézményte remtő igyekezete 
demít izá lás is volt, bár nem tudatosan. Korábban az évt izedekig tartó kedvezőt len helyzet 
kényszerében többek között az egyszemélyes intézmény mítoszát épí tget tük, heroizál tuk azt, 
ami miat t háborognunk kellett volna. N e m volt szakmai társaság, nem volt egyetemi szak és 
tanszéki képviselet, de volt a Kriterion Kiadó, volt a Népismeret i Dolgozatok, vol tak a tá jmo-
nográf iák, aztán a Korunk Gáli Ernővel, a Művelődés, a Hét, volt Kós Károly, Faragó József, 
Nagy Olga, Kallós Zol tán, egy időben volt Aradi József is, akik körül egy-egy fészekaljnyi 
vagy annál is több fiatal tolongott, tanult , publikált is, a m í g még lehetett. A szakmá t képvise-
lő, sőt megtestesí tő személyiség igen fontos a maga tapasztalatával , tekintélyével. Hosszú tá-
von azonban ilyen körü lmények között n e m alakulhat ki egészséges légkör, n e m jelenhetnek 
meg az ú j egyéniségek. A mérce maga a szakmát képviselő tudós, az ő szemlélete , véleménye. 
A csoportok, a körök ma is megvannak Kallós Zoltán vagy Nagy Olga körül , az igazi cen t rum 
mégis a Kriza Társaság, az egyetemi tanszék. A kutató és az oktató in tézmény adja meg a biz-
tos keretet és hátteret, az együ t tműködés lehetőségét és a perspekt ívát . 
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A mí toszhoz és a heroizáláshoz az az aggoda lom is hozzátar tozot t , hogy az e lőző nagy 
n e m z e d é k egyben az u to lsó nemzedék , és hogy velük kihal ennek a fontos magya r ság tudo -
mányi szakterületnek a művelése . A szakma működésében vi lágosan e lha táro lódot t egymás-
tól a beavatot tak , az igazi szakmabel iek egyre szűkülő köre és a laikusok, az a m a t ő r ö k népes 
társasága. Az elmúlt tíz évben, gondolom, e l tűntek ezek az aggoda lmak , a tekintély és a tisz-
telet m e g m a r a d t az idősebbekkel szemben, d e a mítosz e lhalványul t , a szakmaiság erősödött , 
a profik tábora egyre népesebb és egyre te rmékenyebb, és ez kedvező hatással vol t a Társaság 
egész tagságára . Ma is v a n n a k amatőrök, önkén tes gyűjtők, helytör ténész mindenesek , akikre 
igen nagy szükség van. Saját közösségükben ők azok, akik az értékeket ismerik, tudatosí t ják, 
lejegyzik, publikussá teszik, tá jgyűj teményeket hoznak létre, néha megelevení tenek archai-
kus vagy é p p e n rel iktumértékeket . 

A korábbi helyzethez hozzátar tozot t a pol ihisztorkodás gyakor i kényszere és a dilettantiz-
m u s veszélye. Most n e m arra az akár patológiás kórképnek is tekinthető helyzetre gondolok, 
ha valaki, aki tisztességes polgári fogla lkozásában nyuga lomba vonult , és ez u t á n hatvan-het-
ven éves korában kezd el nyelvészettel foglalkozni, megírja a m a g a délibábos eszmefut ta tásá t 
a magya r nyelv eredetéről vagy őstörténetéről , vagy monográf iáva l áll elő pl . a díszí tőmotí-
v u m o k szemiotikájáról . A híres erdélyi polihisztorok komoly tudósok voltak. Mitizált sze-
méllyé vál t az erdélyi polihisztor is, az olyan személyiségek, min t amilyen Benkő József volt 
kétszáz évvel ezelőtt, vagy a múl t s zázadban végig Brassai Sámuel , akik több t u d o m á n y b a n 
alkottak jelentőset. Bár ez anakron izmus , a kisebbségi ku l túra és t u d o m á n y m ű v e l é s sajátos 
helyzete, szűk , belterjes vol ta s zázadunkban olyanokat is rákényszer í t a m i n d e n e s szerepre, 
akik jól lát ják ennek korlátai t és veszélyeit . A m a g y a r s á g t u d o m á n y b a n olyan területeken, 
mint a helytörténet , a folklorisztika, a néprajz , a dialektológia vagy akár az onomaszt ika , a 
pol ihisztorok és a nem szakképzet tek hasznos közreműködése mindig m a g á b a n hordozza a 
d i le t tan t izmus és a provincia l izmus veszélyét, kísértését. Erre is oda kell figyelni, n o h a éppen 
az ellenőrizetlen kiadási lehetőségek miatt ez egyre nehezebb. És a mi kö rnyeze tünkben a 
szakmai felügyelet és a szakkrit ika sem úgy működik , hogy ezt meg tudná akadá lyozn i . Ezt 
tágabb körben is tudatosí tani kell: a népköl tészet , a népi ku l tú ra vagy akár a m a g y a r nyelv so-
kak s zámára fontos, az egész közösségnek fontos, de szó sincs arról, hogy m i n d e n k i szakértő-
je volna, szakértője lenne. 

Sok m i n d e n r e jelenthetett alibit a korábbi időszakban a n a g y f o k ú veszélyeztetet tség, az el-
szigeteltség, a szakmai tájékozat lanság. A veszélyeztetet tség n e m szűnt meg, d e o ldódot t az 
elszigeteltség, a kultúra élete, mozgása természetesebb m e d e r b e terelődött, és a ku l tú ra kuta-
tói és épí thet ik kapcsolataikat , t á jékozódhatnak a világban és a szak i roda lomban. Közvetle-
nül 1990 u t á n a Magyar Népra jz i Társaság é p p e n ebből a meggondolásból , a segítés szándé-
kával szervez te évente a tapasztalatcserét a kü l ső régiók a lakuló műhelyeivel , t ágabb körben 
pedig ez a szerepe a közös néprajzi s zeminá r iumoknak . 

Az egye temi képzés ú j rakezdésének ősszel, október elején lesz az évfordulója . És noha az 
egyetem és a Kriza Társaság viszonya jellegzetesen a tyúké és a tojásé, a tanszéki m u n k a né-
hány h ó n a p p a l később indul t , mert nem indulha to t t hamarabb , mint az egye temi év. 1990 
má jusában Budapesten a Magyar Néprajzi Társaság ülésén a t ámogatás feltétlen ígéretén és a 
lelkesedésen kívül némi hi te t lenkedés is fogadta az őszi indulásra vonatkozó bejelentésemet. 
A két iker in tézmény viszonya azóta is egyedülá l ló Erdélyben, az, hogy egy „civil szervezet", 
egy o rszágos szakmai szervezet és egy egye temi műhely ilyen közeli kapcsola tban legyen 
egymással . A legtöbb civil szervezetnek hiányzik a hiteles s zakma i háttere, nincs kellő után-
pótlása a képzés hiánya miat t , nem tud beépüln i sem a romániai , sem a magyarország i intéz-
ményi keretekbe és kapcsolatokba. Ezt teremti meg, ezt nyúj t ja az egyetemi tanszék a Kriza 
Társaságnak: a Társaság vezetőinek szakmai hitelét és preszt ízsét , közületi tekintélyét, az 
egyetemi alapképzéssel az u tánpót lás folyamatosságát , a t u d o m á n y o s minősítéssel a nemzet-
közi szakmai életben igényelt és e lfogadott hitelesítést. Mindez a Társaság egész szakmai éle-
tére befolyással van: fo lyamatosan jelzi a szakmai igényeket, a tá jékozódás szükségé t és lehe-
tőségét. 

Az egye temnek is fontos a Kriza Társaság megléte, a t anszékhez térben is közeli helyiségei 
és könyvtá ra . És nem csupán azért, mer t a Bölcsészkar épüle tében és a tanszék helyiségeiben 
nagyon s z ű k e n vagyunk. A Társaság a há tországot jelenti, azt a tágabb vagy akár teljes szak-
mai közösséget , amelybe a hal lgatóknak be kell épülniük az egye tem elvégzése u t án , könyv-
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tárat és a r ch ívumoka t jelent, technikai felszerelést, a t e r epmunkában nélkülözhete t len ember i 
kapcsolatokat Erdély egész területén, a megméret te tés , a fellépés lehetó'ségét egye temen kí-
vüli szakmai rendezvényeken , a publ ikálás lehetőségét a Társaság Évkönyvében és más kiad-
ványaiban, sőt a szerkesztésben va ló közreműködés t . A Kriza túl van a falakon, jelen van 
Csíkszeredában Balázs Lajossal, Kézdivásárhelyen Szabó Judittal, Seps iszentgyörgyön G a z d a 
Enikővel, Udvarhe lyen Pálfalvi Pállal, Szovátán G u b Jenővel és Már ton Bélával, Korondon 
István Lajossal, Marosvásárhelyen Barabás Lászlóval, a Par t iumban Major Miklóssal, Dukré t 
Gézával , a déli végeken Zsók Bélával, hogy csak néhány ismert neve t említsek azok közül , 
akiktől tanulni is lehet. 

A vendégek , akik hozzánk jönnek, egyaránt vendége i a tanszéknek és a Társaságnak, sőt a 
tanszéki zsúfo l t ság és nyüzsgés miat t bizonyára inkább a Kriza székhelyén érzik igazán jól 
maguka t . És ha tő lünk valaki kül fö ldre vagy akár az anyaországba kerül , mindké t intéz-
mény t képviseli . A mindennap i m u n k á b a n gyakran nem is tudjuk, n e m is keressük a két in-
tézmény határá t . Ugyanazt a szakmai és közösségi ügyet képviseljük és szolgáljuk itt is, ott is. 

A m a g y a r s á g t u d o m á n y számára Erdély nem k ö n n y ű terep. A szakmai belterjesség je lentős 
mér tékben o ldódo t t az elmúlt időszakban, sokféle módszer , szemlélet, i rányzat épül t be ép-
pen a fiatalok révén. Ezt a sokszínűséget továbbra is meg kell őrizni, ellen kell v iszont állni a 
végleteknek: a terméketlen, néha destrukt ív d iva toknak éppen úgy, m i n t a provincia l izmus-
nak, ellen kell állni minden olyan személyes, alkati gyengeségnek, a szakmai kizárólagosság-
nak, gőgnek és h iúságnak, amely megronthat ja a szakmai közéletet. A te rmékeny e g y ü t t m ű -
ködésre azért is szükség van, mer t egyre halaszthata t lanabbá válik a z o k n a k a szintéziseknek 
a megírása, amelyeke t Erdcly néprajza című t anu lmányában Kósa László m á r jó év t izede hiá-
nyolt . 

In tézményeink vannak, de fo lyamatos kiszolgáltatot tságban végzik munká juka t . A civil 
szervezetekre sokféle nyomás nehezedik , sokféle jogos elvárásnak kell eleget tenniük, és sok-
féle ideológiai csábításnak, zsaro lásnak kell(ene) ellenállniuk. A szakmai in t ézményekben 
a lapve tő fontosságú a szellemi függet lenség, maga az intézményi au tonómia , amelynek akár 
a többségi, akár a nemzetiségi vagy a nemzeti v i szonyrendszerben a u t o n ó m i á n a k kell m a r a d -
nia. Az ér tékelésnek és a besorolásnak, a hitelességnek vagy a pályázat i t ámoga tásnak ped ig 
nem lehet kr i tér iuma sem az, hogy új, sem az, hogy régi, sem az, hogy állami, sem az, hogy 
egyházi , sem az, hogy mennyiben szolgál vagy n e m szolgál ideológiát vagy pár toka t . Az 
a lapvető kr i tér ium csak a felvállalt szerepe lehet és a szakmai e redményesség és sz ínvonal , 
az, ahogyan az in tézmény szerepét betölti. Ebben a megméret te tésben ped ig mind a Kriza Já-
nos Társaság, mind az egyetemi tanszék vállalhatja t ízéves múltját , s a rá váró fe ladatokat . 

Péntek János 
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ÉVFORDULÓK 1 

Virág Benedek és kortársai 
„ H a d d i d é z z e m az ezüs t ü s t ö k ű költőt , a p o é z i s a r a n y m i s é s pap j á t , z s inóros a t i l l á jában , a 

»magya r Horac«-o t , a d e á k o s oskola osz lopos tagját , a m ú z s á k a n d a l í t ó lelkes bará t j á t , l a s san 
fö lcseperedő s z e g é n y - s z e g é n y i r o d a l m u n k apos to l á t , koplalóját , már t í r j á t , a »szent öreg«-et , 
aki a lázatos , b u d a i l akásában v e n d é g ü l látá V ö r ö s m a r t y Mihály t , Berzsenyi Dániel t , Kaz inczy t , 
Kölcseyt, K i s f a l u d y Károlyt , Bajzát , Toldyt, a k e d v e s Vitkovicsot s a többi »istenfi t«, m i n d -
m i n d . . . " 1 - Kosz to lány i Dezső látta így a ve r sben m e g é n e k e l t 2 „ igaz, ha j l í tha ta t l an fé r f i " , Vi rág 
Benedek a lap já t ha l á l ának 100. év fo rdu ló j án . 

O vol t az e l ső haza i költő, ak inek temetése n e m z e t i szer tar tássá a l aku l t át, u to l só ú t j á r a fák-
lyát v ivő e m b e r e k sokasága és a tabáni p l é b á n i a t e m p l o m h a r a n g j á n a k fo lyama tos k o n g a t á s a 
kísérte. „Ekkor t ű n t csak ki, h o g y m e n n y i r e és m e n n y i e n szeret ték. Barátai , i smerősei , t u d ó s o k 
és írók, kik k ö z ü l csak az ő n a g y lelkétől fogot t tüze t , r endk ívü l n a g y s z á m b a n je lentek m e g . A 
szegény m u n k á s n é p is sereges tü l t ódu l t r ava t a l ához , h i szen p a p j o k a t , a szen t ö reg p a p o t te-
met ték , ki n e m restel t ha jna lba misézn i a s zegény m u n k á s o k n a k . " 3 A H a z a i és Kül fö ld i Tudós í -
tások c ímű lap n é h á n y n a p m ú l v a így számol t be ha lá láró l : „Oda m a g y a r H o r a t i u s u n k , o d a fe-
lej thetetlen Virág Benedek , ki n e m z e t i poéz i suk ra oly s z é p fényt te r jesz te . " A fehérvár i szü le té -
sű H o r v á t h I s tván tör ténész , a T u d o m á n y G y ű j t e m é n y szerkesztő je , a legközelebbi b a r á t o k 
egyike írta nek ro lóg jában : „Virág nevé re m i n d e n k o r m e g fognak rezzen i az a lacsony le lkűek , 
mi ped ig . . . a z t fog juk a ha lha t a t l an é r d e m ű fé r f iú ró l m o n d a n i , h o g y nála h ívebb jobbágyo t , 
b u z g ó b b haza f i t , t isztább e szű tudós t , á r t a t l anabb , sze l ídebb és n e m e s e b b lelkű e m b e r t soha -
sem e s m é r t ü n k . " 4 

Kazinczy levélben vallotta m e g G u z m i c s I z i d o r n a k a nagyra becsü l t pá lya t á r s ha lá la mia t t i 
m e g r e n d ü l é s é t . Virág so r sában Vörösmar ty a m a g y a r poé tá i sorso t lát ta . „Halála , m i n t több-
nyire m i n d e n l i terátoré, re t t en tő p é l d á u l s zo lgá lha t m i n d e n n e k , ak i a z ü g y e f o g y o t t m a g y a r 
l i teratura k a p á s meze jé re az élet ú t járól e l tévedni e lég b o l d o g t a l a n " - írja egy Fejér m e g y e i ba-
rá t jához , H o r v á t h Ferenchez c ímze t t levelében, 5 m a j d így folytat ta: „Szegényü l és e l hagya to t -
tan ha l t m e g , egy-ké t jó bará t ja segí tet te , t ehe tősb i smerőse i n e m úgy, a h o g y illett v o l n a . A gye-
reklelkű öreg m i n d e n é t e l a j ándékoz ta , vagy m e g l o p a t o t t ; m e r t g o n d v i s e l ő né lkül élt g y á m o l t a -
lan ö regségében , s s züksége t csak azé r t n e m s z e n v e d e t t , m e r t e g y s z e r ű bölcs élete kevésse l elé-
g e d ő volt . A z éjjel, h o g y a g u t a ü t é s e l lehete t lení te t te , tyúkja fejénél ül t , ku tyá ja me l l e t t e az 
ágyon s m a c s k á j a rajta járt. Ezek vo l t ak őrál latai az emberek tő l e l h a g y a t o t t n a k . . . " V ö r ö s m a r t y 
tú l ságosan sö té t képe t festett: Virág Benedek apos to l i s z e g é n y s é g b e n élt, d e n e m e l h a g y a t o t t a n . 
Halá lá t m e g e l ő z ő este soká ig beszé lge te t t k e d v e s t an í tványáva l , Reseta Jánossal , s ö r v e n d v e 
m o n d t a , h o g y jól érzi magá t . A fehé rvá r i s zü l e t é sű Reseta a helyi g i m n á z i u m b a n Virág Bene-
dektől tanul ta a z i roda lmat , s h a m a r o s a n a pest i e g y e t e m t u d ó s t aná ra lett. G y a k r a n l á toga t t a a 
költőt t abán i s z e g é n y e s o t t h o n á b a n , s mikén t Toldy írta 1853-ban, a vol t fehérvár i d i á k „ m é g 
mos t is emlege t i a zon b u z g ó s á g o t és tüzet , mel lyel Virág taní tot t , s a d e á k köl tészet me l l e t t a 
nemze t i t is igyekeze t t m e g k e d v e l t e t n i az ifjú n e m z e d é k k e l " . 6 

1 Kosztolányi Dezső: „Igaz, hajlíthatatlan férfi". Új Idők 1930. január 19. 
2 Kosztolányi Dezső: Ének Virág Benedekről 
3 Garzó Bein: Virág Benedek élete és irodalmi munkássága. Kecskemét, 1900. 81. old. 
4 Lauschmann Gyula: Virág Benedek és Ányos Pál viszony Székesfehérvárhoz. Csitári Nyomda, Székes-

fehérvár, 1905.13. old. 
5 Vörösmarty Mihály: Horváth Ferenchez. Pest, Február 1. 1830. Vörösmarty Emlékkönyve (szerk.: 

Czapáry László) Székesfehérvár, 1900.297-298. old. 
6 Lauschmann Gyula: i.m. 14. old. 
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Toldy Ferenc h a r m i n c h á r o m év távla tából is m e g h a t o t t a n emlékez ik a r ra a nap ra , a m i k o r 
két ifjú ba rá t - ő és Bajza - „ t iszte le t te l jesen lépet t be egy he tvenes a g g h o z , k inek b u z d í t ó éne-
kei tétetek ve lők a z o n szen t fogadás t , h o g y az isten is ú g y akar ja , egész é l tök a z o n célnak leszen 
szente lve: a n e m z e t cs inosodásá t , a n e m z e t i roda lmi d icsőségé t e l ő m o z d í t a n i . A fiatal le lkű ag-
gas tyán egy csókkal szente l te fel a két t an í tvány t" , 7 s fogad ta őket a M ú z s á k szo lgá la tába . 

Virág B e n e d e k s í r já t - az Ü r m é n y i József o r szágb í ró ö z v e g y é n e k k ö l t s é g é n tör tént t e m e t é s 
n a p j á n - e g y s z e r ű kics iny fakereszt te l jelölték meg . Ezt Reseta János kegye l e t e m a g a s m á r v á n y -
kereszt tel cserél te fel. Döbrente i G á b o r ped ig el indí tója vol t a n n a k a m o z g a l o m n a k , m e l y n e k 
e r e d m é n y e k é n t k ö z a d a k o z á s b ó l felál l í tot ták a kö l tő szobrá t , Ferenczy I s tván a lkotásá t . Vi rág 
Benedek volt a z e l ső m a g y a r költő, k inek a hazaf iú i há la és kegyele t s z o b r o t emel t . 

Szü le té sének m e g h a t á r o z á s a soká ig az i roda lom vi tás kérdései közé ta r tozo t t . Ő m a g a r e n d -
kívül kevese t beszé l t életéről m é g l egmegh i t t ebb ba rá ta i előtt is, sőt a r r a a kérdésre , h o g y hol 
látta m e g a n a p v i l á g o t , fé l reveze tő vá lasz t adot t . „Ot t szü le t t em, hol a ba j t n a g y b a n o sz toga t -
j ák" 8 - m o n d t a , t ehá t N a g y b a j o m b a n - köve tkez te t t ek a kor tá rsak . Ma m á r t u d j u k , h o g y Virág 
Á d á m Ignác Dióská lon szüle te te t t 1754-ben, s m i u t á n apja a jobbágyi kö te l ékek alól f e lo ldoz ta -
tott , 1769-ben csa lád jáva l N a g y b a j o m b a köl tözöt t . 13 évesen kerül t a n a g y k a n i z s a i p ia r i s ta 
g i m n á z i u m b a . A z ot t töltött öt év a latin nyelv t anu lásáva l , a római k l a s sz ikusok t a n u l m á n y o -
zásával telt. 1772-ben Pécsre m e n t , aho l az akkori k ö z é p f o k ú iskola u t o l s ó ú n . retorikai osz tá -
lyát végez te . 1775-ben az egyet len m a g y a r a lap í tású szerze tbe , a pá lo sok r end jébe lépet t . Egy 
év ig Pesten bö lcsésze te t hal lgatot t , m a j d rendje a pécsi teológiára k ü l d t e . E b b e n az i d ő b e n kez-
de t t el a római kö l tők , e l sősorban H o r a t i u s hatása a la t t latin nye lven ve r se ln i . Ekkor k e z d ő d ö t t 
ba rá t sága r e n d t á r s á v a l , Á n y o s Pállal , aki a s z e n t i m e n t a l i z m u s felé v o n z o t t a , Bessenyei és 
Báróczi m ű v e i r e h ív ta fel f igye lmét . 1777-ben már az t írta Virágról, m i d ő n e lső k ö l t e m é n y e i t 
meg i smer t e , h o g y „ o r s z á g u n k főbb versszerző je l e szen" . 9 Virág la t inul vá laszol t , n y i l v á n v a l ó 
tehát , hogy e k k o r m é g nem írt m a g y a r nye lvű verseke t . A s z e n t i m e n t a l i z m u s csak i roda lmi te-
v é k e n y s é g e k e z d e t é n volt hatással rá, később e l t ávo lodo t t ettől az i r ányza t tó l , az Á n y o s által 
képvise l t költői , e l sőso rban fo rma i törekvésektől , s a m i t a k k o r írt, m a g a is oly kezde t l egesnek 
tar tot ta , h o g y fel s e m vet te k iado t t m u n k á i közé. Kétségte len v iszont Á n y o s ha tása a la t inról a 
m a g y a r n y e l v ű verse lés re való á t t é ré sben . A Fehé rvá ron szüle te t t Kreskay Imre is - aki akko r i -
ban a rend mecsek i b i r tokai t kezel te , 1777-től a pest i r e n d h á z könyv tá rosa lett, m a j d a f ehé rvá r i 
g i m n á z i u m b a n Virág tanár társa - m e l e g h a n g ú ep isz to láva l bíztat ta í rásra . Ebben az i d ő b e n ke-
rül t kapcso la tba Verseghy Ferenccel, Kreskay jó ba rá t j áva l , Juranics Lász lóva l , Batsányi e g y k o r i 
i skola társával , aki később is Batsányi h ű s é g e s haza i h íve m a r a d t , és N u n k o v i c s Györggye l , a 
Debreceni G r a m m a t i k a mecénásáva l . 

Virág Benedek e l sősorban Bessenyei t an í t ványának vallotta m a g á t . Er re utal a Bessenyei 
G y ö r g y n e k e m l é k e z e t e c ímű k ö l t e m é n y és a hozzá f ű z ö t t jegyzet: „Bessenyei G y ö r g y ö t n e m is-
m e r t e m , d e o l v a s g a t t a m könyvei t , és k e z d é m jobban, jobban szeretni n y e l v ü n k e t . . . " 1 0 K é s ő b b 
a H u n y a d i Lász ló t r agéd iá j ának á tdo lgozásáva l , Pon ty i f igu rá jának sza t í r á iban való sze repe l -
tetésével is az ő h a g y o m á n y á t kelti é letre . 

1781-ben szen te l t ék p a p p á , s ez év őszén a székes fehé rvá r i g i m n á z i u m latin nyelv és i roda-
lom tanárává n e v e z t é k ki. Ekkor m á r a m a g y a r M ú z s a szolgá la tába s z e g ő d ö t t . Reseta J á n o s h o z 
intézet t k ö l t e m é n y é b e n írja, hogy a z á l m á b a n m e g j e l e n ő Á l m o s u g y a n ú g y beszé l te le őt a lat in, 
m i n t a H o r a t i u s t R o m u l u s a g ö r ö g verse lésről . 1782-ben Á n y o s is az iskola t aná ra lett, s a s zo ros 
szel lemi és bará t i kapcsola t m i n d v é g i g , Á n y o s 1784-ben beköve tkeze t t ha lá lá ig f e n n m a r a d t 
köz tük . 

A pá losok f ehé rvá r i m ű k ö d é s é n e k írott emlékei n a g y o b b r é s z t e lvesz tek , a m e g l é v ő k is h iá-
nyosak , s az u t á n u k jött ciszterek levé l tá rában sincs s e m m i fel jegyzés, a m e l y b ő l e lődeik m u n -
kájáról , a r e n d t a g o k életéről m e g t u d h a t n á n k va lami t . Csak a rend fe losz la tásáva l kapcso la tos 

7Toh11/ Fcrcnc: Irodalmi arcképek. Szépirodalmi Kiadó, Bp., 1985. 56. old. 
8 Cnrzó: i. m. 7. old. 
9 Ányos Pál: Virág Benedek, Buda, 1777. november 15. 

10 Virág Benedek válogatott művei. (Válogatta, a szöveget gondozta, a bevezető tanulmányt és a jegyze-
teket írta Lőkös István). Szépirodalmi Kiadó, 1980.132. old. 
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d o k u m e n t u m o k m a r a d t a k r á n k . A pá los r end egy ik névte len tagja , ki ekko r a f e h é r v á r i r e n d -
h á z b a n élt, la t in nye lven í rot t n a p l ó t hagyo t t az u t ó k o r r a . Ezen fö l j egyzésekbő l az e l tö r lés re vo-
n a t k o z ó ré szek m a g y a r fo rd í tása a következő: „1786. márc ius 20-án dé le lő t t 10 ó r a k o r o lvas t ák 
fel e lő t tünk II. József császár rende le té t , a m e l y a l a p t a l a n okok m i a t t r e n d ü n k e t az e g é s z ausz t -
riai b i r o d a l o m b a n eltörli, öt h ó n a p o t t űzvén ki, a m e l y idő alatt m é g s z a b a d lesz szerze tes i ru-
h á n k a t h o r d o z n u n k . M i n d e n egyes t agnak n e g y v e n krajcár n a p i ö s szege t a d n a k ö n f e n n t a r t á s -
ra. A császár b iz tosa i v a n d á l o k h o z va l ának h a s o n l ó k . A u g u s z t u s 21-én le kellett v e t n ü n k a fe-
hé r p a p i r u h á t , és feketetét f e l h ú z n u n k , t á v o z n u n k kellett a ko los to rbó l , h o g y - sa jnos! - soha 
több vissza n e t é r jünk ." 1 1 

Virág e b b e n az évben a z e l ső h u m a n i s t a osz tá ly p ro fesszora vol t . A p ü s p ö k i l evé l t á rban ta-
lá lható az a d o k u m e n t u m , a m e l y b e t ű r e n d b e n sorol ja fel az el töröl t p á l o s rend s z é k e s f e h é r v á r i 
tagjait . E b b e n Virágról az o lvasha tó , h o g y 33 éves , ki lenc éve lépe t t a r endbe , teo lógiá t Pécset t 
ha l lgatot t és c s u p á n m a g y a r u l beszé l . Ez az u to l só rova t egyéb i r án t a z egész j e g y z é k b e n egy-
forma: a n é m e t h i t s z ó n o k o k o n kívül senki s e m val lo t ta be, h o g y t ud n é m e t ü l . Virág a r e n d fel-
oszlatása u t á n is m e g m a r a d t tanár i á l lásában és Séllyei N a g y Ignác p ü s p ö k h ö z f o l y a m o d o t t , 
hogy vegye fel ő t az e g y h á z m e g y e pap ja i közé. 

Székes f ehé rvá r ébreszte t te fel Virág tö r téne lmi é rdek lődésé t . A k i rá lyváros h a g y o m á n y a i , a 
ko ronázások és t eme tkezések emléke i m e g r a g a d t á k képzele té t , s m á r itt fölvi l lant a M a g y a r 
Századok m e g í r á s á n a k g o n d o l a t a . Kuta t ta a k ö n y v t á r a k a t , g y ű j t ö t t e a könyveke t , t a n u l m á -
nyoz ta a h o z z á f é r h e t ő fo r r á soka t . „Ha n e m t u d o d , m i t tör tént e lő t t ed , g y e r m e k v a g y " 1 2 - e sza-
vakka l b u z d í t o t t másoka t is a ku ta t á s ra . 

1788. jú l ius l - j én jelent m e g a Kassai M a g y a r M ú z e u m első s z á m a . Batsányi az í rók segí tsé-
gét kér te a m e g i n d í t a n d ó fo lyó i ra t s zámára , s Vi rág ö r ö m m e l a ján lo t t a fel tollát, m e l e g h a n g ú 
levelet in t ézve a sze rkesz tőkhöz , tele r agyogó te rvekkel , a haza f iú i kö te lesség t u d a t á v a l . A kö-
ve tkező é v b e n e lap hasáb ja in látott napv i l ágo t e l ső n y o m t a t o t t ve rse , a Vitéz Gróf Nemes 
György dicsérete c ímű óda, s Batsányi már i s a fo lyó i ra t f ő m u n k a t á r s a k é n t m u t a t j a b e A r a n k a 
G y ö r g y n e k e g y 1791-es ke l t ezésű levélben: „Virág Benedek p r o f e s s z o r Székes f ehé rvá ro t t (...) 
expau l inus . K ü l ö n ö s e n jó poé t a m i n d caden t i a s m i n d p e d i g m e t r u m o s v e r s e k b e n . " A nyo lcva -
nas é v e k b e n ő állt l egközelebb Batsányihoz . Az i r o d a l m i vezé r ség re tö rekvő , e n e r g i k u s i f jú köl-
tő hozzá írta e lső igazán je lentős versét , a S e r k e n t ő válasz t . A m á s i k s ze rkesz tő , - aki 
1760 /61-ben sz in tén tanára vol t a fehérvár i , a k k o r m é g jezsuita g i m n á z i u m n a k - Barót i Szabó 
Dávid ve r se inek 1777-es k i a d á s á t Virág m á r i smer te , s fokozot t é r d e k l ő d é s t t anús í to t t a később i 
köte tek i rán t is. Baróti k lassz ikus mér t ék re írott verse i kü lönösen v o n z o t t á k , ö s z t ö n z ő e n hatot -
tak rá. Virág ó d á i n a k egész so rá t in tézte hozzá , l evé lvá l tásuk á l l a n d ó s u l t . B a r á t s á g u k a t a virti 
lá togatás beá rnyéko l t a u g y a n , d e m e g n e m szakí to t ta . Talán a s z e m é l y e s ta lá lkozás n e m tud t a 
az t az é l m é n y t nyú j t an i , a m i t vá r t ak tőle, ta lán Barót i Szabó z o k o n ve t t e , m i k o r a k i f i n o m u l t íz-
lés és m ű g o n d jegyében Virág szóvá tet te - főkén t s zó rend i - vé t sége i t . Tény a z o n b a n , h o g y ba-
r á t s á g u k n a k csak Baróti Szabó Dáv id 1819 n o v e m b e r é b e n b e k ö v e t k e z e t t halála ve te t t vége t , s a 
köl tőtárs - m e g e n g e s z t e l ő d v e - ó d á v a l b ú c s ú z o t t tőle. A M a g y a r M ú z e u m s z e r k e s z t ő i n e k kö-
réből k i l épő Kaz inczy is m e g n y e r t e m a g á n a k a f ehé rvá r i poé tá t : 1790-ben S z é p h a l m i Vince 
névvel ind í to t t lapjában, az O r p h e u s b a n több ve rsé t is köz read ta . K a p c s o l a t u k e b b e n az i dőben 
csak ritka levélvál tásra szor í tkozo t t , ba rá t sággá 1801 u t án mé lyü l t . 

Miu tán Mi lass in Miklós f ehé rvá r i p ü s p ö k sajá t kérésére f e lmen te t t e á l lásából Virág Benede-
ket, s évi 300 for in t nyugd í j a t r ende l t s zámára , 1794 m á r c i u s á b a n b ú c s ú t ve t t a város tó l , t an í tvá-
nyai tó l és t isztelőitől , és Pes t re köl tözöt t . Rövid ide ig a Ba t thyány g r ó f o k , Ferenc és I m r e neve-
lője volt , d e n y u g a l o m r a , m a g á n y r a , f ü g g e t l e n s é g r e vágyot t , a r r a , h o g y csak az i r o d a l o m n a k 
szen te lhesse m i n d e n erejét, s l e m o n d o t t t isztéről. H a m a r o s a n a c s e n d e s Budán , a T a b á n b a n ta-
lált o t t hon ra . 

A m a g y a r j akob inus m o z g a l o m leleplezése u t á n i n é m a s á g , a p á l y a t á r s a k iránti r o k o n s z e n v 
m e g n y i l v á n u l á s a A kalitkába zárt madár c ímű a l legór ia . Virágnak vol t bá to r sága ki fe jezni együ t t -
érzését a h a l á l o s ítélet alól é p p e n m e g m e n e k ü l ő és b ö r t ö n b ü n t e t é s é t tö l tő Kaz inczyva l , kapcso-
latba lépni a kufs te in i v á r b ö r t ö n b ő l s z a b a d u l t Batsányiva l . U tóbb iva l m i n d e n t i tok ta r tás né lkü l 

11 Lauschmann: i. m. 7. old. 
12 Garzó: i. m. 10. old. 
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levelezet t , sőt 1798-ban Bécsben m e g is lá togat ta őt. Ekkor ta lá lkozot t Báróczival is. Ez az idő-
szak Vi rág s z á m á r a a köl tői é r d e k l ő d é s és fo rma i t isztulás i d ő s z a k a . 

A Kis fa ludy S á n d o r bará t i köréhez t a r t ozó Takáts József a s zázad u to l só é v e i b e n m a g y a r ki-
adóvá l l a l a to t indí to t t , s a b b a n a Batsányi tól saját fö l fedeze t t j ének tekintet t Vi rág Benedek ver-
se inek g y ű j t e m é n y é t , m a j d Batsányi sze rkesz té sében Á n y o s m u n k á i t is k iad ta . 

Vi rág Poétái Munkái c í m ű kötete 1799-ben jelent meg . „ A z e l ő z ő k o r s z a k b a n m e g i n d u l ó deá-
kos met r ika i i rány v o l t a k é p p e n Vi rágnak ezzel a kötetével ju t el egy olyan t i sz tu l t fokig , amely 
m á r k l a s s z i c i z m u s n a k m o n d h a t ó - írja H o r v á t h Károly.1 3 A köte t egységes , m e r t te l jesen egy íz-
l é s i rány t és egy zár t v i l ágfe l fogás t t ük röz . Virág régebben r ímes verseket írt ( . . .) d e m o s t elv-
s z e r ű e n csak az an t ik m e t r u m r a készü l t da rab ja i t helyezi el a kö te tben (. . .) a b e v e z e t ő vers A 
M ú z s á k h o z szól, a z u to l só ver is a M ú z s á h o z : p r o g r a m v e r s ez: a köl tő célja a n e m z e t i köl tészet 
m ű v e l é s e . " A kötet k ü l ö n l e g e s helyet foglal el a m a g y a r kö l tésze t tö r téne tében ; k i sebb korszak-
h a t á r k é n t is f e l fogha tó . Előt te és mellet te jel legtelen, esz té t ika i lag v i ta tha tó é r t é k ű m ű v e k egész 
sora je lent meg . É r the tő tehá t a kor tá rsak le lkesedése. C s o k o n a i - kivel 1795 óta s zemé lyesen is 
i smer t ék e g y m á s t - ha lha t a t l anságo t jósol hozzá írott ve r sében . Berzsenyi mes t e ré t tiszteli ben-
ne. U g y a n a k k o r ez a kö te t Virág é l e t m ű v é b e n is kü lön leges he lye t foglal el. Vége t ve t a korábbi 
b i z o n y t a l a n s á g n a k ; et től k e z d v e csak an t ik m e t r u m o k b a n versel . N e m c s a k g y a k o r l a t ez, ha-
n e m t u d a t o s a n vállal t p r o g r a m , m i k ö z b e n ú j i r ányhoz t radíc ió t teremt: k o m o l y fi lológiai m u n -
kával összegyű j t i és k iad ja azoka t a m a g y a r költőket , akik m á r az e lmúl t s z á z a d o k b a n is deák 
m ó d s z e r i n t írtak m a g y a r verseket . Kötetével tehát vég legesen i rányt vá l toz ta t , s az 1760 óta fo-
l y a m a t o s a n élő d e á k o s h a g y o m á n y h o z kapcso lód ik . 1 4 A Poétái Munkái-ban é r v é n y r e ju tó egy-
séges s t í lus s a költői nye lv t isztasága közel í te t te később a nye lvú j í tókhoz , K a z i n c z y h o z is. 
1801-ben Virág verssel köszöntö t te , s et től k e z d v e Kazinczy l egszűkebb k ö r é h e z ta r tozot t , leg-
b e n s ő b b levelezőtársa lett, kitől s z á m t a l a n s z o r kért tanácsot is. Ő a leg je len tősebb m a g y a r köl tő 
S z é p h a l o m s z á m á r a , s az i roda lmi k ü z d e l m e k b e n gyakran idéze t t pé lda . 

Vi rág m i n d e n idejét és erejét a l i tera túra ü g y é n e k szente l te . Sokat írt és soka t fo rd í to t t - több 
m i n t n e g y v e n k i a d v á n y kerü l t ki tolla alól. 1801-ben jelent m e g Hora t ius A r s poe t i cá j ának for-
d í t á sa . 1804 és 1823 közö t t megszóla l ta t ta m a g y a r u l H o r a t i u s teljes é l e tművé t : ódá i t , szatíráit , 
levelezését , pol i t ikai m u n k á i t . Cicerót is, P h a e d r u s t is fo rd í to t t . Verstani és nye lvésze t i v izsgá-
l ó d á s a i n a k d o k u m e n t u m a a Magyar prosodia és Magyar írás c í m ű könyve , m e l y b e n g a z d a g sze-
m e l v é n y a n y a g o t is közö l t régi i rodalmi és nyelv i emléke inkbő l . Klasszikus m e t r u m o k b a á tdol -
g o z v a tet te közzé Szenczi M o l n á r Alber t zso l tá r ford í tása i t Magyar Lant c ímme l . K ö z b e n ú jabb 
k ö l t e m é n y e k k e l is je lentkezet t , me lyeke t ös szegyű j tve a Poétái Munkák Két Könyvében jelente-
tett m e g . 

L e g n a g y o b b h a t á s ú m ű v e azonban n e m vers , h a n e m a m a g y a r tö r t éne lme t népsze rűs í tő , 
ö s sze fog la ló p róza i m u n k a , a Magyar Századok. O l v a s m á n y o s lapja in n e m z e d é k e k neve lked tek , 
s n e m kisebb köl tőt ih le t tek meg , min t Vörösmar ty . Az ősi d ic sőség h i rde tése e rős í te t te a n e m -
zeti ö n t u d a t o t . A n e m z e t i e s z m e és ezzel a tör téne lem iránt i é r d e k l ő d é s egy re i n k á b b e lőtérbe 
kerü l t , á m a s zázad e l ső év t i zedében a m a g y a r u l olvasó k ö z ö n s é g hiába kerese t t h a z á n k törté-
ne téve l fog la lkozó m ű v e k e t . Tö r t éne t í r á sunk m é g k i b o n t a k o z ó b a n volt, a Fejér G y ö r g y nevé-
hez f ű z ő d ő fo r rás fe l t á ró és fe ldo lgozó m u n k a csak ekkor k e z d ő d ö t t . Virág n e m végze t t önál ló 
k u t a t ó m u n k á t . A M a g y a r S z á z a d o k m e g í r á s á h o z szükséges d o k u m e n t u m o k a t , H o r v á t h Is tván 
bocsá to t ta r ende lkezésé re és buzd í to t t a , ö sz tönöz te a n a g y m ű meg í rá sá ra . I roda lomtör t é -
n e t - í r á s u n k sokáig ú g y t u d t a , hogy H o r v á t Virág Benedek t an í t ványa volt a f ehé rvá r i g imnáz i -
u m b a n . Vass Bertalan, H o r v á t életrajzírója ez t cáfolja, d e tény, h o g y az i smere t ség szálai Fehér-
vá ron s z ö v ő d t e k , s let tek egy b i za lmas b a r á t s á g alapjai . 

A z 1810. s z e p t e m b e r 5-én a Budán p u s z t í t ó t űzvésznek Virág lakóháza is á l d o z a t u l esett . A 
s z o m o r ú h í r rő l ket ten is tudós í to t t ák Kaz inczy t . Vitkovics M i h á l y 1810. s z e p t e m b e r 8-án: „Szá-
z a d a i n a k folytatása s több ese tben becses kézira ta i h a m u v á vá l t ak . " 1 5 Llorvát I s tván szep t em-
ber 26-án: „Virág B e n e d e k ü n k az égés u t á n kevés n a p o k k a l Ercsi n e v ű m e z ő v á r o s b a utazot t , 
ide ké t pos t ány i r a . O n n a n ve t t em a n a p o k b a n levelét. N e m s o k á r a visszatér , s a té len poé ta len-

13 Horváth Károly: A klasszikából a romantikába. Akadémia, Bp., 1968. 30-31. old. 
14 Bíró Ferenc: A szent öreg. Új írás, 1991/11.66. old. 
15 Lauschmann: i.m. 10-11. old. 
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ni s z á n d é k o z i k . Elégtek ná l a a m a g y a r s z á z a d o k n a k fo ly ta tása i , e léget t ná la a z é n 1382. évi ma-
gya r s z e n t í r á s o m is, m e l y e t Révaim, k inek k é p e itten m o s t vése t ik rézbe, máso l t le. Eléget t , s ez t 
l eg inkább s z á n o m a z o n s z á m o s régi és ú j k ö n y v e i m közöt t , m e l y e k nála h a s o n l ó sors ra jutot-
t ak . " 1 6 (A t ű z v é s z u t á n H o r v á t eszközöl t ki évi segí tséget - a t ö n k r e m e n t és m i n t e x p a u l i n u s -
300 for in t nyugd í jbó l t e n g ő d ő köl tőnek, Ü r m é n y i Józsefné tő l , m é g p e d i g - h o g y Virág érzé-
kenységé t m é g csak g o n d o l a t b a n sem sér tse - m i s e p é n z c ímén . 

A Magyar Századok a r e f o r m k o r fő ha j tóere jévé vált n e m z e d é k r e vol t a l e g n a g y o b b hatássa l . 
A r e f o r m k o r egyik a l a p e s z m é j é t h a n g s ú l y o z t a , a kö te les ség tuda té t , s a köz jó m e g v a l ó s u l á s a ér-
d e k é b e n a kölcsönös kö te leze t t ségekre emlékez te te t t . Virág s e m érze lmi leg , s e m g o n d o l k o d á -
sában n e m kö tődö t t a n e m e s s é g h e z , s gyakor la t i l ag a ka to l i kus egyház tó l is, m e l y n e k pap ja 
volt , f ü g g e t l e n lehetett . A m a g a korában a m a g y a r tö r téne t í rás jelesei közö t t t a r to t t ák s z á m o n . 
Hassel w e i m a r i udva r i t a n á c s o s elkérte a rcképé t , hogy a k ivá ló tör ténet í rói ról k é s z ü l ő m u n k á -
jába ik tassa . 

A m e s t e r n e k ki járó t isztelet övezte . A s z á z a d első é v t i z e d e i n e k fiatal írói b e n n e lá t ták a m a -
gya r i r o d a l o m atyját , s z í v e s e n megha l lga t t ák tanácsai t . L e g e n d á s s z e r é n y s é g ű o t t h o n á b a n -
noha csak h á r o m s z a l m a s z é k szolgált a v e n d é g f o g a d á s r a - m i n d i g ny i tva állt a z a j tó az í rástu-
d ó k előtt, s ha m u n k a u t á n kisétált a házá tó l n e m m e s s z e e s ő h a j ó h í d h o z , m á r v á r t á k és csatla-
koz tak h o z z á ifjú t isztelői, Sza lay László, Eö tvös József, K i s f a l u d y Károly és m á s o k . Tekintélyé-
n e k alapja a z életcélnak és a z életvi te lnek h a r m ó n i á j a volt . N e m c s a k ú g y élt, a h o g y a n gondo l -
kozot t , d e ez t az egysége t l á tványosan , m i n d e n k i m á s n á l l á t v á n y o s a b b a n vol t k é p e s megva ló -
sí tani - írja Bíró Ferenc. Ú g y rendel te alá é le té t a m a g y a r i r o d a l o m ü g y é n e k , h o g y dön tésébő l 
az ant ik h ő s ö k igényte len egysze rűsége , t e rmésze te s sége és köve tkeze te s sége s u g á r z o t t . Sikere 
u g y a n a k k o r i rodalmi s iker is volt . A XIX. s z á z a d első ké t é v t i z e d é b e n é lveze t t t ek in té lye n e m -
csak erkölcsi maga ta r t á s t , h a n e m alkotói te l jes í tményt is h o n o r á l t . E te l j es í tmény m á r a m á r jó-
részt - H o r v á t h János k i fe jezésé t ha szná lva , melye t H o r v á t h Károly t o v á b b ö r ö k í t - „t isztes 
s z ü r k e s é g g é " - fakul t , n é h á n y kö l t eménybő l a z o n b a n m a is köl tői e rő sugá rz ik . P o n t o s a n m e g -
ha tá roz ta a poé ta sze repé t a n e m z e t e m l é k e z e t é n e k a l ak í t á sában , az arra é r d e m e s h a z a f i a k hal-
ha t a t l anná tételében. Kö l tő né lkü l n incs öröklé t , köl tő né lkü l n incs nemze t i t u d a t - b izonyí to t -
ta egy oly ko rban , m e l y n e k kezde tén a m a g y a r n y e l v ű ve r se lés lé t jogáér t is k ü z d e n i kellett. 
„ . . .alakja a kor tá rsak s z á m á r a több és m á s vol t , min t egy (mégo ly kiváló) m a g y a r kö l tő kü lön-
leges p á l y a f u t á s á n a k egy ik e l eme (...) a b b a n van , hogy nek i s ike rü l t a m a g y a r kö l t őkén t megje-
lennie kor tá rsa i t ek in t e t ében . " 1 7 

És m é g i s . . . N e m ő lett a z i n d u l ó T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y v a g y A u r ó r a sze rkesz tő je , n e m ő 
lett a pest i í rók vezére . C s a k a tudós -poé ta sze repé t k íván ta m a g á n a k . Egye t len köte leze t t sége t 
vállal t köve tkeze tesen : a l e g n e m e s e b b é r t e l emben vett t an í tásé t : 1 8 „Szü le t t em, sze re t t em a ha -
z á m a t és d o l g o z t a m ér te . Ez az én é le tem tör ténete . Tegyetek ti is így, t an í t sá tok u t ó d a i t o k a t , s 
ha azok is ez t teszik, a k k o r M a g y a r o r s z á g b o l d o g lesz ." 1 9 

Horváth Júlia 

16 U. o. 12. old. 
17 Bíró: u. o. 
18 Taxner-Tóth Enikő: „Kelenföldnek koszorús zengője..." Magyar Nemzet, 1980. január 27.11. old. 
19 Garzó: i. m. 3-4. old. 
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Richter Mátyás a székesfehérvári tűzoltók 
farsangi báljáról 

Richter M á t y á s Is tván ciszterci á l d o z ó p a p , t aná r 1865-ben szü le te t t a Nyi t ra m e g y e i 
N é m e t p r ó n á n . Közép i sko lá i t a p r iv igye i római ka to l ikus a l g i m n á z i u m b a n kezd te , és az egr i 
ciszterci f ő g i m n á z i u m b a n fejezte be . 1881-ben lépet t a Ciszterci Rendbe , aho l a M á t y á s r end i 
neve t kapta . 1 Teológiai t a n u l m á n y o k a t folytatot t Zircen és a rend b u d a p e s t i in téze tében , m a j d 
bö lcsészha l lga tó vol t a b u d a p e s t i e g y e t e m e n . 1888-ban szen te l t ék á l d o z ó p a p p á . Ekkor k e z d t e 
magya r , n é m e t , latin nye lv és i r o d a l o m s z a k o s t a n á r k é n t p e d a g ó g u s pá lyá já t . Előbb Baján taní-
tott , m a j d h á r o m év elteltével Egerbe he lyez ték , Székes fehé rvá r r a 1899-ben kerül t . Itt egy év 
megszak í t ássa l (1903-ban v i s szahe lyez ték Bajára) 1933-ig neve l te és ok ta t ta a fehérvár i i f jaka t a 
Ciszterci Rend g i m n á z i u m á b a n . 2 A rend apát ja 1933-ban i smét Egerbe he lyez t e alperjel t aná r -
nak . 

Richter M á t y á s t ö b b min t h á r o m év t i zedes fehérvár i m u n k á s s á g á r ó l a Ciszterci R e n d Szé-
kes fehérvár i K a t h o l i k u s F ő g i m n á z i u m á n a k Értesítője szolgál ér tékes a d a t o k k a l . Az é r t es í tő 
é v e n t e teszi közzé a g i m n á z i u m t a n á r a i n a k névsorá t , k ü l ö n fejezetet szente l a t anárok t á r sada l -
mi és i roda lmi m u n k á s s á g á n a k . Richter Mátyás n e v e e lőször az 1899-1900-as iskolai t a n é v r e 
szó ló ér tes í tő lapjain szerepel . Tevékenységé t a k ö v e t k e z ő k é p p e n foglal ják össze: „Richter M á -
tyás: ciszt. r. á l d o z ó p a p , r endes tanár ; a M a g y a r N é p r a j z i Tá r saság tagja. Tan tá rgya i magya r , la-
tin és n é m e t nye lv . " 3 É rövid m e g h a t á r o z á s b ó l k i tűnik , h o g y a g i m n á z i u m i p a p t a n á r n e m kö-
z ö m b ö s a népéle t , a n é p i ku l tú ra i ránt . E lmélyül t nép ra j z i é rdek lődésé t s z á m o s e lőadás és cikk, 
i l letve 1924-től a M a g y a r Népra jz i T á r s a s á g v á l a s z t m á n y i tagsága igazol ja . 4 í r á sa inak n a g y ré-
sze Ny i t r a v á r m e g y e népra j záva l fog la lkoz ik , ezen be lü l is h a n g s ú l y t fek te t a n é m e t a j k ú tele-
pü lések , k ü l ö n ö s e n N é m e t p r ó n a népé le t é re . Első í rását 1885-ben a M a g y a r Ál l am c ímű fo lyó-
irat közöl te , ettől k e z d v e s z á m o s publ ikác ió ja jelent m e g e l sősorban a N y i t r a m e g y e i Szemlé -
ben , az E t h n o g r a p h i á b a n , a Bajai Függe t l en Újságban , a Bajai Köz lönyben , 5 és a s zékes f ehé rvá -
ri n a p i l a p o k b a n . A z E t h n o g r a p h i á n a k 1896-ban lett m u n k a t á r s a . Első k ö z l e m é n y é t 6 s z á m o s ta-
n u l m á n y köve t te e g é s z e n 1946-ig, a m i k o r a fo lyó i ra tban A z egri m é s z á r o s r e m e k l é s c ímű írása 
azzal a szerkesz tő i megjegyzésse l zá ru l t , hogy a sze rző „ g y e n g ü l ő látására h iva tkozássa l u t o l s ó 
m u n k á j á u l k ü l d t e be e k ö z l e m é n y t " . 7 A k ü l ö n b ö z ő fo lyó i r a tokban közzé te t t írásai mellet t n e m 
h a g y h a t ó f igye lmen k ívü l önál ló m ű v e , ame ly a n é m e t p r ó n a i s z á r m a z á s ú p a p o k é le t ra jzá t és 
i roda lmi m u n k á s s á g á t foglalja össze . 8 N o h a a tekinté lyes p a p t a n á r t a n u l m á n y a i n a k je lentős ré-
sze szü lő fö ld je n é p r a j z i értékeivel fogla lkozik , s z á m o s publ ikác ió ja jelent m e g az egri, baja i , 
s zékes fehé rvá r i j e lesnap i h a g y o m á n y o k r ó l is. A székes fehé rvá r i Ka tho l ikus L e g é n y e g y l e t b e n 
és a s zékes fehé rvá r i M ú z e u m e g y e s ü l e t b e n több a l k a l o m m a l tartott e l ő a d á s t a téli és a t avasz i 
n é p s z o k á s o k r ó l , í rása i t r endsze re sen közö l te a s zékes fehé rvá r i sajtó.9 K ö z ü l ü k mos t a z o k r a a 
m u n k á i r a k í v á n o m felhívni a f igye lmet , a m e l y e k a s zékes fehé rvá r i tűzo l tó egyesü le t f a r sang i 
mu la t s ága i ró l és a b ő g ő t e m e t é s ce remóniá já ró l t u d ó s í t a n a k . 

A Fejér megye i f a r sang i n é p s z o k á s o k ku ta t á sában n e m ismeret len a t űzo l tóegy le t n a g y s z a -
b á s ú bál ján m e g r e n d e z e t t bőgő teme té s . Lukács László a Fejér megye i n é p s z o k á s o k a t ö s sze fog-

1 Richter Mátyás István: A németprónai származású papok. Bp., 1914. 277. old. 
2 Szinmjei József: Magyar írók élete és munkái. 11. köt. Bp. 1906. 968-969. old. 
I A Cziszterczi Rend Székesfehérvári Kath. Főgymnasiumának értesítője 1899-1900. iskolai évről. 

Szfvár., 1900.19. old. 
4 A Magyar Néprajzi Társaság 1924. április 30-i felolvasóülésén „Az ifjúmesterek" címmel (Adatok a 

németprónai céhéletből) tartotta székfoglalóját. A Ciszterci Rend Székesfehérvári Szent István Főgim-
náziumának CXI. értesítője az 1923-24. iskolai évről. Szfvár., 1924.9. old. 

5 Richter Mátyás i. m. 280-281. old. 
II Richter M. István: Halotti szokások Német-Prónán és vidékén. Ethn. 1896.398-408. old. 
7 Ethnographia LVII. 1946. 64. - A cikkhez írt szerkesztői megjegyzés az utolsó híradás életéről 
B Richter Mátyás István: i. m. 
l' írásai többsége nem székesfehérvári vonatkozású 
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laló m o n o g r a f i k u s m u n k á b a n két o lyan b ő g ő t e m e t é s i g y á s z b e s z é d e t is közzéte t t , a m e l y e k va-
lósz ínű leg a székes fehé rvá r i tűzo l tóegyle t f a r sang i bál ján h a n g z o t t a k el. M i n d k é t g y á s z b e s z é d 
igazolja, h o g y a temetés t p a r o d i z á l ó j á t ékoknak ez a formája m e g h a t á r o z ó e l eme v o l t a z előke-
lő t á r s a ságok m u l a t á s a i n a k a XIX. század u to l só h a r m a d á b a n . 1 0 

Richter M á t y á s a Fe jé rmegye i N a p l ó 1931. é v f o l y a m á b a n Far sang i szokás c í m m e l meg je l en t 
í rását azé r t t a r t o m k ü l ö n ö s e n f i gye l emremé l tónak , m e r t é r tékes a d a t o k k a l egészí t i ki a bőgőte-
metés rő l s zó ló edd ig i i smere teke t . A cikk szer in t a z 1870-es é v e k b e n a l eg fényesebb és l e g p o m -
p á s a b b á la rcosbá lnak a he lybe l i tűzo l tó egyesü le t h ú s h a g y ó k e d d i mu la t s ága b i z o n y u l t , ame-
lyet a M a g y a r Király Szá l loda n a g y t e r m é b e n r e n d e z t e k . A f a r sang i időszak végé re v a l ó tekin-
tettel p o n t o s a n éjfélkor v é g e s z a k a d t a m u l a t o z á s n a k , a v e n d é g e k haza té r t ek , m e r t m e g k e z d ő -
dö t t a n a g y b ö j t . Akkor iban ez vol t a f a r s a n g leg lá toga to t tabb bál ja , ame ly erkölcsi és a n y a g i si-
ke rében tú l szá rnya l t a a többi mu la t s ágo t . Ez a sz ínvona l a z o n b a n n é h á n y év m ú l v a alább 
szállt, Richter Má tyás t u d o m á s a szer in t azér t , m e r t egyre több „kevésbé m ű v e l t k ö z ö n s é g " je-
lent m e g . E k k o r a veze tőség , h o g y a bá l t v o n z ó v á és é rdekessé tegye, k igondo l t a a f a r s a n g el-
m ú l á s á t j e l k é p e z ő b ő g ő t e m e t é s tréfás sze r ta r t ásá t . A z első b ő g ő t e m e t é s t K ő m í v e s Imre, 1 1 az 
akkori s z ín t á r su l a t tagja r endez t e . Közve t l enü l éjfél előtt ő és a f ia ta l ság egy része ész revé t l enü l 
e l tűn t a t ánc te remből , m a j d egyesével a c i g á n y b a n d a tagjai is k ioson tak . A báli k ö z ö n s é g egy-
szer csak a r ra lett f igyelmes , h o g y a fo lyosó felől gyászda l ha l la t sz ik , és egy g y á s z m e n e t köze-
ledik. A m e n e t e t Kőmíves Imre vezet te , u t á n a h a l a d t a c i g á n y b a n d a saját s z e r z e m é n y ű gyász-
indu ló t h ú z v a , m ö g ö t t ü k p e d i g két t űzo l tó feke te lepellel l e t akar t ha lo t ta t cipelt , a m e l y n e m 
volt m á s , m i n t a n a g y b ő g ő , j e lképezve a m e g h a l t Karnevál t , a z e l m ú l t f a r sango t . A z u t á n jött a 
g y á s z n é p s i r ánkozás t u t á n o z v a . A m e n e t a n a g y t e r e m k ö z e p é n megá l l t , az „ e l h u n y t " nagybő-
gőt két s zék re he lyez ték . K ő m í v e s Imre sze l lemes , t ré fás ve r sben búcsúz t a t t a el a „ha lo t t a t " , az-
az a f a r sango t , mire a g y á s z n é p nagy m ű s í r á s b a és fu ldok ló z o k o g á s b a tört ki. U t á n a a ha lo t ta t 
a fo lyosó m á s i k végére te t ték , és ott e l fö lde l ték , a z a z a fö ldre he lyez ték . Ezzel v é g e t ér t a far-
sang , és a tűzo l tóbá l is be fe j eződö t t . N é h á n y év m ú l v a a b ő g ő s z á m á r a kopor só t is készí te t tek, 
ame lye t a d é l u t á n i f e lvonu lá son közszemlé re te t tek, s éjfélkor a n a g y b ő g ő t ebbe h e l y e z t é k bele. 
A b ú c s ú z t a t á s és e l földelés u t á n a z o n b a n f e l t á m a d t a „halot t" , és a bál i közönség n a g y ö römére 
v i r r ada t ig fo ly ta tódo t t a m u l a t s á g . 

M i u t á n K ő m í v e s Imre sz ínész társa iva l e lhagy ta Székes fehérvár t , a vá rosban n e m igen akad t 
o lyan köl tő , ak i erre az a l k a l o m r a verse t írt vo lna , és főleg n e m o lyan , aki saját s z e r z e m é n y é t el 
is szaval ta v o l n a . Ekkor a veze tőség h o s s z ú t anácskozás u t á n ú g y dön tö t t , h o g y p á l y á z a t o t hir-
de t egy a l k a l m i beszédre . A p á l y á z a t n a k lett is e r e d m é n y e . A leg jobb búcsúz t a tó t m e g j u t a l m a z -
ták, és egy jó szava lóval a r ava ta l előtt el is m o n d t a t t á k . A b e s z é d e t k inyomta t t ák , és városszer -
te sok p é l d á n y b a n ter jesz te t ték . H o g y az 1930-as évekbel i o l v a s ó k ö z ö n s é g n e k f o g a l m a legyen a 
beszéd t a r t a l m á t illetően, Richter M á t y á s teljes t e r j ede lmében tet t közzé egy gyászbeszéde t , 
amely a XIX. s zázad 70-es éve inek végén a k ö v e t k e z ő k é p p e n h a n g z o t t : 

„Tisztelt gyászoló közönség 
Mélyen megrendülve és megtörve, gyászba borulva és teljesen elkeseredve állok itt e néma ravatal 

előtt. Megdöbben emberi szivem a sors borzasztó csapásai láttára. íme, itt fekszik előttünk holtan az, akit 
még néhány perccel ezelőtt is ünnepeltünk! Elvesztettük őt, akit mindnyájan szerettünk és akit soha el 
nem felejtünk. Akit e koporsó takar, az igazi gentleman és általánosan ismert világfi, Karnevál herceg 
őfensége volt. Jöttét mindenhol örömrepesve várták és nagy hűhóval fogadták, halálát világszerte gyászol-
ják. Mert hát, ki is voltál te nekünk, te felejthetetlen halott? Te a mi örökké mosolygó, vidám, pajkos cim-
boránk valál. Igen, a te életed csak vidámság, élvezés és boldogság vala. Nem volt hely, ahol nem uralkod-
tál volna. Nem volt hely, ahol nem uralkodtál volna és nem volt ember, aki nem ismert volna. 

Te voltál a mulató, dorbézoló, tobzódó, bohó, kicsapongó, csélcsap ifjak mintaképe, a viruló és már elvi-
rult hajadonok ideálja, a papák zsarolója, a mamák ámítója! Veled együtt elhalt a vidámság, eltűnt a bohó-
ság, s megszűnt a pajkosság és csintalanság. 

10 Gelencsér József-Lukács László: Szép napunk támadt. A népszokások Fejér megyében. Székesfehérvár, 
1991.197-208. old. 

11 Kőmíves Imre Bodajkon született 1839-ben, 1858-ban lett színész, és 1908-ig járta a vidéki színpadokat 
(Magyar Színházi Lexikon 1994. 420. old.) 
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Ha könnybelábadt szemeimet körülhordozom e gyászoló tömegen, lehetetlen észre nem vennem, mily 
ó'szinte részvét nyilatkozik meg a te halálod miatt. Sirat téged minden rendű és rangú hím- és nőnemű 
személy. De legjobban siratnak téged az eladó lányok, mert füstbe ment a kívánságuk. Kőmives Imre sze-
rint: 

Könnyeiktől a föld úgy agyon fog ázni, 
Hogyha megfagy, lehet rajta korcsolyázni. 
Azért siratnak téged, mert jól tudják, hogyha vége a te birodalmadnak: a farsangnak, akkor vége a 

lakziknak is. 
A lányok után keservesen zokog elhunytad miatt minden vendéglős és korcsmáros, minden hitelező és 

uzsorás, minden cigány és hangász, minden potya fráter és lesipuskás. Hisz te voltál a kocsmák hőse, a 
telt erszények fosztogatója, minden nemű adósság csinálója, az ingyenélők és tányérnyalók pártfogója, 
sok botránynak és még több bajnak az okozója. Szivünk meghasad, ha meggondoljuk, hogy nem fogunk 
már látni csörgősipkával a fejeden, kulaccsal a kezedben, rózsák és virágok közt díszes hintón feszelegni. 
Igen, elköltöztél tőlünk, te örökké jókedvű vig cimbora. Pohárcsengés mellett, nóta és muzsikaszó közt 
hunytad le, végkimerülés következtében szempilláidat, húshagyókedden, az éjféli órában. Itt hagytad ke-
sergőpajtásaidat, a kifizetetlen számlák légióit (...) árván és elköltöztél oda, ahol semmiféle hitelező vagy 
jótálló nem ver fel álmaidból; se cukrász, se divatkereskedő, se suszter, se szabó nem kedveskedik neked 
számlával, se végrehajtó nem kopogtat ajtódon, se rendőr vagy csendőr nem kisér utadon. Te nyugodtan 
pihenhetsz babéraidon és nem törődöl a világ ezer bajával! 

De most már búcsúzom tőled, feledhetetlen jó barát! Menj oda, ahová nem kisér szipolyozó, zsaroló 
meg sáskahad és örülj, hogy megszabadultál minden adósságodtól! Isten veled! Szerencsés utat! Szer-
vusz!"'12 

Richter M á t y á s ér tesülése szer in t az 1880-as é v e k b e n a veze tőség , hogy a f a r sang i m u l a t s á -
got vá l toza tosabbá , é r d e k e s e b b é és k ö z k e d v e l t e b b é tegye, ismét ú j í t ás t hozo t t be: é le tbe lépte t -
te a h ú s h a g y ó k e d d dé lu tán i m a s k a r á s f e lvonu lás t . 1 3 A tűzol tók á la rcos fe lvonulása s e m i sme-
retlen a s z a k i r o d a l o m b a n , h i szen Lukács László 1991-ben közzé te t t egy 1900-ban készí te t t fény-
képet , a m e l y e n a székes fehérvá r i tűzo l tó lak tanya u d v a r á n 24 m a s z k o s a l a k o s k o d ó lá tha tó . 

Richter M á t y á s cikke azér t jelentős, mer t s z e m t a n ú k e l m o n d á s á r a h iva tkozva közl i az álar-
cos f e lvonu lás pon tos , részletes leírását. Eszer in t a fe lvonulás h ú s h a g y ó k e d d e n d é l u t á n 2 óra-
kor k e z d ő d ö t t . A mene t élén kiselejtezett k a t o n a r u h á b a búj ta to t t á la rcos lovas v i téz h a l a d t , aki 
m i n d e n u tcabe já ra tná l a tűzo l tó t rombi t a vészes hang jáva l jelezte, h o g y köze led ik a f a r sang i 
tűzo l tó - fe lvonu lás . Utána l obogós ingű p a r a s z t l e g é n y és r o n g y o s b o h ó c r u h á b a ö l tözöt t álar-
cosok h a l a d t a k . Ezt követ te az ú g y n e v e z e t t s t rá fkocs i , amely recsege t t - ropogot t a rajta ü lők sú-
lya alatt . M ö g ö t t e állt a r ongyos és ko rmos c i g á n y b a n d a , ugyan i s a n é h á n y fiatal ö n k é n t e s tűz-
oltó fe lcsapot t a z n a p c i g á n y m u z s i k u s n a k . M i n d e g y i k ü k egy-egy rozoga h a n g s z e r e n p róbá l -
gatta tehe tségét , s a híres b a n d á t egy rongyos r u h á b a öltözött á la rcos ka rmes t e r d i r igá l ta fu r -
kósbot ta l . A b a n d a muzs iká j á ra egy álarcos pá r járt táncot . A férfi N a p ó l e o n - k a l a p o t és r o n g y o s 
bekecset , az a s s z o n y s á g pi ros főkö tő t és kr inol in t viselt . A s t ráfkocs i u t án egy felcserél t k e r e k ű 
h in tó ha lad t , raj ta egy álarcos, b o h ó c r u h á b a ö l tözö t t enye lgő pá r r a l . A m e n e t v é g é n a város i 
s z e m é t h o r d ó vas ta ly igák zö rög tek , telve c i f r a ruhás á larcosokkal , ak ik folyton m ó k á z t a k a ve-
lük incse lkedő suhancokka l . A m e n e t lassan h a l a d t előre, s a tűzo l tó t rombi t a h a n g j á r a m i n d e n 
u tcasa rkon megá l l t . A ka rmes t e r ekkor „k ik iá l tó"-nak lépet t fel, s így kezc-ett szónokoln i : 

,, Tisztelt publikum! Ezennel közhírré tétetik, hogy ma este, 8 órai kezdettel, a híres-neves „Magyar 
Király" szálloda nagytermében fényes álarcos bál lészen. Az álarc szigorúan kötelező, azonban, akinek 
nincsen, eljöhet anélkül is. Mert hát tisztelt publicum, az nem lesz ám zártkörű mulatság, mint a többi bál, 
mi nem zárunk ki senkit sem, mindenki megjelenhet, akinek piculája van! De személyválogatás sem lesz 
ám! Ur és paraszt, gazdag és szegény, tűzoltó és fütö egyformán beállhat oda. Kitúnö muzsikáról, váloga-
tott ételekről és finom italokról gondoskodva van. Olyan finom fánkot ehetik ott mindenki olcsó pénzért, 
amilyet még az öregapja sem látott. Bort pedig olyat iliatik, amilyet szeme szája kíván, de pénzért ám!... 
Megértettétek? " 

12 Richtcr Mátyás: Farsangi szokás. A székesfehérvári tűzoltóbál és a bőgőtemetés. Fejérmegyei Napló, 
1931. február 15., február 18.3. old. 

L1 Gelencsér József-Lukács László: i. m. 185-186. old. 
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A m a s k a r á s k ik iá l tó tehát m i n d e n k i t megh ívo t t a z esti bá l ra , ame ly re így n a g y o n vegyes tár-
s a s á g gyű l t egybe , s a m e l y a régi tűzo l tóbá lok jó h í r n e v é n évrő l -évre egy re n a g y o b b cso rbá t ej-
tett . A h o g y Richter M á t y á s írja, a b ő g ő t e m e t é s is n a g y o n a lpár i lett; a t ű z o l t ó k közül m o n d o t t 
va laki rög tönzö t t beszéde t , a m e l y m i n d e n f é l e p ó r i a s és illetlen kifejezések h a l m a z á b ó l állt , s a 
h a l l g a t ó s á g b a n is v issza te tszés t kel te t t . Abá l i k ö z ö n s é g v i se lkedése m i n d i n k á b b á t lépte a „t isz-
tesség ha tá ra i t " , s e z e n oknál fogva a tűzol tóbál k i szo ru l t a M a g y a r Király Szál lóból , és a Fehé r 
Bárány Szá l lodában kapo t t t ánchely isége t . Itt m á r n e m r e n d e z t e k b ő g ő t e m e t é s t , s mivel foko-
z ó d o t t az illem és e rkölcs elleni k ihágás , a veze tőség a z 1900-as évek elején, fe lsőbb p a r a n c s r a 
m e g s z ü n t e t t e a tűzo l tók farsangi m u l a t s á g á t . 1 4 

Richter M á t y á s í rásai az 1920-as é v e k végén és az 1930-as évek elején t u d o m á n y o s igénnye l , 
nép ra j z i l á t á s m ó d d a l elkészí tet t d o l g o z a t o k . XIX. s z á z a d i s z e m t a n ú k r a h i v a t k o z ó részle tes le-
írásai több p o n t o n is kiegészít ik a tűzo l tók farsangi f e lvonu lá sá ra és a b ő g ő t e m e t é s r e v o n a t k o -
zó edd ig i i smere teke t , így má ig fo r r á sé r t ékűek a n é p r a j z t u d o m á n y s z á m á r a . A n n a k e l lenére , 
h o g y Richter M á t y á s m u n k á s s á g a ide jén az o r s z á g b a n m é g n e m létezet t e t n o g r á f u s k é p z é s , 
ú g y vé lem mél t án n e v e z h e t ő a g i m n á z i u m p a p t a n á r a Székes fehé rvá r elfelej te t t , s ta lán e l ső et-
n o g r á f u s á n a k . 

Nagy Veronika 

Fejér megye nemzetiségei 
Fejér m e g y e l akossága a török h ó d o l t s á g 145 é v e a la t t e lmenekü l t , e l p u s z t u l t . A h a d j á r a t o k a 

középkor i t e lepülésszerkeze te t f e ldú l t ák , szinte tel jesen e l tűn tek az e g y k o r v i rágzó m a g y a r , 
k u n és b e s e n y ő fa lvak . A kor v i s z o n y a i n a k megfe le lően r endeze t t m e z ő k , te lepülési h a t á r o k 
p u s z t a s á g g á , f üves s z t y e p p é v á vá l t ak . 

Hódoltsági magyarok, balkáni n é p e k 
A XVII. sz. első h a r m a d á b a n , a h o s s z ú h á b o r ú u t á n , m i n d ö s s z e 26 g y é r e n lakott t e l epü lés t 

ta lál tak itt az össze í rok . A k ipusz tu l t lakosság he lyére ba lkán i n é p e k kö l töz tek . 1630-1650 kö-
zö t t 22 ú j fa lu t h o z t a k létre a dé l sz láv népek , akik jórészt a török f ö l d e s u r a k engedé lyéve l tele-
p e d t e k m e g a D u n a mel lékén, és m i n t e g y 1370 h á z b a n él tek. Voltak k ö z t ü k szerb p a r a s z t o k , 
t r a n s z h u m á l ó pá sz to rok és da lmác ia i és bosnyák ka to l ikusok . U tóbb iak ferences sze rze te sek 
veze téséve l é rkez tek M a g y a r o r s z á g r a , zárt közössége t a lko tnak Ercsiben, Érden, Besnyőn , 
Á g s z e n t p é t e r e n . Ez a délszláv n é p c s o p o r t a z o n b a n n e m t u d o t t gyökere t v e r n i ezen a v i d é k e n , 
m e r t a török h a d j á r a t o k é p p e n ú g y pusz t í to t t ák őket , m i n t a hódo l t ság i m a g y a r s á g o t . A tö rök 
bécsi had já ra ta , m a j d a fe l szabad í tó h á b o r ú k sz in te meg t i zede l t ék e z e k n e k a f a lvaknak a lakos-
ságá t . 

Belső migráció, Csernovics szerbjei 
A vidék Székes fehé rvá r v isszavéte léve l (1688) m e g s z a b a d u l t a töröktő l , a háború a z o n b a n 

t o v á b b folyt . Fejér m e g y e az u t á n p ó t l á s i ú t v o n a l a k b a esett , így a h á b o r ú s k ö r ü l m é n y e k egyá l -
talán n e m s z ű n t e k m e g . Ennek e l lenére b izonyos be l ső migrác ióró l v a n n a k ada tok , a m i k o r a ki-
rályi M a g y a r o r s z á g r ó l az e l m e n e k ü l t lakosság v i s szasz ivá rog a k e l e t - d u n á n t ú l i fa lvakba . Szé-
kes fehé rvá r r a v e s z p r é m i , győri , k o m á r o m i lakosokból jöt tek o lyanok, a k i k n e k korábbi k ö t ő d é -
seik vol tak a v á r o s h o z . 1703-ig s ze rveze t t te lepí tés n e m i n d u l t a m e g y e és a vá ros falai közé , hi-
szen ekkor m é g n e m volt l é tb iz tonság . 1690-1696 közö t t v i szon t a Cse rnov ic s vezet te s ze rb csa-
l ádok közül m in t egy 200 érkeze t t Fejér megyébe , akik a k iü rü l t rác f a l v a k a t foglal ták el. A z 
1690-ben kapo t t s zabada lomlevé l a l ap ján te lepül tek le Székes fehérvá r ra is, a m á r m e g l é v ő rác 
közösség közé. A székes fehérvá r i ú j o n n a n le te lepede t t rácok Pécsre u t a z t a k , ahol L ipó t csá-

14 Richter Mátyás: A székesfehérvári tűzoltók farsang utcai felvonulása a múlt században. Székesfehérvá-
ri Napló, 1929. február 13.2. old. 
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szárnak hűségeskü t tettek. Ugyancsak telepedtek a városba a fe lszabadí tó hábo rúk alatt kato-
nák, és m a r a d t a k itt török csa ládok és gyermekek is. 

A néme t bete lepedés a megyébe és a városba szórványszerű . A várost az udvar i kamara 
min tavárosnak képzelte el, ahol az osztrák abszo lu t izmus megvalósí that ja politikai koncepció-
it. így a telepítés engedélyezése során arra törekedtek, hogy ide csak katol ikusok és németek 
jöjjenek. Ezt az ál láspontot következetesen képvisel te is a városi ha tóság . A népesítési e lgondo-
lások között kü lönös hangsúl lyal szerepelt, hogy a városban kézművesek , kereskedők teleped-
jenek meg, és legyen ez a város a régió központ ja , ahol az árucsere is lebonyolódhat . A városi 
élet még 1688-ban kibontakozott . Azt követő évt izedben a német , magyar és szerb lakosság 
szinte egyen lő a rányban volt jelen. 

A németek letelepedése ugyancsak e lkezdődöt t a XVII. század végén, azonban a családok 
(nagy n y o m o r ú s á g folytán) sehol sem marad t ak meg. A Rákóczi-szabadságharc idején a ma-
gyarság a kurucoka t támogat ta , d e a szerb és a néme t lakosság labanc é rze lmű volt. A küzdel-
mek a város körül folytak, így oda telepedési célból családok n e m költöztek. Arról v iszont van-
nak ada tok , hogy u rada lmakból jobbágyok szöktek meg, akik Székesfehérváron kerestek vé-
delmet fö ldesura ik túlkapásai ellen. A harcok elmúltával 50 szököt t jobbágy ta r tózkodot t a vá-
rosban, akik a buda i külvárosban, kunyhókban éltek. 

A szervezett telepítés évtizedei 
Székesfehérvár 1710-től tudta gyakorolni a szabad királyi jogokat , amike t még 1703-ban ka-

pott az ura lkodótó l . A privi légiumlevél előírta, hogy a városban kato l ikus családok te lepedhet-
nek meg, míg a szerbek m e g t ű r t felekezetként élhet tek itt. A városba a XVIII. század fo lyamán 
valóban tömeges volt a letelepedés, de ez kü lönbözöt t az u r a d a l m a k által szervezet t akcióktól. 
A városba ugyan i s egyedi elbírálás alapján enged te meg a tanács a betelepedést , míg az uradal -
makba egyszerre több család érkezett , akiket előzetesen megbízot tak szerveztek és szerződés-
sel jöttek Fejér megyébe. Az u rada lmak már kevésbé tudták érvényesí teni a bécsi intenciókat, 
így tiszta katol ikus falvak telepítése nem sikerült . Ugyanis az e tn ikum és a vallás összekapcsol t 
fogalmak. A németek katol ikusok, a nyugat i sz lovákok evangél ikusok, a szerbek görögkelet i-
ek. A munkasze rződésné l a vallás kevésbé volt meghatározó. így jöttek létre a t öbbe tn ikumú 
falvak, ahol magyarok , szerbek, németek, sz lovákok éltek. 

A m e g y e etnikai képe a XVIII. sz. közepéig kialakult . Az ez u tán i időkben csak számszerű 
vál tozások men tek végbe közöt tük . A későn jövők a meglevő fa lvakba, pusz tákra települtek, új 
utcákat vagy faiurészeket épí te t tek maguknak . A németeket a csókakői és a Zichy u r a d a l m a k 
telepítették zömmel , de jutott belőlük az Esterházy, a Batthyány, az Amadé , a Szapáry, a 
Cziráky, va lamin t a jezsuiták komáromi , a pálosok győri és a pesti r endházak falvainak is. A né-
metség a m e g y e északnyugat i részén, a Kelet-Bakony, a Vértes, a Vértesalja, a Gerecse, a Velen-
cei-hegység, továbbá a Mezőföld Nagy láng-Adony tengelyben alkot tak m a j d n e m egységes 
tömböt. A balkáni népek új fa lvakat nem foglaltak el, a hódoltsági időkben létező és akkor rác 
fa luknak ismert helységekben éltek a XVIII. század közepén is. (Ezek a Duna men tén és a me-
gye északkeleti részein találhatók.) A szlovákok a Váli-völgy s a Szent László-patak vonula tá-
ban, Bicskétől Adonyig alkot tak egységes tömböt , d e élnek belőlük m á s u t t is, vegyes e tn ikumú 
falvakban. Az 1773. évi összeírás meglehetősen szemléletes képet nyú j t a nemzet iségi lakos-
ságról. A m e g y e 5 mezővárosában és 68 fa lujában szinte va lamennyiben találhatók nemzet iségi 
lakosok, de megha tá rozó a jelenlétük 25 helységben. (Németek 14, sz lovákok 5, szerb-sokácok 
6 fa luban voltak többségben.) A mezővárosok közül csak Sárosd magya r lakosságú, Lovas-
berényben németek és zs idók, Móron, Isztiméren németek, A d o n y b a n pedig m a g y a r német , 
szerb, sz lovák lakosság volt. A nemzetiségi lakosság származási helyét elég pon tosan meg tud-
juk határozni . A németek Ausztr iából , Bajorországból, Stájerországból Wür t tembergből és a 
Rajnavidékről érkeztek; a sz lovákok a tör ténelmi Magyarország felvidéki vármegyéi t (Po-
zsony, Nyi t ra , Trencsén, Hont , Komárom és Esztergom) hagyták el. A balkáni népek Boszniá-
ból, Dalmáciából , a Balkán-félsziget keleti területeiről, a Szerémségből és Pozsega vá rmegyébő l 
jöttek. 

A c igányok jelenlétét a hódol t ság korában érzékel jük. Ekkoriban katonai telepek mellett él-
tek: fegyverkovácsok, kocsikészítők, lópatkolók voltak. Ál landó tar tózkodási he lyük n e m volt, 
kóboroltak a hódol t ság egyik területéről a másikra . Székesfehérváron a török kiűzése u tán ma-
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rad t egy csoport, ők a vá roskapun kívül éltek. 1690-ben a városi t anácsnak sikerült őket távo-
zásra bírni, azaz hatósági lag távozásra kényszeríteni. A XVIII. sz. másod ik h a r m a d á b a n tűn tek 
fel ismét a megyében, mint kóborló népek, és jelenlétükkel a tá rsadalom é p p e n konszol idá ló 
fo lyamatá t gyengítet ték. Az u r a l k o d ó ezt a nomadizá ló népe t letelepítésre akar ta kényszerí te-
ni, s a fö ldesurakat kérte, hogy megélhetést biztosí tsanak nekik, akár jobbágytelek v a g y 
zse l lé r fundus jut tatásával , akár k é z m ű v e s iparuk folyta tásához szükséges m ű h e l y helyiség ki-
alakításával. Hatósági lag tilos vol t lovat tartaniuk, mivel kocsijaikon egész vidékeket t ud t ak 
felkeresni, és a he lyhez kötést ezzel semmissé tették volna . Kivették őket a vajdai fe lügyelet 
alól, és a falusi bírák fennhatósága alá helyezték őket. Állami gondozásba ad ták a 4-10 év kö-
zötti gyermekeiket , a lányokat ped ig kötelező szolgálatra küldték. A gye rmekeke t iskolaláto-
gatásra kötelezték, eltiltották a c igányruha viselését, és a helyi jobbágyság ruháza tához kellett 
igazodniok. 1785-ben a megye községeiben 211 cigánycsaládot s ikerül t letelepedésre bírni , 
akik adófizetővé váltak, és ezeket ú jparasz toknak nevezték. Ezek a csa ládok a megye 62 helysé-
gében éltek, a legtöbb faluban csak 2-3 családdal, de a mezővárosokban v a g y a nagyobb ha tá r -
ral rendelkező fa lvakban 8-10 család is akadt belőlük. Ahol a tá rsadalmi v iszonyok a c igány-
ságnak kedvezőek voltak, ott beo lvadásuk is megtör tén t a magyar , a sz lovák, a szerb környe-
zetbe. Utánpót lás t v iszont bőven kapo t t ez az e tn ikum a kóborló csopor tokból , s ezek sorsát 
máig sem sikerült megoldani . 

A zsidóság a Dunán tú lon - így Fejér megyében is - a XVIII. sz. első h a r m a d á b a n érkezet t , a 
III. Károly által is támogatot t telepítési akció során. A zöm a rajnai, néme t zs idó-rezervoár lakó-
ja volt, de morvaországiak is keveredtek közéjük. N é h á n y nagybi r tokos felismerte gazdaság i 
szerepüket , és engedé ly t adott , h o g y az urada lmi közpon tban le te lepedjenek. így jöttek létre 
Fejér megyében Lovasberény, Cece, Sárbogárd, Kajászószentpéter , Felcsút, Kápolnásnyék zsi-
d ó községei. A földesúr i jogi véde lem (a Schutzjud) megmaradásuka t , és vándorkereskedői te-
vékenységüket a vármegyei és a városi tilalmak ellenére is garantál ta . Az említet t fa lvakon kí-
vül a zs idóság d iaszpórában élt, sz inte minden fa luban, mezővárosban , majorban , p u s z t á n 
megtalá lhatók voltak, sok esetben egy-egy családra izolálva éltek. Ok vol tak a földesúri regálék 
bérlői, kocsmákban, mészárszékekben gyarapod tak . Kihasználva a napóleoni h á b o r ú k 
konjuktúrájá t , befektet ték tőkéiket, megszál l ták a megye terménypiacai t ; a gabona-, élőállat-, 
bőr-, gyapjú- és borkereskedelem cent rumai t , felvásárolták a földesurak, a parasz tok termékei t ; 
őket nevezték Kornjudeneknek . A te rmék biztos megszerzése é rdekében zöldhi tel t kötöt tek. A 
székesfehérvári d iaszpórában 1837-től tűntek fel, amikor a városi tanács a lovasberényi z s idó 
nagykereskedőknek engedélyezte a városba történő letelepedést . 1840-ig, a tö rvényhozás által 
adot t engedélyezésig, 9 család kapo t t letelepedési engedé ly t a városban . A z e célra alkotott vá-
rosi s t a tú tum szerint erkölcsi b izonyí tvánnyal , 600 ezer ezüst forint é r t ékű vagyonna l kellett 
rendelkeznie, akit be fogad tak a városba . Előírták még, hogy letelepedési taksá juk 400 ezüs t fo-
rint, és nyi la tkozatban kellett vállalniok, hogy zsel lérjogon élnek a városban , adó t fizetnek a ke-
reskedői tevékenység után, ingat lantu la jdont nem szerezhetnek, lakás, ház , raktár, szántó, sző-
lőföld csakis bérlet ú t ján kerülhet haszná la tukba . Vállalniok kellett, hogy csak nagykereskedel -
mi tevékenységet folytatnak, és n e m kapnak engedélyt detail kereskedésre. Az 1848. évi áprilisi 
törvények biztosították nekik a nemze t i egyenjogúsítást , ami tu la jdonszerzéssel és szabad lete-
lepedéssel járt. A tőkeerős csa ládok városokba, duna i kikötőkbe (Rácalmás, Ercsi, D u n a -
pentele), majd vasút i c somópontokra költöztek. 1848 u tán a feudális kori zs idótelepek kiürül -
tek, a tőkeerős családok a városokban , az ipar te lepeken, a pénz in téze tekben vezető szerepet 
kaptak, és a tőkés fejlődés meghatározói lettek. Ugyanakkor a fa lvakban, a pusz tákon 1944-ig a 
kezükben tartották a bolti kereskedelmet . Érvényesülésük a kapitalista vi lág m i n d e n terüle tén 
lehetséges volt, de a történelmi ö rökség folytán a kereskedelem, a bankvi lág , a hold ingszféra , a 
szabad értelmiségi és menedzse rpá lyák lettek sajátjaik. 

A telepes családok zöme paraszt : a kézművesek, kereskedők Székesfehérvárra érkeztek. A 
parasztok a földesuraktól szabad esz tendőket kaptak, s ezalatt felépítet ték házaikat , megsze r -
vezték a gazdálkodás t , kialakították telkeiket, rétjeiket. Amikor a néme t telepítés z ö m e zajlott 
(az örökösödési hábo rú alatt), ők m i n d e n rendelkezésre álló fundus t , telket elfoglaltak, így a 
későn jövőknek csak nehéz m u n k á v a l , irtással, mocsarak és belvizek lecsapolásával s ikerül t 
termőterületet szerezni . Erre az időre jellemző volt, hogy több német falu lakossága a zord ter-
mészeti kö rü lmények miatt elszökött , mivel jobb telepítési a jánlatokat kaptak . A vér tesbog-
iáriak 1755-ben Wür t tembergből érkeztek, és 7-10 év szabad esz tendőt kap tak . Minden gazdá -
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nak kötelező volt 2 hold e rdőt kiirtani, d e voltak, akik ennél jóval többet do lgoztak . A bogiáriak 
15 év elteltével e lszöktek a faluból. Bánsági ügynökök kedvezőbb szerződést a jánlot tak nekik. 
A szökés éjszakáján az elhagyot t házak elé karót ütöttek, melyhez a kapufé l fá t kötötték. Ezzel 
jelezték fö ldesuruknak , hogy engedély nélkül távoztak. N é h á n y év múl tán ú jabb német telepes 
csoport érkezett , akik keletbajorok voltak, és végleg ott m a r a d t a k a helységben, sőt további ir-
tással szántókat és szőlőterületet szereztek maguknak . Elszökött az etyeki n é m e t e k egy része 
is. Akik viszont m a r a d t a k , hamarosan meggazdagod tak , irtással szerzett szántó ik és szőlőik 
szép jövedelemmel örvendezte t ték meg őket . A XVIII. sz. u tolsó h a r m a d á b a n érkezett néme t 
telepesek már nem tud t ak maguknak (irtás út ján sem) termőterüle te t szerezni, így ők a zsellér-
helyeket foglalták el. A csókakői u rada lom viszont a g a z d a s á g modernizá lásába kezdett , külö-
nösen az ál lat tenyésztés területén volt s zükség olyan munkae rő re , amelyet a tehenészetekben, 
az ökörhizlalásnál , továbbá a növényte rmesz tés területén tud tak szakszerűen foglalkoztatni . A 
pi l langósok el terjedése ezekben az évt izedekben ment végbe, de a sertés és a juhtenyésztés is 
fel lendült . Voltak zsellércsaládok, akiket vadőrnek, másoka t vagy a fakitermelésnél , szénége-
tésnél, hamuzs í r készítésénél a lkalmaztak. Az á ru te rmelő nagybir tok igényelte a specializált 
szakér te lmet , és ál la t tar tó telepeire irányított zselléreket. Ezek jórészt németek voltak 
(Ha tvanpusz tán , Újbarokon) . A német fö ldművesek fejlettebb agrokul túrá jukka l hatot tak a 
m e g y e többi népére , tő lük sajátították el a szénakészítés, az aratás, a takarodás, a szőlőművelés , 
a borkészí tés korsze rűbb technikai fogásait . Ok kezdték el a h á r o m n y o m á s o s gazdá lkodás t , az 
istállózó állattartást, ők termesztették a nagyobb területeken a burgonyá t és a kukoricát . Azok 
a kezdet i súr lódások, melyek az e tn ikumok között megvol tak, néhány évtized alatt e lmúltak. A 
ha tóság is erélyesen lépett fel az e tn ikumköz i viszályok, a felekezeti vi l longások során. Még a 
XVIII. sz. elején Fehérváron német és m a g y a r bírók c iklusonként váltották egymás t , a belső ta-
nácsban németek és m a g y a r o k azonos a rányban vettek részt. A szerb lakosok között azonban 
nem talál tunk olyat, aki tanácsnoki t isztséget viselt volna. A szerbség a fehérvári közélet perifé-
riáján volt, céhtag vagy kereskedelmi társulati tagság sem járt nekik. 1793-ban a királyi biztos-
nak panaszol ták el sérelmeiket . Ezek közöt t a városi közéletből tör ténő kirekesztet tségük sze-
repelt sú lyosabban. (A tanács a szerbség kérelmével n e m akart foglalkozni, beadványa ikra 
egyál ta lán nem vagy késedelmesen válaszoltak, a polgár jogot megtagad ták tőlük, nem vették 
fel őket a céhekbe.) A szerbek a városrészükben 47 h á z b a n éltek, s va lamennyien görögkeleti 
va l lásúak voltak. Ebben az évben kaptak saját iskolát, ami t a város tartott f enn és hozzájárul t a 
taní tó fizetéséhez. A szerbek magukat az illír nemzet tagjainak mondták , d e a városi tanács is 
így nevez te őket. A szerbek elzárása a városi közügyektől izolál tságukat erősítette, a magyar -
ságba tör ténő in tegrá lásuknak ekkor m é g nem volt jele. Kulturál is vona tkozásban sem kötőd-
tek a városhoz, s p ó p á j u k o n keresztül a b u d a i szerbekkel tartottak kapcsolatot . 

A vallás a többi nemzet i ség számára is fontos tényező. A protestáns m a g y a r falvakban az 
egyházi elöljáróság azonos a falu politikai vezetőivel. Hason ló a helyzet a szerbek, a szlovákok 
körében is. Az u r a d a l m a k is felismerték a falvaknak ezt a szervezetét , és az „egysorsú és ál lapo-
tú" falvakról azt tartot ták, hogy azokkal a legnehezebb a kapcsolatot tar taniok, mer t egysége-
sen t u d n a k fellépni b izonyos földesúri követelésekkel s zemben . Ezekben a fa lvakban védel-
mezték a földközösség intézményét , mivel annak előnyeit a telkes, a zsellér is élvezte. 

Ugyancsak erősítette az egysorsú falu a maga autonómiájá t , s a szabad bíró és esküdtvá lasz-
tás megtar tásáér t harcolt . Az urada lmak számára a többe tn ikumú, többvallású falvak voltak az 
e lőnyösebbek, mer t egységes akara tukat és törekvésüket a katolikus valláson keresztül m e g 
tud ták törni. 

Asszimiláció folyamata 

Fejér megye példa arra , hogy a beo lvadás természetes társadalmi folyamat, melynek gyorsí-
tása nem állt az u r a l k o d ó körök érdekében. Nemzetiségi iskolák, anyanyelven préd iká ló p a p o k 
a polgári rendszer 100 éve alatt mindvég ig akadályta lanul működ tek . Az állami élet, a gazda-
sági kapcsolatok kényszere vitte rá az e tn ikumoka t ident i tásuk feladására, a m a g y a r nemzet i 
e s zméhez történő közelítésre. Segítették az asszimilációt a vegyes házasságok is, amelyek leg-
több esetben a gazdaság i viszonyokból f akadó vándorá ramlás következményei voltak. A nem-
zetiségi lakosságot a magya r kulturális örökség megismerése és átültetése az ifjú nemzedékbe 
is közelítette a magya r sághoz . Ezzel ugyan i s az idegen népek megnyerésének egyik a lapvető 
feltételéhez, az érzelmi kötődéshez sikerült támaszt nyerni . Székesfehérvár n é m e t népessége az 
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elsők közö t t i smer te fel, h o g y a r e f o r m k o r e s z m é i b e n saját g a z d a s á g i , t á r s a d a l m i é r v é n y e s ü l é s e 
is rejlik. A város i po lgá r ság - lévén n a g y s z á z a l é k b a n n é m e t - a h a z a i ipa r és k e r e s k e d e l e m fel-
v i r ágoz t a t á sáé r t indí to t t k ü z d e l e m részese vol t . Ezen a r éven kü lön í t e t t ék el m a g u k a t a biro-
da lmi néme t ség tő l , m a g u k a t fehérvári németnek nevezve . 

A falusi f ö l d m ű v e l ő l akosság kö rében az assz imi lác ió egy ik fel tétele az volt , h o g y a z izolál-
tan élő l akosok közel k e r ü l j e n e k a m a g y a r s á g h o z , s a h h o z az á l l a m h o z , a m e l y n e k h a t a l m a alatt 
é lnek. E h h e z a z o n b a n s z ü k s é g e s vol t o lyan k ö z ö s ideológia , a m e l y sajátja vol t a m a g y a r á l lam-
nak , d e u g y a n e z t va l lha t ta a n é m e t n e m z e t i s é g is. Ezt a k ö z ö s e szme i a l apo t a k a t o l i k u s egyház 
szo lgá l ta t ta . Köz tudo t t , h o g y Fejér m e g y e lakossága a XVIII. s z á z a d elején p ro t e s t áns . A 
rekatol izác ió a töröktől v i s szake rü l t r é szeken a s z á z a d első fe lében zaj lot t . M i n d e n ü t t lé t rehoz-
ták a p l ébán i áka t . A rekatol izác ió s ikeré t jelezte, h o g y 1777-ben m e g a l a k u l t a s zékes f ehé rvá r i 
e g y h á z m e g y e , amely e z u t á n a nemzet i ség i te rü le tek a s sz imi lá l á sában k i e m e l k e d ő szerepe t 
vállalt . A ka to l ikus egyház i e s z m é n y k é p e k jó rész t a m a g y a r s zen t ek vol tak. A f e h é r v á r i székes-
e g y h á z a t Szen t Is tvánról nevez t ék el, d e ku l tu sza vol t a m e g y é b e n Szent I m r é n e k , S z e n t Erzsé-
be tnek . Enné l is n y o m a t é k o s a b b vol t a R e g n u m M a r i a n u m e s z m é j é n e k a beha to l á sa a m a g y a r 
és a n é m e t ka to l ikus l akosság körébe . Ez az e s z m e v i l á g a ké t n é p e t vallási a l a p o n k ö z ö s neve-
zőre h o z t a , és m i n d k e t t ő t s ikerül t az á l l a m h a t a l o m h o z in tegrá ln ia . Mivel a k a t o l i k u s val lás 
e g y b e n á l l amva l l á s is vol t , e tan í tásokból k i s u g á r z ó korsze l lem ez t az e g y k o r i d e g e n népe l eme t 
- é p p ű g y , m i n t a XVIII. s z á z a d f o l y a m á n a vol t p ro t e s t áns m a g y a r s á g o t - fel t u d t a so rakoz ta tn i 
a m a g y a r á l l amérdekek t á m o g a t á s á r a . A R e g n u m M a r i a n u m ter jesztői - a vi lági p a p s á g és a 
s z e r z e t e s r e n d e k - az á l l a m e s z m e szolgála tá t igen e r e d m é n y e s e n végez ték , s s ike rü l t is nek ik az 
eszmei e g y s é g e t az e g y k o r s z e m b e n á l l ó n é p e k közö t t m e g t e r e m t e n i . 

A ka to l i kus e g y h á z n a k s ikerü l t a m a g y a r s á g mellet t a n e m z e t i s é g i l a k o s o k n a k a z o k a t a ré-
szeit is lojálissá tenni, a m e l y e k r e befo lyása vol t . Ez az oka a n n a k , h o g y a ka to l ikus dé l sz l ávok , a 
s z lovákok asszimilációja m á r a XIX. s zázad e lső fe lében m e g i n d u l t , és egy fázissal m e g e l ő z t e az 
o r todox fe lekezet beo lvadás i fo lyamatá t . 

M e g kell á l l a p í t a n u n k a z o n b a n , h o g y a beo lvadás i f o l y a m a t a XIX. s z á z a d k ö z e p é i g a n e m -
zetiségi l a k o s s á g nagy tömege i t n e m ér in te t te , így az a tőkés fe j lődés 100 éves i d ő t a r t a m a alatt 
is fo ly ta tódo t t . 

A n e m z e t i s é g e k közöt t a XIX-XX. s z á z a d b a n is a n é m e t e k s z á m a volt a l e g n a g y o b b , így ter-
m é s z e t e s n e k kell venni , h o g y nekik m a r a d t a k m e g a l e g n a g y o b b nyelvi sz ige te ik s z á z a d u n k 
elejére is. Erre az időre a z o n b a n e l t ű n n e k a sz lovákok . O k u g y a n i s n e m a lko t t ak többsége t 
egye t len he lységben s e m , így a kö rnyeze t k ö n n y e b b e n assz imi lá l ta őket . T ö b b s é g ü k m a g y a r r á 
vált , de a n é m e t közegben é lők n é m e t e k let tek. Ez M ó r o n és A d o n y b a n f igye lhe tő m e g . 

Volt e l len té tes t endenc ia is. Az assz imi lác iós fo lyamatbó l k i m a r a d t ré tegek tovább i elkülö-
nü l t s ége a t á r sada lmi fe j lődésből va ló ö n k é n t e s s z á m ű z e t é s t je lente t te . A z e l z á r k ó z á s a marad i -
ság k o n z e r v á l á s á t hozta m a g á v a l . A n é m e t n e m z e t i s é g n e k e b b e n az i dőben m á r n incs jelentős 
é r t e lmisége . A z erre a sz in t re k i eme lkedők u g y a n i s a s sz imi l á lód t ak ú j k ö r n y e z e t ü k h ö z , s főleg 
m a g y a r o k k á tettek. A tőkés fej lődés k i b o n t a k o z á s á n a k év t i zede iben m á r n e m v o l t a k e l egendő-
ek a fa lus i l akosság k ö r é b e n sem a tan í tó és a p a p által n y ú j t o t t i smere tek . Aho l e r r e az állás-
p o n t r a he lyezked tek , ot t a z marad i s ágo t , e l zá rkózás t hozo t t m a g á v a l . N e m v o l t a k kul turá l i s 
i n t é z m é n y e i k sem, ahol b i z o n y o s m ű v e l ő d é s i l ehe tőségek kie légí tésére a l k a l o m a d ó d o t t volna, 
így sa já t k u l t ú r á j u k elől is e lzár tan él tek. Kevesen vet tek rész t a n é m e t n y e l v ű f e l s ő b b f o k ú ok-
ta tásban . A n é m e t nye lvű ku l tu rá l i s l apok sze rkesz tése e z e k b e n a z é v t i z e d e k b e n k e r ü l t át a né-
me t n y e l v ű z s idóság kezébe . A z s idóság pol i t ikai á l lásfogla lása a r e fo rmkor l iberál is szel lemi-
ségéhez kapcso lódo t t , a m e l y a saj tón keresz tü l a n é m e t n e m z e t i s é g e t a m a g y a r assz imi lác ió fe-
lé or ien tá l ta . 

Farkas Gábor 

Források: A Dunántúl településtörténete I-V. k. (1976-1982); I. k.: Ruzsás Lajos: A Dunántúl társadalmi 
fejlődésének fő vonásai 1686-1767.7-21. old.; Uo. Muzsnai Lászlómé: A soknemzetiségű Dunántúl kialakulá-
sa 1686-1773.127-149. old.; Uo. Kállai/ István: Német betelepülők Székesfehérvárott 180-186. old.; Uo. Far-
kas Gábor: A német lakosság betelepítésének kérdései Fejér megyében 166-178. old.; Uo. Jenei Károly: A dél-
szláv betelepülés előzményei és folyamata Fejér megyében 187-198. old.; II. k.: Heiczinger János: A cigány la-
kosság életviszonyai Fejér megyében a 18. sz.-ban 273-290. old.; Uo. Farkas Gábor: Fejér megye német lakos-
sága 1768-1848. 259-272. old.; Uo. Kállay István: Székesfehérvár város német és szerb lakosságának asszimi-
lációs folyamata 1773-1848. 251-258. old. 
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Agrártörténeti kiállítás 
Székesfehérvár-Csalapusztán 

Természeti adot tságai t tekintve Fejér m e g y e az ország mezőgazdaság i termelésre leginkább 
a lka lmas tájai közé tartozik a honfoglalástól napjainkig. Már az Árpád -ház ura lkodása idején 
számot tevő volt itt a kor színvonalán álló mezőgazdasági és kézműipar i tevékenység. A mező-
gazdasági á ru termelés és a termékek fe ldolgozásának jelentős fel lendülésével azonban csak a 
XVIII. század második felétől, a XIX. század elejétől s zámolha tunk . N é h á n y gazdaság már a 
XIX. század elejétől a lkalmazot t nyugat ró l behozott gépeke t és eszközöket , amelyek lehetővé 
tették az akkori u r a d a l m a k újjászervezését , a gazdá lkodás modernizá lásá t , a legfontosabb 
munka fo lyama tok gépesí tését . 

Fejér megyében a gazdá lkodás korszerűsí tése báró Lilien József ercsi és József nádor alcsúti 
bir tokosok nevéhez fűződik . A Duna men t i u rada lomban a gazdá lkodás á tszervezése a XVI-
II—XIX. század fordulóján zajlott le. Ennek e redményeként kialakult iparszerű termelés felol-
dot ta a h a g y o m á n y o s gabonatermelés tú lsúlyát és feldolgozással is párosul t . József nádor, min t 
az alcsúti u rada lom birtokosa az állattenyésztés, különösen a juhászat fejlesztése mellett a mo-
dern vetésforgó bevezetésében jeleskedett . 

Az 1911-ben kiadott Rubinek-féle u to l só gazda-ka lendár iom szerint Fejér megyében 681 
ezer hold volt megműve lé s alatt a 40 ezer ho ldas Sárrét és a Velencei-tó nélkül . Ezen a területen 
135 nagybi r tokos gazdá lkodo t t és a 230 ezernyi megyei lakosság tú lnyomó része, 164 ezer lélek 
foglalkozott mezőgazdaságga l , fölműveléssel . 

Székesfehérvár mind ig jelentős szerepet töltött be h a z á n k gazdasági életében, az itt tartott 
vásárok már a XI. s zázadban messze fö ldön híresek voltak. A királyi város a m a g y a r kereskede-
lem számot tevő gócpontja volt, bár a mezőgazdaság játszotta a legfontosabb szerepet . Egykori 
ada tok szerint 1728-ban a kézműiparosok többsége is szőlőműveléssel foglalkozott . A város 
gazdasága 1860-tól a századforduló ig kü lönösen sokat fejlődött, amit bizonyí t az 1879. évi or-
szágos ipari kiállítás rendezése Gróf Zichy Jenő fővédnökségével . Székesfehérvár az 1930-as 
évekre már jelentős iparral rendelkezett ugyan , de továbbra is főként mezőgazdaság i jellegű 
marad t . Ezt igazolja Fejér Vármegye és Székesfehérvár Szabad Királyi Város általános ismertetője és 
címtára az 1931-32. évre c ímű kiadvány, ame ly szerint az 1930. évi népszámlá lás adatai alapján a 
18 éven felüliek száma 15 190, ebből kereskedő 457, iparos 1211, munkané lkü l i 1998, a többi me-
zőgazdaságga l foglalkozó volt. A területi adatok szerint a 20 838 kh összterületből 12 971 kh 
volt mezőgazdasági művelés alatt. 

A mezőgazdaság történetében külön fejezetet jelentenek a termelés m ű s z a k i feltételeinek 
fejlődési szakaszai , ezen belül is a gépversenyek és gépbemuta tók . A múl t s zázad első felében 
elsősorban a fogatos szántóversenyek, a kiállításokon az ekék keltették a l egnagyobb érdeklő-
dést . Az első ekeversenyt és gépkiállítást Magyarországon a Széchenyi István alapította Orszá-
gos Magyar Gazdasági Egyesület rendezte 1841-ben Pesten, majd ettől k e z d v e több jelentős ki-
állítást, gyakorlati bemuta tó t és gazdaság i gépversenyt szerveztek. Fejér megyében az első 
gép-, eszközkiállí tást és ekeversenyt Ercsiben tartották 1859-ben, az elsó országos szántóver-
seny ped ig Enying térségében volt 1866. má jus 24-én, az akkor még Veszprém megyéhez tarto-
zó Kabókapusz tán , ahol 51 ökrös és 31 lovas ekével versenyeztek a résztvevők. Nagyszabású és 
a megye szempont jából igen jelentős Nemzetközi Fogatos- és Gőzekeversenyre került sor 
Agá rdon 1882-ben. A benevezet t gőzekék közül mind a ké tmozdonyú , mind az e g y m o z d o n y ú 
kategóriában a J. Fowler cég gépei lettek az elsők. Ilyen t ípusú kétgépes gőzeke-garni túra dol-
gozot t az agárdi Állami Gazdaságban is az 1950-es években. Ugyancsak Fejér megye, 
Ádony-Pusz taszabo lcs adot t otthont az 1925. évi országos szántógép b e m u t a t ó n a k is, va lamint 
nagyje lentőségű volt a Székesfehérvári Országos Ipari, Mezőgazdaság i és Kereskedelmi Kiállí-
tás 1927-ben. 

Fejér megye jelentős agrártörténet i múltjára való tekintettel, va lamin t az 1866-ban, 
Kabókapusz tán rendezet t első országos gazdasági gépverseny és gyakorlat i b e m u t a t ó 120. év-
fordulójára gondolva - ami egybeesett a magyarországi első ekeverseny és gépkiál l í tás 145. év-
fordulójával - , került sor 1986-ban egy kulturál is és oktatási célokat egyarán t szolgáló, de első-
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sorban agrár tör ténet i je lentőségű p r o g r a m meghi rde tésére a mezőgazdaság i célú és vele kap-
csolatos termelőeszköz jel legű tárgyak v é d e l m e és megőrzése é rdekében . 

A hagyományőrzé s jegyében szerveződöt t és 1988. március 25-én megalakul t a Mezőgazdasá-
gi Emlékeket Védők Fejér Megyei Egyesülete. 1989. szeptember 20-án á l landó kiállítás jelleggel 
megnyí l t a „Dr. Bélák Sándor Agrár tör ténet i Szakgyű j t emény" Csa lapusz tán , ame ly 1991-től 
m ú z e u m i működés i engedé ly t kapott . Az Egyesület 1993-tól tagja a „Tájak-Korok-Múzeumok 
Országos Egyesületének" és a szakgyűj temény, mint bé lyegzőhely fogadja a látogatókat. 
1998-ban az Egyesület, min t civil szervezet közhasznú minősítést kapot t , így a d ó k e d v e z m é n y t 
nyúj t az Egyesületet anyagi lag támogatók számára . 

A szakgyűj temény szabadtér i és há romsz in tes zárttéri b e m u t a t ó v a l fogadja a látogatókat . 

A szabadtéri bemutatón látható néhány erőgépt ípus: a G-35 izzófejes szántótraktor tól a 
IHC-1466 amerikai univerzál is traktorig magyar , német , csehszlovák, román és szovjet gyárt-
mányok , va lamin t a termelésből kiszorult , ma m á r nem haszná la tos m u n k a g é p e k . 

A zárt tér i kiállítás alsó szintjén található a századforduló jellegzetes parasztszoba berendezése 
használat i eszközökkel , va lamin t Székesfehérvár felsővárosi parasz tasszonyai által viselt ruhá-
zat n é h á n y darabja. A népi és kisipari kovácsmesterség tárgyi emlékeit , kovácsszerszámokat és 
eszközöket , műhelyfelszereléseket m u t a t be a kovácsműhely, ame ly emléket is állít a székesfe-
hérvári Balogh kovácsdinaszt iának az 1888-ban alapított műhe ly rő l és alapítójáról, a mezőgaz-
dasági felszereléseket, r ugós kocsikat gyár tó és javító Balogh György 1918-ban készül t , falikép-
pé nagyí to t t fényképével . 

Az alsó szinten tovább ha ladva a K Ü H N E gyár r i tkaságnak számí tó „ n é g y l y u k ú " kukorica-
morzsolója , a múl t s zázadban Szombathelyen gyártot t és állati erővel működ te t e t t járgányos 
cséplőgép, va lamint egy-egy kövesdaráló látható. A kü lönböző t ípusú magtár i szelelőrosták 
közül a Székesfehérváron készített, illetve az „Arnóth Imre 1911" feliratú hívja fel magára a fi-
gyelmet. Itt láthatók még a múl t századi szőlőprések, va lamin t az 1920-as évekig a fehérvári 
Aká t s -malomban használt malomipar i be rendezések néhány darabja . 

Érdekes színfoltnak számí t a mezőgazdasági belsőégésű motoros lokomobil- és stabilmotor gyűjte-
mény. Ezeket a gépeket főleg a m e z ő g a z d a s á g b a n vagy kisebb vidéki üzemek, m ű h e l y e k erőgé-
peiként a lkalmazták és az 1920-as évek végéig gyártot ták őket . A motor tör ténet i gyű j temény-
ből ki kell emelni Bory József által 1879-ben alapítot t székesfehérvár i gépgyár saját konstrukci-
ójú motor protot ípusát . E gépgyára t Bory István és Bory Pál 1927-ig közösen vezet ték és autó, 
t raktoralkatrészeket gyár tot tak , illetve gazdasági gépek javí tásával foglalkoztak, ma jd önálló-
sították m a g u k a t . 

A m á s o d i k szinten található a fogatos gépek és eszközök nagyobb része. A kiállítás bemuta t j a az 
ökörvonta tású fagerendelyes ekétől a lovas egy- és kétvasú ekéig, azok kü lönböző t ípusait , az 
egyes, a ket tes és a „széles" jármok változatai t . A szántás e lmunká lásá ra haszná la tos fakeretes 
fogatos b o r o n á n kívül lá thatók itt állati és gépi erővel egyarán t von ta tha tó rögtörő vagy nehéz-
boronák, a k isgazdák számára készített két- vagy háromtagú „földész" , illetve a négy és többta-
gú mag taka ró boronák. A hengerek több t ípusa megtalálható: fából és vasból készítet t sima-, 
gyűrűs- , szöges-, csillag és rögtörő hengerek . Megtalál juk itt az egyéni g a z d a s á g o k b a n ma is 
használa tos fogatos ve tőgépek néhány t ípusát és a lóvontatású kapá lógépek k ú l ö n b ö z ő válto-
zatait. Említést érdemel a fogatos fűkasza és a bu rgonyaszedőgép , a járgányos szecskavágó és 
dará ló rendszer , az „Eszterházi" homokfu tó , a lovasszán és a szekér. 

A h a r m a d i k szint kü lönösen gazdag látnivalóval fogadja a látogatókat . Itt e l sősorban a pa-
raszti élet tárgyi emlékei nyer tek elhelyezést: a lakóházban és a ház körül , a gazdasági udva rban 
használ t eszközök. Többek között a kenyérsütés , a főzés, a sütés tárgyai, szeletelő, törő, daráló 
eszközök, kü lönböző mére tű öntöt tvas főzőedények, közö t tük az eredeti „ lábas" és a 
„ fü tyü lős fazék" . Bemutat juk itt a kisparaszti állattartás tá rgyainak és eszközeinek n é h á n y jel-
legzetes p é l d á n y á t , a baromfi- , a birka-, a sertés- és a sza rvasmarha ta r tásban használ taka t . 

A XVIII-XIX. században a dunántúli parasztság általános öltözete volt a ház ivászonból készült 
bő ujjú ing és a gatya, nőknél ped ig a vászon ing , az ingváll és a pendely. A fehérvászon még a 
gyermekvise le tben is megszokot t volt. A kiállítás bemuta t ja azokat a munkaeszközöke t , ame-
lyeket a vá szon előállításához használ tak . A különböző tilolók, gerebenek, rokkák mellett kü-
lön említést érdemel az 1884-ben készített, m ű k ö d ő k é p e s szövőszék tar tozékaival . Ugyanit t 
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lá thatók a mosás és vasalás század eleji eszközei is, min t a kézi és asztali mángor ló , mosófák és 
kü lönböző faszenes vasalók. 

A XX. század elején a megtermelt gabona betakarítása és cséplése, a betakarí tot t termény feldolgo-
zása, főleg a kisebb gazdaságokban , ember i erővel, nagy m u n k a - és időráfordí tással , jelentős 
veszteséggel történt. A kézi aratáskor haszná l t tárgyak mellet t láthatók a sza lma- és a termény-
kazlak készítésének, va lamint a betakar í tot t takarmány fe ldolgozásának és fe lhasználásának 
eszközei. Ugyancsak megtalálhatók itt a kisparaszti gazdaságok termelését kiegészítő tevékeny-
ségek során használatos tárgyak, mint a méhésze t és a borásza t jellegzetes darabja , továbbá a rit-
kaságnak számító golyós szikvíztöltő, eredet i üvegekkel. 

A felső szinten jelentős a megye gazdaság i termelését már a múl t század végétől szak tudá-
sával segítő agrárszakemberek: Vörösmarty Elek, Kovács László, Belopotoczky József és Schneider Jó-
zsef személyi anyaga. Itt látható még a szakmai ismeretek elsajátí tásához szükséges és a lkalma-
zott múl t századi és századfordu ló u táni szakirodalom n é h á n y különleges p é l d á n y a . 

Külön színfoltot jelent az 1700-as években épített, ma már nem létező v íz imalom makett je , 
az egykori bérlő személyi okmányaival , valamint a m e g y e mezőgazdasági s zakmunkás t anu ló i 
által az 1950-1960-as években szakmunkás -v i z sgamunkakén t készített gépmodel lek . Akiál l í tá-
son belül külön gyű j t emény t jelentenek az agrármúl ta t és a paraszt i életet, a mezőgazdaság i te-
vékenységeket megjelenítő, a különféle agrártörténeti rendezvényekre , kiállításokra utaló ér-
mek, plakettek és jelvények - 1840-től napja inkig . 

Az Agrár tör ténet i Szakgyűj temény anyaga á l landó gyarapodásban , fej lődésben van és 
ú jabb tárgyakkal gazdagodik . Az Egyesület vezetése bízik mindazokban , akik tevékeny része-
sei a szakgyűj temény f ennmaradásának . 

Hada Róbert 

HÍREK HÍREK 
Ünnepélyes keretek között osztották ki a XX. Ózdi Honismereti Pályázat díjait a helyi Bükk 

Művelődési és Vendéglátó Ház é t te rmében. A megjelenteket: a p á l y a m u n k á k szerzőit, a meghí -
vot t vendégeket , az érdeklődőket Nagy Károly a Lajos Á r p á d Honismeret i Kör vezetője, ny. is-
kolaigazgató köszöntöt te . A pályázatra ez alkalommal t izennégy dolgozat érkezett , nyolc fel-
nőtt , hat pedig if júsági kategóriában. A pá lyamunkáka t dr. Veres László, megye i m ú z e u m i g a z -
gató bírálta el. 

Felnőtt kategór iában I. díjat nyert Vass Tibor, Az ózdi iparvasút története c ímű munkájáva l . 
II. helyezést ért el Talián Zoltán, Az ózdi Iv úti római katol ikus egyházközség története c ímű 
dolgozatával . III. dí jban részesült Németh Zsuzsanna, m u n k á j á n a k címe: A kóruséneklés hagyo-
mánya i Ózdon . 

Az ifjúsági kategória helyezettjei: I. dí j Kovács Lívia, (Grünwald A m a n d u s had i fogságának 
története), II. díj Ferencz Orsolya, (Az ózdi református e g y h á z története), III. dí j Kovács Anikó, (A 
mobili tás vizsgálata családomban) . 

Külön ju ta lomban részesült Tuzáné Mák Zsuzsanna, az ózdi József Attila G imnáz ium és 
Egészségügyi Szakközépiskola magyar- tör ténelem szakos tanára, akinek tanulói rendszeresen 
részt vesznek a honismeret i pá lyáza tokon. 

Az elismeréseket, jutalmakat dr. Bárdos Balázs, a lpolgármester adta át az arra érdemesek-
nek. 

Kerékgyártó Mihály 
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ISKOLA ÉS HONISMERET 1 

Tanítómestereink 

Ujszászy Kálmán: 
A honismereti munka jellegéről 

1. Ha a honismeret - ahogy a Magyar Nyelv Értelmező Szótára megfoga lmazza : „valamely 
hazai tá jegységre vonatkozó biológiai, népra jz i , nyelvi, i rodalmi, történeti és egyéb ismeretek 
összessége", akkor a honismeret i m u n k a ezeknek az ismereteknek összegyűjtése, feldolgozása, 
a szükségnek megfelelően publikálása vagy legalább publ ikussá , hozzáférhetővé tétele. A hon-
ismeret tehá t nem helytörténet , mert ez - ugyancsak az Ér te lmező Szótár megfoga lmazásában 
- „valamely város, helység vagy hely múl t j ának ismertetése, t u d o m á n y o s fe ldolgozása" , ha-
n e m ennél jóval gazdagabb, tágabb, a mindenkor i jelent is m a g á b a n foglaló i smere tanyag. A 
honismeret egyáltalán n e m pusz tán emlékek gyűjtése; a múl t mellett a jelen ismeretét is magá-
ban foglalja, tartalmazza. Voltaképpen ez a hangsú lyos az anyagában . Sőt, a hon i smere t olyan 
ismeretanyag, amely a jövőt is meghatározza , e lénk vetíti; ebben van egyfajta tá rsada lmi , poli-
tikai jelentősége. A honismeret nem önálló t u d o m á n y a t u d o m á n y o k sorában, h a n e m tudomá-
nyos értékkel bíró ismeretek csoportja, amely ismeretcsoportot az a település, táj ha tá roz meg, 
amelyre vonatkozik . Viszont a honismeret i m u n k a mindig a tudományosság , d e legalábbis a 
t u d o m á n y o s felhasználhatóság igényével végzet t tevékenység. Min t i lyennek m e g v a n a sajátos 
módszere , és éppen az ehhez a módsze rhez igazodás , ennek szem előtt tartása, e n n e k igénylése 
és megkövete lése teszi m u n k á j á n a k e redménye i t t udományos é r tékűvé m é g akkor is, ha nem 
szakemberek dolgoznak vele, sőt akkor is, ha iskolás gyermek m u n k á j a az. 

2. S ezzel már el is ju to t tunk fe lada tunkhoz , a honismeret i m u n k a jelentőségének felvázolá-
sához. M a g u n k részéről - és ez talán első hal lásra meglepőnek tűnik - a honismeret i m u n k á b a n 
legjelentősebbnek azt a ha tás t tartjuk, amelye t a honismeret i i smere tanyag összegyűj tése , ren-
dezése, ez a feltáró, kutató, módszerességgel végzet t m u n k a magá ra a honismereti munkásra 
gyakorol. Az t jelenti ez, h o g y a honismeret i m u n k a és a m u n k á b a n szerzett i smere tanyag első-
sorban m a g á t a munka végzőjét gazdagít ja ismeretekkel. M é g p e d i g olyan ismeretekkel , ame-
lyek mellett , hogy feltárják a kutatot t települést , hozzá is kötnek bennünke t . Lassan d e biztosan 
olyan szálak fűződnek a honismeret i m u n k a során a munka végzője és a település közöt t , ame-
lyek csak e n n e k a m u n k á n a k során je lentkezhetnek, és amelyek nélkül csak a te lepülés felszínén 
és nem b e n n e gyökerezve lehet élni. Annak is, akinek nemzedékek során itt laktak az elődei, és 
annak is, aki hivatalánál fogva jelentős szerepet tölt be a te lepülés életében. Szinte észrevétle-
nül fonódik össze a honismeret i m u n k á s élete, énje a kutatott településsel, és ö tvöződik annak 
múlt jával , jelenével. És mivel a településnek élete el téphetetlen szálakkal fonódik egybe a köze-
lebbi és távolabbi táj, sőt az ország, a haza, a „hon" , a nép életével, ismeretei ennek megfelelően 
tágulnak, ezeknek múltja, jelene is be leszövődik életébe. 

Ha c supán ennyi tör ténnék a honismeret i munkássa l munkás sága (és n e m passziója , hobbi-
ja!) révén, m á r a személyiségnek ilyen gazdagodásáé r t is é r d e m e s mennél többeknek ebbe a 
m u n k á b a bekapcsolódni . Á m a honismeret i m u n k a nemcsak formája végzőjét, h a n e m képessé 
is teszi a honismeret i problemat ikával rokon, a n n a k körébe sorolható kérdések, ügyek , gondo-
latok, tervek érzékelésére, munká lásá ra . A konkré t , a valóságos életet ku ta tó m u n k á j a nemcsak 
fogékonnyá , hanem érdekel t té is teszi m i n d e n olyan, az egész tá rsadalmat ér intő kérdésben, 
amelyet kicsiben, a saját, vizsgált területén, településén belül is megismer t . Felelőssége támad a 
helyben meg i smer t p rob lémák nyomán a hason ló országos g o n d o k , problémák iránt , és - s ez a 
honismeret i munka egyik legjelentősebb poz i t ívuma - ahogy szerzet t ismeretei va lami lyen for-
mában segítésre, a bajok csökkentésére, a nega t ívumok megszüntetésére , a poz i t í vumok erősí-
tésére sarkal l ják a honismeret i munkás t vizsgált településén belül , ugyanúgy a felelősség mel-
lett a kötelesség is fel támad benne a segítésre, a szolgálatra a településen kívül, táji, országos, 
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„honi" v iszonyla tban is. Óhata t lanul - előbb akarva, n e m akarva, később cél tudatosan is - azzá 
válik, ami mind az egyes települések, mind egy táj, m ind az ország életében nélkülözhetet len: a 
közügyek emberévé , a szó igazi ér te lmében a polis, a „köz" szolgájává, „poli t ikussá", aki él s -
ha ügy jön - megha l azért, amit csinál. 

3. Foly ta tha tnám tovább a honismeret i m u n k á n a k ezt a személyiséget formáló, sokszor át-
formáló és ezzel a közösségnek a közügyek munká lásá ra képes munkásoka t , a szó legát fogóbb 
ér te lmében vett „káderokat" p r o d u k á l ó hatását. Ehelyett azonban arról kell, t ovábbmenve 
szólnom, hogy mi a jelentősége a honismeret i m u n k á n a k abban a településben, amelyben törté-
nik, azon túl is, hogy „aktívákat" teremt számára. 

A felelet erre a kérdésre legegyszerűbben így fogalmazható: tükröt tart eléje, azaz m e g m u -
tatja: ez voltál, és ez vagy. így léteztek, ilyen környezetben, ilyen munkáva l , ilyen éle tszínvona-
lon eleid, és így élsz te most . így beszéltek, daloltak, művészkedtek , írtak, tanul tak - új és ú j for-
mákat keresve - a múl tban , s így beszélsz, dalolsz, írsz, faragsz, festesz, képezed m a g a d most . 
így építkeztek, laktak, táplálkoztak, ezek volt azok az erkölcsi, társadalmi normák , amelyeknek 
fegyelmező hatása alatt éltek az a tyák, s így épí tkeztek, laktok, cselekesztek, ilyen a vi lágotok 
most . 

S mindez t n e m azért tárja fel a honismeret , hogy a település csupán ismerje mindezeket , t ud -
ja, minek örül jön, mire legyen büszke , min bánkódjék , mit szégyelljen múl t j ában vagy jelené-
ben, hanem azért , hogy tudja, h o n n a n kell továbblépnie, netán hová kell visszatérnie, ha n e m 
zsákutcába akar kerülni , hanem előbbre, többre, jobbra, értékesebbre akar törni. Ezért né lkü-
lözhetetlenek egy közösségnek s különösen a közösség vezetőinek, ha csak töredékeiben ké-
szültek is el, a honismeret i kuta tások, feltárások eredményei , és ezért nélkülözhetet len, hogy 
ezek az e r e d m é n y e k nemcsak összegyűj tve, hanem minél nagyobb mér tékben ku ta tha tóan , az-
az fe lhasználhatóan - ami egyet jelent azzal, hogy segítően, ösztönzően - rendelkezésére állja-
nak. 

4. Csak így, ku ta tha tó ál lapotban, veszi ezeknek haszná t - és ebben van egy ha rmad ik jelen-
tősége a honismeret i m u n k á n a k - a tudományos kutatás. Alig van ugyan i s a t u d o m á n y o k n a k 
olyan területe, amelyik né lkülözhetné a honismereti kuta tás során feltárt e redményeke t . Szük-
ségük van ezek egészére vagy va lamely területére a s zak tudományoknak , de különösen szük-
sége van a történeti t u d o m á n y o k n a k . Az agrár tör ténet , a népiségtörténet , a nemzet története, 
az irodalom-, a nyelv-, a művelődés- , az oktatás-, az ipartörténet , az archeológia, e tnográf ia , 
szociográfia - és fo lyta thatnám tovább - mind azokra az ismeretekre kell hogy épül jön, ame-
lyeket az á l landó, a rendszeres és módszeres honismeret i munka tár fel. Ha ezeknek f igyelem-
bevétele nélkül dolgozik, nem meggyőző , objektivi tásában nem megbízható , s veszélyben van 
a valódisága, az igazság érvénye. Ha pedig a s z a k t u d o m á n y o k művelő i azér t kényszerü lnek a 
valóságra t ámaszkodás helyett feltevésekre, hipotézisekre hagyatkozni , mer t nincs adva nekik 
az a „nyersanyag" , ami munká juk , t udományos megállapí tásaik valóságér tékét biztosítja, az 
esetek többségében annak is a következménye, hogy nincs országosan megszervezve , és m é g 
csak sporad ikusan , elszórtan jelentkezik a honismereti munka . Pedig az épüle thez n e m elegen-
d ő a terv, a váz; téglák, panelek is szükségesek hozzá . Ezeket nyújt ja, p rodukál ja a honismere t i 
kutatás . Ebben van prakt ikus hasznán túl a t u d o m á n y o s jelentősége, és ezért lesznek műve lő i a 
t u d o m á n y o s ku ta tás nélkülözhetet len munkatársa i . 

Ahogy a honismere t , mint ezt m á r említettük is, n e m önálló tudomány , a honismeret i m u n -
kás sem azzal a céllal dolgozik, hogy szaktudóssá legyen; de igenis azzal az igénnyel, hogy 
munká j ának e redménye i t u d o m á n y o s értékűek, a t udományokba beépí thetők legyenek. S 
i lyenné is lesznek, amint ezt már szintén érintet tük, ha munká juka t a kuta tás módsze rének 
megfelelően végzik . Ez menti, védi meg őket mindat tó l , hogy m u n k á j u k a hobbi kategóriájába 
soroztassék, m ind pedig attól, hogy a munkás és a m u n k a e redménye a di let tánsság jegyeit 
hordozza m a g á n . 

(Újszászy Kálmán: Gondolatok a honismereti munka jelentőségéről. 1978., részlet. 
Újszászy Kálmán emlékkönyv. Bp.-Sárospatak, 1996. 257-259. Old. 
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A honismeret tartalmáról 
egy szöveggyűjtemény ürügyén 

1. Az egri Eszterházy Károly Tanárképző Főiskola Tör t éne lemtudomány i Intézete 1999-ben 
adta ki Honismereti Szöveggyűjtemény címen 332 oldalas antológiáját dr. Misóczki Lajos vá logatá-
sában és szerkesztésében. Út tö rő vállalkozás ez, m e r t mint a szerkesztői előszó is megál lapí t ja : 
„A hazai felsőoktatásban ezzel a szöveggyűj temény jegyzettel e lsőként kapnak kézbe hal lgató-
ink a honismere t egészét á t fogó segédkönyvet" . A kötet műfa j i megha tá rozásában a „ jegyzet" 
szó arra utal, hogy azoknak a történelem szakos tanárjelöl teknek szánták, akik speciális s túdi -
umként tanul ják a honismeretet , egyébként a z o n b a n a szöveggyűj temény kr i té r iumainak felel 
meg a könyv. A válogatás egyfelől a tárgyismeret bővítését tűzte ki célul, másfelől neve lő hatás-
ra törekszik, hogy a leendő tanárok „magyarság tuda ta -nemze t tuda ta erősödjön." Fö l fedezhe tő 
az a szándék is, hogy a szövegek fölhasználhatók legyenek a Nemzet i Alaptanterv hon- és nép-
ismereti, va lamin t az ember és társadalom kérdéseivel foglalkozó művel tségterü le te in . A kötet 
két fő részre tagolódik. Az első címe: „Honismeret, nemzetismeret -1Í00 évünk", és a honfogla lás-
tól az á l lamalapí tás mi l lenniumáig csaknem 200 oldalas válogatást ad történeti, i rodalmi , m ű -
vészeti t á rgyú írásokból. A másod iknak ezt a c ímet adták: Honismeret - mozgalom és elkötelezett-
ség", s 1961-től 1999-ig m u t a t be d o k u m e n t u m o k a t a hazai honismeret i mozga lom út já ró l 126 
oldal ter jedelemben. 

A szövegválogatás nehéz mesterség. Aligha v a n olyan antológia, amelyet ne lehetne kriti-
zálni néhány bekerül t vagy k imarad t szemelvény miatt , vagy föl ne lehetne vetni az a rányos-
sággal ö s sze függő kételyeket. A recenzens akkor jár el korrekt m ó d o n , ha a szerkesztői koncep-
cióval veti össze a megvalósul t gyűj teményt . Jelen esetben tehát az a kérdés, hogy a tör ténész 
tanárjelöltek megfele lő írásokkal találkoznak-e ahhoz , hogy a honismere t fogalmáról képe t al-
kossanak. Erre a kérdésre igennel lehet válaszolni, bá r a szerkesztőnek a honismere t fogalom-
köréről alkotot t felfogását - tételes definíció híján - csak közvetve t u d j u k megismerni . É p p a le-
endő tanárok érdekében lett volna hasznos az a lapfoga lmak tar talmi t isztázásával kezdeni , s 
akkor nyi lvánvalóvá lenne, hogy mi az a lapvető különbség egy tör ténelmi és egy honismere t i 
szöveggyűj temény között. 

N e m a szerkesztő bírálataként m o n d o m ezt, h a n e m a honismere t ér te lmezésének tág lehető-
ségei, egymástó l némiképp el térő változatai miat t . Van akinek a honismere t a s zűkebb pátr ia 
vizsgálatát jelenti - ebben az esetben a szöveggyűj teménynek a lég iók sajátosságait , a helyis-
mereti i roda lmat kellene bemuta tn ia . Mások a honismereten va lami lyen komplex szemlélet-
mód érvényesülését értik - ezért a szöveggyű j t eménybe nem csupán tö r t éne t tudományi é r tékű 
szemelvényeket válogatnának, h a n e m irodalmi, művészet tör ténet i , földrajzi, néprajz i , termé-
sze t tudományi jellegűeket is. Misóczki Lajos ez u tóbb ér te lmezéshez hajlik, ezért vá loga t szíve-
sen verseket a történeti leírások, elemzések közé, s képviselteti a természetleírást is. De n e m fe-
ledkezik m e g azér t az ún . helyismeret fontosságáról sem, hiszen pé ldáu l a mi l lenn ium idősza-
kát városleírásokkal idézi meg , s szerepelteti a helytör ténet í rás n é h á n y klasszikusát Bél Má-
tyástól Kósa László és Filep Antal magyar kistájakat és népcsopor toka t bemuta tó m u n k á j á i g . 

A szöveggyűj temények másik a lapvető d i l emmája az, r agaszkodjunk-e teljes szövegekhez , 
vagy e léged jünk meg kiragadot t részletekkel. Az egri gyű j t emény e lőnyben részesíti az utób-
bit, mert fon tosabbnak érzi a vál tozatosságot , min t a teljességet, s a rendelkezésre álló terjede-
lem korlátai közöt t minél több színt szeretne fö lmuta tn i . Az természetes is, hogy A n o n y m u s 
gesztáját n e m közli a maga teljességében, nehéz azonban elfogadni a megcsonkí tot t lírai szöve-
geket. Janus Pannon ius hétszer hatsoros köl teményéből (Búcsú Váradtól) 18 sort r a g a d t a k ki, s 
csak az utolsó szakasz van m e g teljes ter jedelmében. (S hiányzik a fordí tó megnevezése. ) Petőfi 
Magyar vagyok című köl teményéből a második és a negyedik szakasz m a r a d t ki; József Attila 
Hazám c ímű szonet t c iklusának első darabja h iányzik , s így n e m teljes e m ű v e k szerkezet i íve, 
csorbul a m o n d a n d ó j a . Igazi nyereséget akkor é r zünk , ha új témákra , nézőpon tokra , üzenetek-
re b u k k a n u n k . Ezért a közismert s minden kéz ikönyvben , t ankönyvben megtalálható, többnyi-
re könyv nélkül tudot t klasszikus alkotások (mint a Nemzet i dal, a H imnusz , a Szózat) helyett 
hasonló mondaniva ló jú , kevésbé elérhető m ű v e k e t é rdemes keresni. Vannak i lyenek ebben a 
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kötetben, s ez a szerkesz tő e redményes fáradozásának, szövegválogató ízlésének szép bizonyí-
téka, d e talán még bá t rabban nyú lha tnánk a feledésbe m e n t ér tékek után. 

A szöveggyű j t emény első részében vi tathatat lan vonze rő a kiválasztott szemelvények tartal-
mi és stiláris értéke. Kiváló tudósok, írók, poli t ikusok gondola ta i t olvashat juk, akikre valóban 
é rdemes odafigyelni , üzenetükről e lgondolkodni . Ezeknek tar talmassága el lensúlyozza né-
h á n y törvényszöveg kiemelt részletének sutaságát . Például n e m mond s e m m i érdemlegeset 
Tr ianon lényegéről és következményeirő l az 1920. évi XXXIII. törvénycikknek a 179. o ldalon 
közölt néhány sora. 

A szöveggyű j t emény második része az 1961 után - a Haza f i a s Népf ron t égisze alatt - kibon-
takozó honismereti m o z g a l o m d o k u m e n t u m a i t tar ta lmazza. Ha a mozga lma t ettől a határ-
pont tó l számít juk, akkor el kell i smernünk: szerencsés kézzel válogatott a szerkesztő, mert a 
rendelkezésre álló ha ta lmas anyagból - elég, ha csak a Honismere t című folyóirat harminc év-
fo lyamának közleményeire uta lunk - s ikerül t olyan moza ikképe t összeraknia, amelyben látha-
tó a honismeret i tevékenységnek szinte minden színe és formája . Ami hiányzik , az a mozga-
lommá szerveződés e lőzményeinek és feltételeinek dokumen tá l á sa . 

2. Ha fölvetődtek is b e n n e m kifogások, zavar ta lan érdeklődéssel olvastam e kötet szemelvé-
nyeit , e l -e lgondolkodtam egyiknél-másiknál , hogyan is szemlél te tném ve lük nemzet ismere-
tünk valamely jegyét. Össze kellett állítani, ki kellett adni ezt a honismereti szöveggyű j t eményt 
ahhoz , hogy s zembenézzünk a szerkesztés legfontosabb kérdéseivel . Már csak ezért is elisme-
réssel és köszönettel t a r tozunk Misóczki Lajos főiskolai t anárnak , a honismeret kiváló szakértő-
jének. A gondola tok , amelyek bennem támad tak e kötet olvasása közben n e m kisebbíteni akar-
ják a szöveggyű j t emény jelentőségét, h a n e m é p p a tanulságai t keresik. 

Az egyik a lapvető gondola t - amelye t nem kerü lhe tünk meg - a következő: nemze tünke t 
akkor i smer jük igazán, ha minél több vonatkozásban jelenik meg a hon foga lmának jelentéstar-
ta lma. Benne él ugyanis a táj, a nép, az egyénnek és a közösségnek más egyénekhez és közössé-
gekhez való viszonyulása , a történelmi sors, az ebből f akadó tuda t és érzelem, a szellemi alko-
tások világa, az é le tünket szabályozó hagyomány- és szokásrendszer , a b e n n ü n k e t körü lvevő 
természet i környezet . S ha így van, akkor a hon megismerőjének is a maga összetet tségében 
kell látnia a fogalmat, így kell bemuta tn ia , feldolgoznia, ér tékelnie. 

A másik gondola t ebből következik, s a honismeret mibenlétére vonatkozik . A m a g a m felfo-
gása szerint a honismere t jelentéstartalma két nagyobb mezőre osztható. Elsődlegesen jelenti 
ugyan i s a hazára , va lamely tájegységére vagy településére vonatkozó ismeretek összességét. 
Másodlagosan azonban , mint tevékenységet definiálhat juk, amely a szülőföld, a lakóhely, a táj, a 
természet i környezet , a s zűkebb és tágabb haza, a benne élő embercsopor t t á rsada lmi és szelle-
mi alkotásaival való megismerkedés t tűzi ki célul; a megismerésnek sokirányú, vál tozatos gya-
korlatán alapszik, s a l apfokú t u d o m á n y o s feltáró, ér tékőrző munkáva l társul. Ezáltal az isme-
retkincs gyarapí tásán túl a honismeret hozzájárul a nemzet i , nemzetiségi azonosság tuda t erő-
södéséhez , a h a g y o m á n y o k ápolásához, s a tartalmas, cselekvésre kész lokálpat r io t izmus éb-
rentar tásához . Ha ezt a kettős jelentést e l fogadjuk, akkor a s zöveggyű j t eménynek nemcsak is-
mereteket kell nyúj tania , hanem be kell muta tn ia azt az u ta t is, amelyet a nemzet i önismere-
tünk é rdekében - gyakran éles viták formájában , s keserű tapasztalatok alapján - megte t tünk, 
továbbá azokat a törekvéseket , és gyakorlat i teljesítményeket, amelyek a n e m z e t t u d a t alakulá-
sát befolyásol ták. Széchenyi, Ady, N é m e t h László s más gondo lkodók magya r ságképe ezért 
megkerülhete t len . 

A h a r m a d i k gondola t a honismeretnek, mint m o z g a l o m n a k az értelmezésével kapcsolatos. 
A mai k ö z t u d a t - s ez a szöveggyű j t emény is - kb. 1961 tájára teszi a kezdőponto t . Annak azon-
ban, aki egyszer a honismeret i mozga lom történetét megír ja , legalább két fontos feladata lesz 
mielőtt az itt közölt, illetve az itt közöltekkel egy időben születet t többi d o k u m e n t u m o t feldol-
gozza . Először is meg kell rajzolnia a n n a k a fejlődésnek az útját, amely 1961-ig elvezetett . Ebbe 
beletartozik a cserkészet keretében végzet t honismereti jellegű munka , a fa lukuta tók hatására 
k ibontakozó táj- és népkuta tás , Györffy István, Teleki Pál kezdeményezése inek visszhangja és 
így tovább. Egy a lapos vizsgálat minden bizonnyal azt fogja kimutatni , hogy az 1930-as évek-
ben a lapozódot t meg az, amit modern honismeretnek nevezhe tünk . Másodjára pedig azt kell 
számba venni , hogy tni volt a helyzet a honismere t terén h a z á n k b a n akkor, amikor a Népf ron t 
védnöksége t vállalt fölötte. Mozga lommá ugyanis csak azt lehet tenni, amire a tá rsada lomban 
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igény van, s amihez m e g v a n n a k a feltételek. Az országos gyű j tőpá lyáza tok rendszere , az isko-
lai szakkörök tevékenysége, a Néprajzi Társaságnak és a N y e l v t u d o m á n y i Tá r saságnak az ön-
kéntes gyű j tőkre és szakkörvezetőkre i rányuló ösz tönző hatása , a m ú z e u m o k p a t r ó n u s i szere-
pe, a szakemberek által k idolgozot t gyűjtési ú t m u t a t ó k és más tényezők olyan há lóza t kialaku-
lását tették lehetővé, ami megalapoz ta a lá tványosabb továbbfej lődést . A N é p f r o n t n a k nem az 
a jelentősége a honismere tben , hogy megteremte t te azt, h a n e m hogy keretet biztosí tot t neki és 
megóvta a polit ikai gyanúsí tgatás tól . 

Kováts Dániel 

A „Felkelt a napunk..." millenniumi vetélkedőről 

A mil lenniumi ünnepségek re való készülődés jegyében Honismeret i Szöve t ségünk az 
1993-ban elindított n e m e s versengés folytatásaként 1999 szep temberében közzéte t te a fel-
hívást a „Felkelt a napunk . . . " e lnevezésű tör ténelmi-művelődés tör ténet i já tékra . A felhí-
vásra 1409 hazai és 94 ha tá ron túli csapat jelentkezett, összesen mintegy 4500 középisko-
lás diák. 

Az első megméret te tés t a fe ladat füzet megoldása jelentette, amelyben két ké rdés hely-
történeti k u t a t ó m u n k á t is igényelt. 

A 2000. január 10-i ha tá r időre 1108 csapat küld te vissza ér tékelhetően a mego ldás t . Kö-
zü lük 683 csapat érte el a továbbjutáshoz szükséges 100 pon to t a lehetséges 158-ból. E csa-
patok márc ius 25-én mér ték össze t udásuka t a megyei dön tőkön , 19 megyeszékhe lyen , a 
fővárosban és ha táron túli városokban. 

A továbbjutó 125 haza i és 62 ha táron túli csapat területi d ö n t ő n folytatta a n e m e s küz-
delmet , a h o n n a n 40 csapa t jutott tovább. 

Az országos dön tő re szeptember 15-16-án Esz tergomban kerül sor a vá rban , ahol még 
van n é h á n y olyan kő, a m i Szent István korából való. A 30 haza i és 10 ha tá ron túli csapat 
a lapos tudás t és felkészülést igénylő versengését szere tnénk é lményekben gazdagí tani , 
sikeressé tenni. A felkészüléshez Olvasókönyve t kaptak a csapatok, amelyet Csorba Csa-
ba tör ténész állított össze. 

A ve té lkedő meghi rde tésében a kezdetektől mel le t tünk áll erkölcsi, s zakmai és anyagi 
támogatásával - meghi rde tőkén t - a Nemze t i Kulturális Örökség Minisz té r iuma és a Ma-
gyar Nemzet i M ú z e u m . Jelentős anyagi támogatás t k a p t u n k a Nemzet i Kul turá l i s Alap-
p r o g r a m Közművelődés i Szakmai Kollégiumától , sokré tű segítséget a helyi intézmé-
nyektől , közgyűj teményektő l , közművelődés i in tézményektő l . És nem u to l só sorban a 
ve té lkedő szervezésében, lebonyolí tásában - a meghirdetés tő l a döntő ig - a fő szervező, 
koord iná ló munká t a megye i honismeret i egyesületek vál lal ták - e g y ü t t m ű k ö d v e a mű-
velődési in tézményekkel . 
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v 
TERMÉS J 

A honfoglalás és az államalapítás korának 
emlékei Dunaújvárosban* 

1999 ok tóbe rében m ú l t h ú s z esz tende je , h o g y az Intercisa M ú z e u m b a n e g y X-XI. század i 
m a g y a r t e m e t ő h a r m a d i k éve folyó f e l t á rá sának leleteiből nyí l t kiállítás. M e g n y i t ó b e s z é d é b e n 1 

Dienes Is tván , k ö z e l m ú l t b a n e lhuny t k ivá ló régész - m á r a ha lo t t ak nap já ra is g o n d o l v a - jelké-
p e s e n egy szál v i rágot tett a rácalmási ő s ö k sír jára. Al lha ta tosságot , tü re lmet és a n y a g i segítsé-
get k íván t az á sa tóknak , h o g y m u n k á j u k a t befe jezhessék . Sze rény te lenség n é l k ü l m o n d h a t o m : 
az á l l ha t a to s ságnak és a t ü re l emnek n e m v o l t u n k híjával, d e azé r t m é g s e m g o n d o l h a t t u k 1979 
őszén , h o g y város közeli á s a t á sunk a Göbö l j á r á son el tart a z évez red végéig. Egy hí ján h u s z o n -
öt év elteltével Ráca lmás ha t á r ában egy neven incs m a g y a r fa lu t emető jének - a m e l y e t m é g a 
p o g á n y ko rban , ám a keresz tény korszak ha jna l án nyi to t tak - l á t v á n y o s s á g o k b a n ko rán t s em 
b ő v e l k e d ő feltárása az á l l amalap í t á s m i l l e n n i u m á n a k e lőes té jén ért véget a 795-ik sírral . 

A Reg ino p r ü m i apá t tó l a IX. század v é g é n „ p a n n o n p u s z t a s á g n a k " neveze t t tá jék keleti ré-
szén , a Mezőfö ld löszp la tó jának délkelet i p e r e m é n v a g y u n k . A m a g y a r n y e l v n e k a korai hely-
n e v e k által képvisel t e lső s z ó r v á n y e m l é k e i t is f igye lembe vevő , régészet i le le tekkel a l á t ámasz -
tott t u d o m á n y o s köz fe l fogás szer int a M e z ő f ö l d a fe jedelmi , m a j d királyi b i r t o k része volt a 
X-XI. s z á z a d b a n . A ka tona i és köz igazga tás i ha ta lmi k ö z p o n t Székesfehérvár , a mi „mikrorég i -
ó n k " - b e n n e k ö z r e n d ű a la t tva lók szál lásaival- fa lvaival és temetőivel - tőle d é l r e te rü l t el. Az 
e g y h á z s z e r v e z e t k iépí tésével k ö r n y é k ü n k a veszp rémi p ü s p ö k s é g alá ta r tozot t . A n é p h a g y o -
m á n y összecseng a t ö r t é n e t t u d o m á n n y a l . „Ez volt István k i r á lynak a t ö r z sökös b i r o d a l m a " -
a h o g y a n egy vajtai j u h á s z m é g n e m r é g i b e n is emleget te . 2 

H o n f o g l a l ó eleink e l ső katonai csopor t ja i 900 táján je lentek m e g v i d é k ü n k ö n . A mi me-
g y é n k b e n , Vereben t á r t ák fel 1853-ban a n n a k a X. század e lső h a r m a d á b a n élt m a g y a r harcos-
nak a s ír ját - e p o g á n y lovas sír volt a m á s o d i k b iz tosan h o n f o g l a l á s kori lelet a b e n e p u s z t a i 
u tán - , ak inek ruhá já ra ékességként I tá l iában z sákmányo l t , p o n t o s a b b a n szó lva az itáliai I. 
Berengár k i rá lynak (888-915) ma jd c s á s z á r n a k (915-924) tett szolgála ta iér t n y e r t p é n z é r m é i t 
va r r t ák fel, más , ko rább i u ra lkodóké iva l együ t t . 3 K i sgye rmek s í r jának t á r s a s á g á b a n talál tak 
egy kengye lpá r r a l felszerel t lovas harcos s í r t kissé távolabb a m ó r i k a v i c s b á n y á b a n , Provence-i 
H u g o és ÍI. Lothar tá rscsászárok (931-945) p a v a i dénár ja i , t ovábbá Burgund i Rudol f (922-926) 
mi l ánó i déná r j a i ke rü l t ek e lő mellőle, v a l a m i n t - egyebek mel le t t - egy s z é p p a l m e t t a d í s z e s 
e z ü s t k o r o n g . 4 M a g á n y o s vol t az az ezüs t karpereccel és zab láva l felszerelt férfisír, ame lyben I. 
összesen 12 d a r a b ez í i s tdenár j á t talál ták, szé lükön á t fú r t , f e lva r rha tó á l l a p o t b a n . 5 Szabad-
b a t t y á n b a n sző lőműve lésse l dú l t ak fel egy honfog la lá s kori sírt . A leletekből egy ka rpe recen és 
n é h á n y p i tykén kívül Provence- i H u g o 926-931 között ver t , továbbá II. L o t h a r társcsászárra l 
e g y ü t t 931-945 közöt t ver t é rméi m a r a d t a k meg . Egy m á s i k lovas sírból k e r ü l t e lő - lószer-

* Májusban jelent meg az új vándortörténeti monográfia: Dunaújváros története. Dunaújváros, 2000. 
(Bóna István és Keszi Tamás fejezetei) 76-77., 87-89., 403., 404. old. 

1 Dienes István: Egy szál virág a rácalmási ősök sírjára a „Lelkek emlékezete" ünnepén. Hitel. 1996. 8. 
15-18. old. 

2 Lukács László: Szent István magyar király a néphagyományban. Ethnographia 1997.107. old. 
3 A kalandozásból megtért, trepanált koponyájú „agyafúrt" vitéz fején a léket ezüstlemezzel fedték. A 

verebi lovas a műtétet láthatóan túlélte. Érdy János: A verebi pogány sír. A Magyar Tudományos Aka-
démia Évkönyvei IX. 1. Régiségtani Közlemények. Pest, 1858.14-20. old. 11-111. és VI. tábla 

4 Kralovánszky Alán: A móri és a szabadegyházi honfoglalás kori temetkezések. Alba Regia 1967 (1968.) 
249. old., 1-3. ábra 

5 Uo. 249., 251. old., 4-5. ábra, LXIII-LXVI. tábla 
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s z á m o k , vaskés , vascsa t t á r s a s á g á b a n - a cson tbó l fa ragot t , k a n a l a s g é m e t f o r m á z ó hí res kor-
bácsnyé l v a g y bo tvég . 6 

Egy X. s z á z a d b a n élt k i s l eány m a g á n y o s n a k b i zonyu l t sír ja látott n a p v i l á g o t a Duna -pa r t i 
lösz f enns íkon , a ma i v a s m ű területén. N y a k é k é n e k Karol ing-kor i , eredet i funkc ió já t vesz te t t 
c s ü n g ő d í s z e tanúsí t ja , h o g y övé i „ k a l a n d o z ó " m a g y a r o k vo l t ak . Lakhe lyük - t a n y á j u k - a kö-
ze lben lehete t t . 7 M é g m i n d i g a X. s z á z a d b a n a k ö z n é p n e k e g y kisebb csopor t ja kö l tözö t t a rég 
e lhagyo t t r ó m a i e r ő d b e . Intercisa falait az i d ő vas foga 6 - 7 é v s z á z a d alatt a l a p o s a n k ikezdhe t te , 
d e a fa lak m é g romos á l l a p o t u k b a n is v é d e l m e t n y ú j t o t t a k l akó iknak . E v a l a h a m ó d o s , n e m 
fegyveres közösség 45 s í rós temetőjé t t á r tuk fel az e rőd tő l n y u g a t r a , a P incesoron . 8 M i n d e n bi-
zonnya l innen va ló - r ab lóá sa tók kezéből - a N e m z e t i M ú z e u m e ladd ig egye t l en honfog la lá s 
kori pen te le i lelete, egy azó ta elveszet t c s ü n g ő t ö r e d é k 9 A z e l t eme tés m ó d j á n a k e g y érdekessé-
ge é r d e m e s emlí tésre . N é m e l y i k s í rban k o p o r s ó g y a n á n t h a s z n á l t , csapolás és szege lés nélkül i 
d e s z k a k e r e t n y o m a i t f i gye lhe t tük meg . A d e s z k á k a t e g y e n k é n t a s í r fa lhoz t á m a s z t v a , a sírt 
m i n t e g y kibélelték, a h a l o t t a t - fe l tehe tően n y o m nélkül e l e n y é s z ő lepelbe b u r k o l v a - a c supasz 
fö ldre fekte t ték . C s a k n e m u g y a n i l y e n f akons t rukc ióka t f igye l t ek m e g az á sa tok az iparváros 
déli r é szén f e k v ő P u s z t a s z e n t e g y h á z d ű l ő b e n , egy s z á z a d o k k a l későbbi t e m p l o m körül i teme-
tőben . 1 0 A l i g h a n e m m é l t á n b e s z é l h e t ü n k egy helyi h a g y o m á n y ta r tós továbbé lésérő l . Pincesori 
t e m e t ő n k egye t len sírja ő r iz te m e g a tú lv i lág i ú t r ava ló a d á s á n a k p o g á n y kor i szokásá t : sertés-
csont - le le tünk e g y s z e r s m i n d a közösség le te lepül t é l e t m ó d j á n a k is jó b i zony í t éka . Ebbe a kis 
t e m e t ő b e a X. század u t á n n e m temet tek senk i t . Közel s t á v o l b a n n incs n y o m a n a g y o b b , X. szá-
zad i t eme tőnek , m é g k e v é s b é fa lunak . 

Vélhe tően a n n a k a k o r á b b a n i smere t len , á m d e m á r r égó t a remél t XI. s z á z a d i t eme tőnek 
egyik s ír jából jutot t a s zékes f ehé rvá r i m ú z e u m g y ű j t e m é n y é b e egy Szent I s tván ki rá ly által ve-
retet t e züs t é rme , 1 1 a m e l y a roska tag löszfal ú j a b b o m l á s a k o r ke rü l t elő.1 2 E m a g y a r s írokat ak-
kor ás ták a fö ldbe , a m i k o r a pentele i ősök m á r réges-rég f e l h a g y t a k p o g á n y t emetés i szokása ik-
kal. Ha lo t t a ika t c s u p á n a z é le tben viselt ékessége ikke l h a n t o l t á k el. H a j f o n a t o t d í s z í t ő ezüs tka-
r ikák, ü v e g g y ö n g y és d r á g a k ő nyak láncok , b ronz - és e z ü s t g y ű r ű k - köz tük ke t tőn rovásjel - az 
eml í tés t é r d e m l ő leletek. A t eme tő n incs m e s s z e b b ké t száz m é t e r n é l a r ó m a i e rőd északi á rká-
tól; a r óma i cserepek köz t lelt n é h á n y m a g y a r cserépüs t t ö r e d é k 1 3 tanúsí t ja , h o g y az élők vál to-
za t l anu l b e n t a r o m o s c a s t e l l u m b a n laktak . 

Valamivel talán később , d e m é g m i n d i g a XI. s z á z a d b a n , s va lamive l dé lebbre , és m é g min-
d ig az ö reghegy i f e n n s í k o n keletkezet t a z a m a g y a r falu, a m e l y n e k kerek f ö l d k e m e n c é s házai t , 
kü l ső kemencé i t , á rka i t s ike rü l t megf igye ln i , feltárni az e lső k ö z é p - e u r ó p a i kora i a v a r te lepülés 
fe l tá rásával egy ide jű leg . 1 4 Vas- és c se répüs t leletei v i s z o n y l a g jól keltezik létrejöt tét a század 

6 Diencs István: A honfoglaló magyarok. Hereditas, Corvina Kiadó Bp., 1972.102. Old. 
7 Bóna István: Honfoglaláskori magyar sír Dunaújvárosban. Archeológiai Értesítő 98.1971.170-175. old. 
8 B. Horváth Jolán: A dunaújváros-öreghegyi honfoglaláskori temető. Alba Regia 1979. 275-296. old. 
9 Harnpcl József: Újabb tanulmányok a honfoglalási kor emlékeiből. Bp., 1907.113. old. 

10 Bóna István: Arpadenzeitliche Kirche und Kirchhof im südlichen Stadtgebiet von Dunaújváros. Alba 
Regia XVI. 1978.141-142. old. - Tehát meglehet: a pincesoriak utódai temették halottaikat a cinterem-
be, vagyis a temetőbe/sírkertbe/templomudvarba, coemeteriumba. írásunk nem foglalkozik a temp-
lom körüli temetőkkel. 

11 Szent István Király Múzeum 1911/253. Elveszett. 
12 A leletmentés a tanúként megmaradt pentelei szőlőskertek egyikében folyt. Sok-sok éve ismert római 

lelőhely, s mint utóbb kiderült, műkereskedőktől felbérelt rablóásatók munkálkodásának is színtere. 
A magyar temetőt részben római sírok fölött létesítették egykor. A melléklet nélküli sírok egy részé-
nek korát - tekintve, hogy sem tájolásban, sem mélységben nem különböztek - nem mindig tudtuk el-
dönteni. A két korszak sírjainak száma száznál is több volt. A korabeli bolygatás mellett a régi part-
omlások, továbbá a II. világháborús lövészárkok is elég nagy rombolást vittek véghez (-1944 őszén 
Dunapentele község férfiai apáik „hűlő, drága arcán" járva ásták a lövészárkokat a haza védelmére-), 
a zugásatások - pentelei tájszóval „ragázások" - nemkülönben. A csontmaradványokban csak antro-
pológus tud rendet tenni. Pongrácz Zsuzsanna és B. Horváth Jolán ásatása 1990-1991. Régészeti Füze-
tek, 1993. 36-37. old. 

13 Közöletlen leletek az Intercisa Múzeumban. A finomabb korhatározáshoz nem árt megfogadni Takács 
Miklós óvatosságra intő szavait: Fazekasság, in: „Őseinket felhozád." A honfoglaló magyarság. Kiállítási 
katalógus, Magyar Nemzeti Múzeum, Bp., 1996. 63. Old. 

14 Bóna István: VII. századi avar települések és Árpád-kori magyar falu Dunaújvárosban. Fontes 
Archaeologici Hungáriáé, Akadémiai Kiadó Bp., 1973. 80-84. old. és 13-18, 33-38. tábla 
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elejére. N e m m a r a d h a t eml í tés né lkül az a b izánc i e rek lye ta r tó b ronzke re sz t , a m e l y helyró'l ju-
tott a N e m z e t i M ú z e u m b i r tokába . 1 5 I smere t l en nevű f a l u n k a t a tá r já ráskor p u s z t u l t el. 

M o s t p e d i g e r e s z k e d j ü n k alá a fenns íkró l a völgybe, Pente lé re . A mi Pen te l énk a ma i Ma-
g y a r o r s z á g egye t len középkor i e rede tű Pente lé je . Ez a f a l u n é v ó'rizte m e g az A n d o r n o k n e m -
zetségtől a XI. s z á z a d elején b i r tokol t Szent Panta leon m o n o s t o r nevét . A k ö z s é g - egy ideig 
m e z ő v á r o s - tö r téne téből több m i n t 900 e s z t e n d ő e néven za j lo t t le. E n é v e n let tek v i l ágh í rűek -
többek köz t - r óma i kori e lődjének, In te rc i sának a régiségei is. Mi több, Sz tá l inváros t is 
D u n a p e n t e l e néven k e z d t é k épí teni fél é v s z á z a d a (igaz, Sztá l in nevé t - rövid 1956 /57-es inter-
m e z z ó v a l - u to l sónak a „ b é k e t á b o r b a n " 1961 őszéig m e g t a r t o t t a ez a város) . D u n a p e n t e l é t a 
d i k t a t ú r a n e m c s a k földje i től fosztot ta m e g , d e a nevétől is, egye t l en to l lvonással . Ú g y lett vo lna 
t isztességes, hogy lega lább a név v isszaál l í tásával s zo lgá l t a s sunk igazságot a pen te l e i eknek , 
közfe lk iá l tássa l . 1 6 

A z A n d o r n o k - n e m z e t s é g k i smére tű csa lád i vára t emel te te t t . A z 1238. évi (későbbi á t i r a tban 
f e n n m a r a d t ) oklevél le í rásából k i te tszően e v á r n e m lehetet i m á s u t t , m i n t a R á c d o m b o n , ame ly 
n e m c s a k D u n a ú j v á r o s középkor i t ö r t éne tének fontos sz ínhe lye , h a n e m p á r a t l a n je len tőségű 
e m l é k e az egész v á r o s k ö r z e t t ö r t éne lmének is. Kezdetei m i n t e g y 6000 e s z t e n d ő r e n y ú l n a k 
vissza; ú jkőkor i t e l e p ü l é s m a r a d v á n y o k r a r a k ó d o t t rá két b r o n z k o r i kul túra 2 - 3 m é t e r vas tag-
ságú ré tegsora . Az Á r p á d - k o r i vá r mi lyenségé re n incsenek régészet i a d a t a i n k . A XVII. s zázad 
első h a r m a d á b a n a t ö rökök eme lnek itt p a l á n k v á r a t , a m e l y b e n - a h o g y a n Evlia Cselebi török 
v i l á g u t a z ó írja - „k i rá ly iasan fényes é p í t k e z é s ű szép d z s á m i áll t"; Ot tendor f f H e n r i k császári 
követ jóvol tából sz ínes l á tképe m a r a d t r ánk 1663-ból. A d o m b o t egy XVIII. s z á z a d i görögkele t i 
m ű e m l é k - t e m p l o m ékes í t i . 1 ' A váralja t e l epü lés ( s u b u r b i u m ) a Lebuki - és az Alsófok i -pa tak 
közöt t lehetet t . 1 8 

A mi l l ecen tená r iumi -mi l l enn ium-köze l i k u t a t á s o k n a k s z á m u n k r a negat ív h o z a d é k a is van . 
T é v e d é s e n , téves a d a t o k helytelen é r t e lmezésén a lapul t a z a felfogás, m i s z e r i n t a m o n o s -
tor görög-b izánc i a l ap í t á sú lenne. N e m bír t öbbé p e r d ö n t ő b izonyí tékka l a k o r o n á z á s i pa lás t 
sem: a C o s m a s balján áb rázo l t szent é r t e lmezése h ibás vol t . „Szent I s tván ko rá ra v o n a t k o z ó a n 
tehát n incs többé b i z o n y í t é k u n k Szent P a n t a l e o n m a g y a r o r s z á g i t isz te le tére ." 1 9 Régészet i kuta-
tásra n incs lehetőség; a m o n o s t o r d u n a i z á t o n y k é p z ő romja i t 1903-ban f e l robban to t t ák és kiko-
tor ták . 

15 Magyar Nemzeti Múzeum 98.1912.12., Bóna István: VII. századi avar települések... i. m. 80. 33. tábla 
1 - 2 . 

16 Lett volna rá alkalom, többször is, és volt rá kísérlet, kezdeményezés (az első már 11 éve) nem is egy-
szer; ám a fogadókészség - leszámítva az ős-penteleiekét - nem tud formát ölteni. Mi több, újabban 
arra látunk törekvést, hogy a városrészek neveként „megajánlott" és polgárjogot nyert Pentele, 
Újpentele nevek feledésbe merüljenek. A városbeli útjelző táblák - egyelőre még - feltüntetik őket, ám 
az 1998 nyarán megjelent - helyi szerkesztésű várostérképen megint csak Óvárost, Újtelepet olva-
sunk. 

17 Evlia Cselebi török világutazó magyarországi utazásai 1660-1664. Fordította és jegyzetekkel kísérte 
Dr. Karácson Imre. Bp., 1904. 209-210. old. 2. kiadás Bp., 1985. 242. old. - Budáról Belgrádba 1663-ban. 
Kiadta és magyarra fordította Hermann Egyed. Tolna Vármegye Múltjából 7. Szekszárd, 1943. feke-
te-fehér képpel. A színes rajz reprodukciója Bóna István Dunapentele története... című könyve címlap-
ján látható. (Eredetije Bécs, Kriegsarchiv.) 2. bővített kiadás. Intecisa Múzeurt 1997. A Rácdomb ma-
napság is rangos helynek számít, már ami a fekvését, jó levegőjét, panorámáját illeti. A pénzes kiva-
gyiság persze másféle értékekre nincs tekintettel, és ha ehhez némely városházi hivatalnokok lelkiis-
meretlensége és kötelességmulasztása is társul, akkor nem kell ámulnunk, ha a luxusház alapjait mar-
kológép ássa ki, több méter vastagságban semmisítve meg a kultúrrétegeket a domb kellős közepén. 
Ez az első nagy pusztítás 1991 nyarán történt; az építtető azóta Pro Urbe kitüntetést kapott. Csodála-
tos, mi minden meg nem esik annak a címernek az égisze alatt, amelyben az antik oszlopfő a római 
előzményekre emlékeztet, az Isten Báránya a hajdani mezővárost idézi. - E modern hé-
rosztrátoszoknak persze mindmáig akadnak követői (-Lányi András „vízlépcső-korabeli, buldózer-
kori magyarok"-nak mondaná inkább őket-), ha nem védett régészeti emlék, hát megteszi a több hek-
tárnyi véderdő is... Múzeumi Hírlevél 1994. június, Heti Nemzeti Újság 1994. július 15-i szám. -
Internet-hívőknek rendelkezésére áll Dunaújváros információs honlapja. 

IS Bóna István: Dunapentele története... i. m. 7. Old. 
19 Czobor Béla század eleji helyesbítését erősítették meg Tóth Endre újabb vizsgálatai. Bóna István: 

Dunapentele története... i. m.44. old.; Tóth Endre: István és Gizella miseruhája. Századok 131. sz. 1997. 
18-19. old. 7/a. ábra. 
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Észak felé ha l adva R á c a l m á s ha t á r ába é r ü n k . D ű l ő n é v b e n m a i n a p i g él Sz ige t fő n e v e (legko-
rábbi h e l y n e v e i n k egyike) , azé a Sziget főé , ame ly a v e s z p r é m v ö l g y i a p á c á k b i r t o k a volt, s e 
t énnye l többfé le t é v e d é s n e k szolgál t a l a p u l . 2 0 

A z a temető , a m e l y n e k a beveze tőben eml í te t t n e g y e d s z á z a d o s ku ta tásá ró l a z a l á b b i a k b a n -
ha igen s z ű k s z a v ú a n is - s z á m o t a d o k , a község tő l é szakra , a Kulcsra v ivő o r s z á g ú t és a d u n a i 
m a g a s p a r t között i ovál is , lankás d o m b o n , a Göbö l j á ráson te rü l t el. A z e rede t i l eg m ó d o s n a k 
s z á m í t ó falusi népes ség temetője n e m vol t g a z d a g - a m a g y a r k ö z n é p X-XI. s z á z a d i sírjai, te-
mető i m á s h o l s em azok , - m é g ha n é m e l y le le t t ípusban , p é l d á u l n y a k p e r e c e k b e n így is a legin-
kább bőve lkede t t . Legkésőbb i sírjai - a m i n t n é h á n y pénz le l e t mu ta t j a - Péter és A n d r á s kirá-
lyaink korából va lók . Kivételes j e l en tő ségűvé teszi, h o g y a t eme tő t l é t r ehozó T a k s o n y - G é -
za - I s t ván -ko r i falu az akko r i M a g y a r o r s z á g közpon t i t e rü le tén , Székes fehé rvá r és a Csepel-szi-
get közö t t f eküd t . Innen va ló a hi teles t emetkezésbő l e d d i g e g y e d ü l i n e k i smer t Lancea Regis 
é r m e . Ú g y g o n d o l t u k , e sok vitára a l k a l m a t szolgá l ta tó l egkorább i m a g y a r p é n z régésze t i m ó d -
sze rű ke l tezésének e l engedhe te t l en fel té tele t e m e t ő n k n e k a szé lekig ta r tó teljes fe l tárása . Ta-
va ly ősszel s ikerül t v é g r e m e g n y u g t a t ó m ó d o n körbeásn i , és - leszámí tva az ú t é p í t é s n e k á ldo-
zatul ese t t s í rokat - t eme tőnke t , m i n t e ka t egór i ában a h a r m a d i k l egnagyobba t , tel jesen feltárt-
n a k ny i lván í tan i . I m m á r h o z z á f o g h a t u n k a z e l e m z ő m u n k á h o z : a régészet i , tö r téne t i , ember t a -
ni, s ta t iszt ikai é r téke léshez . 2 1 

M a n a p s á g sok szó es ik Jankovich Miklósról , legelső h o n f o g l a l á s kori l e le tünk közzétevőjé-
ről. N i n c s a m a g y a r m u z e o l ó g i á n a k egye t l en szakága sem, a m e l y ne a lapí tó já t t i sz te lné a jeles 
m ű g y ű j t ő , mecénás , t u d o m á n y s z e r v e z ő s zemé lyében . „A r e fo rmkor i k o n z e r v a t í v n e m e s i n e m -
z e t f o g a l o m akt ívan c se l ekvő elkötelezet t je , aki egész életét , v a g y o n á t és g y ű j t ő s z e n v e d é l y é t a 
m a g y a r n e m z e t m ú l t j á n a k fel tárására és emléke inek m e g ő r z é s é r e szente l te . H i t t e és val lot ta , 
h o g y a n e m z e t ku l tu rá l i s f e l emelkedése n e m tör ténhe t m e g a m ú l t i smerete , e m l é k e i n e k meg-
becsü lése né lkü l " - emlékeze t t róla n é v r o k o n a , - J ankov ich Miklós h a l á l á n a k 150. év fo rdu ló -
ján. Jankov ich Miklós h a m v a i t Ráca lmás t emető jében rejti a csa ládi s í rkert . A z e g y k o r i táblabí-
ró, „ n a g y t u d o m á n y ú m a g y a r régiségek ö szve szedő je" e k ö z s é g nagy rabecsü l t ha lo t t ja . A róla 
e lneveze t t iskola a F a l u v é d ő Egyesüle t te l karöl tve , k ö z a d a k o z á s b ó l e lkész í t te t te b ronz d o m -
b o r m ű v é t . Az ovális re l ief je az iskola f a l án Jankovich Mik lós r e fo rmkor i h a n g u l a t ú , n e m e s és 
mél tóságte l jes por t ré ja Cyránsk i Már ia s z o b r á s z m ű v é s z m u n k á j a 2 2 

B. Horváth Jolán 

Jankovich Miklós műgyűjtő'és mecénás 
C y r á n s k i Már ia a lkotása 

20 Bóna István: Dunapentele története... i. m. 9. old. 
21 Bónn István és a szerző' ásatása 1976-1999 között. Ugyanitt „mellékesen" feltárunk 143 bronzkori sírt -

csaknem mind urnasír volt -, továbbá 45 szétdúlt avar temetkezést. - Az utolsó öt esztendő ásatásai-
nak anyagi fedezetét - hála a pályázati lehetőségnek - a Művelődési és Közoktatási Minisztérium, il-
letve a jogutód, a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma, valamint a Nemzeti Kulturális Alap-
program biztosította. 

22 Múzeumi Hírlevél XVII. évf. 1996.9. szeptember, 227-228. old. 
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Katonaélet Székesfehérváron 
„Fehérvár mind ig is katonaváros vót" - foglalta össze Kozma József (sz. 1912), az egykori ka-

tonai szabó azt a véleményt , melyet a hajdani koronázó város népe, illetve Fejér megye lakossá-
ga is osztott . Székesfehérvár s zázadok óta a hadak út jába esett, falai között századok óta kato-
nai egységeknek adot t ot thont . Jelen írás keretei köz t azonban a sok évszázados hadtör téne t i 
múl tnak csak egy rövid időszakával , a XIX. század közepétől az 1900-as évek derekáig te r jedő 
mintegy száz esz tendővel k ívánok foglalkozni. Azon belül e lsősorban a bevonuláshoz f ű z ő d ő 
hagyományokka l , szokásokkal . 

Székesfehérvár a múl t század második felétől va lóban jellegzetes katonavárosnak számítot t . 
Ennek a lá támasz tására elég n é h á n y adatot említeni - a teljesség igénye nélkül . Az Osz t rák-Ma-
gyar Monarch iában a Magyar Királyi Honvédség megalakulása u t á n a 65. honvéd zászlóalj 
törzsál lomáshelye Székesfehérvár lett. Ez az egység egyébként a fehérvári nevet viselte. Belőle, 
és a 66. tolnai zászlóaljból a lakul t 1886-ban a 17. féldandár , két fehérvári zászlóaljjal, m a j d 
1890-ben ezekből a város és a m e g y e kedvelt katonai egysége, a 17. gyalogezred. Törzsál lomás-
helye Székesfehérvár maradt , d e időnként Kaposváron és Veszprémben is vol tak zászlóaljai. A 
századfo rdu lón Fejér és Tolna megye , Székesfehérvár város, va lamin t Somogyból az igali és 
tabi járás fiait sorozták az ezredbe . 

Az 1860-ban alakult 69. gyalogezred a kiegyezés u t á n a császári és királyi, azaz közös hadse -
regbe tar tozott . A 69-eseket 1915-től ezred tu la jdonosukró l Hindenburg bakák néven ismerték. 
Fejérből, va lamin t Tolna és Esz tergom 2-2 járásából sorozták őket. 

Az ugyancsak közös 10-es huszárok ezrede 1741-ben alakult . A város sokáig nekik sem tudo t t 
kaszárnyát biztosí tani . Érdekes m ó d o n 1869-ben a 23. honvéd lovas század a fehérvári neve t vi-
selte, de á l lomáshelyéül Veszprém szolgált, bá r 1871-ben Székesfehérváron ta r tózkodtak . 
1874-ben ebből alakult a 7. fehérvári lovasezred, me lynek a későbbiekben semmi köze n e m lett 
vá rosunkhoz . A tízes huszároknak 1892-ben épült m e g a megyeszékhelyen , a Budai úton új lakta-
nyájuk , s azu tán lettek igazán fehérvári huszárok. Némely ik egység csak átmenet i leg tar tózko-
dott a városban . így 1891-től 1896-ig a cs. és kir. 24. vadászzászlóalj vagy 1912. és 1914. közöt t a 
cs. és kir. 13. jászkun-huszárezred. Vagy említhető, hogy 1890-ben a 69. gyalogezreden kívül a 
megyeszékhe lyen ál lomásozott a 81. honvéd g y a l o g d a n d á r és a cs. és kir. 12..dzsidás ezred. 

A két v i lágháború között a 3. (Szent István) gyalogezred elhelyezésére szolgáltak a fehérvári 
laktanyák. Az ú joncok ezért énekelték: 

Sej mikor mentem Székesfehérvárra, 
Egyenest a hármas laktanyába. 

A városban ál lomásoztak továbbá a 4-es tábori tüzérek és a 101-es légvédelmi tüzérek. Az előbbi-
ek az egykori lovassági laktanyát foglalták el. 

Ma már hihete t lennek tűnik, hogy a múl t század második vagy s z á z a d u n k első felének jó-
részt paraszt i szá rmazású katonái milyen jól tud tak énekelni. A falusi közösségekben kisgye-
rekkoruktól fogva örömüket , bána tuka t dalban fejezték ki. Ének tudásuka t az iskolában és a 
t emplomban tovább csiszolták. A katonaság mindennap ja i pedig nótaszóval teltek. Különösen 
kivonuláskor, az tán a gyakorlótéren, de leginkább kimaradáskor , a kocsmában eresztet ték ki 
hangjukat . H é t k ö z n a p bá rmenny i re elcsigázottan menetel t az egység, ha nótába kezdet t , m á r 
minden könnyebbé vált. Vasárnap pedig a vendég lőben már az első pohár bor után énekelni 
kezdtek: 

Fehérvári kaszárnya, de magos a teteje, 
Ráhajlott a cseresnyefa levele. 
Gyere babám, törd le annak levelét, 
Le ne törje seje-haj a rezes csákóm tetejét! 

A dal m é g azt az időszakot idézi, amikor a csákó tetejére sárgaréz rózsát erősítettek, - ettől 
lett rezes csákó. Rajta a rózsát a Monarchia idején a magya r korona és az u ra lkodó m o n o g r a m j a 
ékesítette. 

A megyeszékhe ly szülöttje, Jankovich Ferenc (1907-1971) író - aki jó zenei érzékkel is ren-
delkezett - A m a g a m emberségéből c ímű önéletrajzi munká jában így emlékezet t a 14-es háború 
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nótázó fehérvár i bakáira: „Fehérváron már kisiskolás koromban rá jö t tem a hábo rú alatt, hogy 
m a j d n e m m i n d e n dal, amit a gyakorlatra k ivonuló t izenhetes és ha tvanki lences h o n v é d b a k á k 
énekeltek, Fehérvárról szól. Fülelő gyermek, m e n t e m mellettük, mene t iránt, így les tem el tő-
lük és t anu l t am m e g az első vi lágháborús , mene te lő katonadalokat tuca tszám. A Fehérvári gye-
rek vagyok, Fehérváron születtem, a fehérvári huszá rok , a fehérvári bíró lánya, a fehérvár i lakta-
nya és Fő utca vissza-visszatérő szólamok ezekben az országszerte i smert té vált és énekel t nép-
dalokban. N a g y dalforrás volt szülővárosom: napró l -napra termette az ú j ka tonanótáka t . " 

A 17-es bakák nó tás kedvének további bizonyítéka az a kiadvány, me lye t 1917-ben Szekszár-
don nyomta t t ak és Székesfehérváron adtak ki, Ö tven háborús katona nóta hangjegyekkel cím-
mel. A g y ű j t e m é n y érdekes tára a korabeli bakanótáknak. A 17. h o n v é d gyalogezred által ked-
velt, leginkább énekelt , egyébként el térő sz ínvonalú és eredetű da loka t foglalja m a g á b a n . 

Ahhoz azonban , hogy valaki egy katonai egység tagjaként nó tázzon, előbb át kellett esnie a 
sorozás és bevonu lás nehézségein. Az általános hadkötelezet tség 1869-es bevezetésével min-
den fegyverforgatásra alkalmas legény kapcsolatba került a hadsereggel . Az „emberré fa ragó" 
kaszárnyaéletet megelőző sorozásnak és bevonu lásnak természetesen Fejér megyében is kiala-
kult a maga szokás- és szer tar tásrendje . 

Az Osz t rák-Magyar Monarchiában békeidőben a fó'sorozásokat márc ius és április h ó n a p b a n 
tartották. A kü lönböző okokból itt megjelenni n e m tudók részére m i n d e n más h ó n a p b a n tartot-
tak utóállításokat vagy pótsorozásokat. Ferenc József haderejében azu tán m i n d e n e sz t endő októ-
ber első nap ján rukkoltak az ú joncok. A két v i lágháború között a sorozás októberben történt , s 
egy év múlva , október első hétfőjén a bevonulás. 

A század fo rdu lón a sorozás m é g az olyan népes városban is, min t ami lyen Székesfehérvár 
volt, nagy e seménynek számított , napjai élénkséget , mozgást , néme lykor rendbontás t hoz tak 
magukkal . Ennek megfelelően a várakozás, az é rdek lődés hatotta át a Székesfehérvár és Vidéke 
c. lap 1897. február 13-i újságcikkét is: „Néhány hét múlva kezdetét veszi mindenfe lé a sorozás 
és a b e n n m a r a d t legények nemzet i színű pánt l iká t kötnek a ka lapjukra . Végigdanul ják az 
utczákat, hogy: H á r m a t r ikkant m á r a rigó, n e m parancsol nékem a biró! Aztán kissé alanta-
sabb h a n g o n tiszteletteljesen erősíti , hogy d e parancsol Ferencz Jóska a császár, mer t annak 
ekrecziroz, meg a n n a k szalutál ma jd a bakagyerek meg a huszárgyerek ." 

A sorozás helyszíne - rendszer int a Városháza - környékén ilyenkor, p á r napra a szokot tnál 
is nagyobb forgalom támadt . A katonajelöltek odaben t az épüle tben, a vá ros és a honvédség 
képviselői, illetve a városi tiszti és a katonai so rozó orvosok szeme elé kerültek. Ot t születet t 
meg a döntés , hogy ki „tauglich" (alkalmas) vagy „untaugl ich" (alkalmatlan) a szolgálatra . Aki 
tauglich lett, azt m é g aznap fel is eskették. A hozzátar tozók, é rdek lődők ped ig kívül vá rakoz-
tak, s kíváncsian lesték, vajon az övék mit kiált. Mer t aki büszkén kur janto t t , hogy: „ H o p p , csá-
száré!" - az bevál t . Aki csak annyi t mondo t t vagy akit azzal csúfoltak, hogy : „Hopp , anyámé!" 
- vagy „ H o p p , nyanyámé!" - az szégyenkezet t , m e r t ot thon marad t . A legénypaj tások ugyan i s 
kíméletlenül gúnyol ták , csúfolták a be nem vál takat . Némelykor szinte a halálba kergetve őket, 
mint tették ezt 1901-ben Szentgyörgyi Sándor 20 éves pátkai legénnyel . A szerencsétlen ifjú el-
keseredésében öngyilkos akart lenni , s a sínekre feküdt , de a vonatot s ikerül t idejében megállí-
tani. 

A megyeszékhe ly a sorozás idején rendszer int szokat lanul zajossá vált. A székesfehérvár i 
Friss Újság 1901. március 4-i s záma írta: „Ma van a ha rmadik , s utolsó napja a helybeli katona-
kötelezettek besorozásának. H a n g o s ma ismét a város a jövendő katonai f jak dalolásától , s 
»Hopp, nyanyámozás tó l« meg a »Hopp, császáré« kiabálástól." A környékbel i fa lvak öregjei 
pedig máig emleget ik elődeik sorozás után tett büszke kiáltását: „ H o p p , császáré, ka tona va-
gyok!" 

Némely esz tendőkben Székesfehérváron meg lepően csendben zajlott a sorozás. így 1912 au-
gusz tusában , mikor „se a besorozot tak, se az a lkalmat lanok n e m csaptak valami n a g y lármát , 
csak arra v igyázot t minden bevál t legény, hogy véletlenül virágot ne t űzzön kalapjához valami 
anyámasszony katonája" . Mert i lyesmi is megtör tén t . Tőttős Ferenc, Székesfehérvár Alsóváros-
ról annyira szégyenlet te alkalmatlanságát , hogy kalapjához a bevált legények jelképét, a bokré-
tát tűzte fel, s azt kiabálta: „ H o p p , császáré!" Két társa azonban észrevet te a turpisságot , s ala-
posan he lybenhagyta a fölbokrétázott álregrutát . Olyannyira , hogy az ü g y b e n a rendőrség eljá-
rást indítot t , s végül 9-9 napra ítélték a testi sértést okozókat . A közeli Sőréden az a lkalmat lano-
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kat anyámasszony katonájának t i tulálták. Az ilyen legény színes szalagot nem, h a n e m csak fehér 
pántlikát köthete t t a kalapjára. 

A két v i l ágháború között a Székesfehérvár környéki falvak fiataljai valamelyik közeli na-
gyobb községbe mentek sorozatra. így többek közöt t Iszkaszentgyörgy, Zámoly, Csór ado t t he-
lyet a sorozóbizot tságok működéséhez . 

A sorozás napján , reggel az érintet t legények fa lujuk kocsmájában találkoztak, az itallal né-
mi bá torságot vettek magukhoz , s fizettek az i lyenkor természetszerűen fel tűnő legénypaj tá-
soknak is. A gyülekezés a községházán történt, honné t lovas kocsikkal, kirendelt fogatokkal , 
forsponttal vit ték őket a sorozás helyszínére. A mene t élén a községi bíró és jegyző kocsija ha-
ladt, követ ték őket a hangosan nó tázó legények, négyen-öten ü lve egy-egy száll í tóeszközre. 
Olyan kicsi fa lunál , min t Moha volt , megesett , hogy a bíró és a jegyző csak egyetlen legényt kí-
sért. 

A bizot tság sorra vette a falvak legényeit. Akik átestek a sorozaton, s beváltak, rögvest b e m e n -
tei • közeli boltba nemzetiszín, va lamint piros, zöld, kék szalagért, ami t ka lapjukhoz kötöt tek. 
Mej! iki gyászol t , az is rakott föl, igaz kisebbet, keskenyebbet . Ha a b í ró engedélyezte , ittak is 
va lamennyi t . Hazafelé nagy nótázással tették m e g az utat , hogy az tán a faluba érve m é g inkább 
növeljék a hangerő t . Virágos jókedvvel , vágtató kocsikon muta t ták m e g a közösségnek, hogy 
ők már regruták, bevonulás előtt állók. A nap, ahogy kezdődöt t , a kocsmában végződöt t , mula -
tással, énekszóval . Nótáikból n e m maradha to t t ki a sorozás és a Székesfehérváron á l lomásozó 
3. gyalogezred említése sem: 

Mikor engem a főorvos vizitált 
Édesanyám a kapuban sírdogált, 
- Hej, te fiam jó leszel katonának, 

Mégpedig egy hármas honvéd bakának! 
Huncut az a felcser aki vizitál. 
Megvizitál, semmi hibát nem talál. 
Megtalálta bennem azt az egy hibát, 
Hogy a szivem a babámért nagyon fájl 

A legények szalagos, ünnepi kalapjukat mintegy hónap ig viselték. Szeretőjüktől rá ú j abb sza-
lagokat kaptak , így a re formátusok vasárnap a t emplomban , a karza ton az első so rban ülve 
büszkén rakhat ták m a g u k elé fejrevalójukat, melyeknek díszei az egész falu szemelá t tára 
hosszan lelógtak, virítottak. 

G á r d o n y b a n Kardos József (sz. 1922.) úgy emlékezet t , hogy a II. v i lágháború előtt a község-
házán írták össze a sorköteleseket, m e g az előző évi elmaradottakat. Azu t án Seregélyesre men tek 
sorozatra. Felpántlikázott kantárú , szerszámú lovak húz ta kocsival ju tot tak el a közeli községbe. 
Akit egészségesnek találtak, az bevált. Rögvest elővette a magáva l hozott pántlikát vagy 
nemzetiszallagot és a kalapjára kötötte. Aki nem vált be, az szégyenkezet t . 1941-ben egy legényt 
gyöngének talált a katonaorvos . Mondta is: „Fiam, vá runk egy évet, megerősödsz , az tán be-
válsz!" De a legény add ig rítt, a d d i g kérte az orvost , míg megkönyörü l t ek rajta, aztán bevált-
nak nyi lvání tot ták. 

Este azu tán a Babay kocsmában az új regruták - akik az agárdiakkal és dinnyésiekkel együ t t 
voltak vagy 20-25-en - belépődíjas regrutabált tar tot tak. 

Csónaki István (sz. 1914.) Bodméron arról szólt, hogy az 1930-as években Bicskére men tek 
sorozatra. Öt társával lovas kocsin utaztak, a bíró kíséretével. Az egész környék fiatalsága meg-
jelent a bicskei községházán. A sorozás után különféle , de főleg nemze t i színű szalagot vettek, 
föl a kalapra . Még az ostort is fölszalagozták. Hazafe le a Héring beszál ló vendéglőben időztek, 
aztán nagy nótaszóval tértek vissza falujukba. 

A sorozástól a bevonulás ig az egybeliekre, az egy korosztályhoz tar tozó regrutákra kü lönbö-
ző erőpróbák, feladatok vár tak. Májfa állításával, bálok tartásával b izonyí that ták erejüket, egysé-
güket, katonaéletre a lka lmasságukat . 

A falusi vagy a külvárosi paraszt legények számára aztán a bevonulás, a katonák sorába kerü-
lés jelentette az első e lszakadást attól a közösségtől, melyben szüle tésüktől fogva fo lyamatosan 
éltek. A nagy fizikai és lelki megpróbál ta tás t hozó katonaélet gyakran az oltalmat, b iz tonságot 
nyúj tó szülőföldtől távol zajlott. Á m a legények legtöbbször mégis d u h a j indulatokkal , alig fé-
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kezhető jókedvvel vonul tak be a kaszárnyafalak közé, hogy pár évre kotniszba (ka tonaruhába) 
öl tözzenek és komiszkenyéren éljenek. 

A behívót a bevonulás azaz rukkolás előtt egy héttel - tíz nappal k ap t ák meg. Rendszer in t a 
helység kisbírója vi t te ki, adta át a papí r t , hogy a z u t á n fizessenek neki a kocsmában , h iszen va-
lamirevaló legénytől úgy illett. Emlegetnek a múl tbó l olyan bort kedve lő jegyzőt is, aki az in-
gyen ital r eményében magának tar tot ta fönn a beh ívóá tadás jogát. A legények pedig a beh ívó 
kézhezvétele u tán m i n d e n estét a kocsmában töltöttek, hol még kedvükre mula tha t tak . Közben 
a helyi bognár , ács vagy asztalos m á r készítette a négyszögle tű , tetején fogantyúval ellátott , 
zárható ka tonaládát , a kuffcrt. A láda bekerül t a ka tonada lba is: 

Mikor kezdtem kis kufferom pakolni, 
Két szememből elkezdett a könny hullni. 
Édesanyám köszönöm a nevelést, 
Lehajolok megcsókolom a kezét. 

Az utolsó két sort más szöveggel is énekelték: 
Édesanyám köszönöm a nevelést, 
Három évig nem eszem a kenyerét. 

Bevonulnia mindenk inek a csapat testéhez kellett, Fejér megyéből leginkább Székesfehér-
várra, Komáromba , Győrbe. Rendszer in t kocsival men tek , valamelyik rokon vitte el a bevonuló-
kat. Ők pedig a kijelölt nap reggelén a kocsmában gyülekeztek, még egyszer, utoljára civilben 
nyakal ták a kocsmáros borát vagy ahogy a s zázad fo rdu lón mondták , megi t ták az utolsó 
cibil-áldomást, hogy azu tán „három keserves esz tendeig egyék a császár kenyerét" . 

Kocsira rakták a kufferokat , m a g u k is fölültek, s hol hetyke, hol s z o m o r ú énekszóval hagy-
ták el falujukat: 

- Édesanyám mi van a kötényében? 
- Három húszas! - Adjon egyet belőle! 
Addig adjon, míg a kaszárnyába beérek, 
Már azután a lénungból is megélek! 

Ritkábban vagy távolabbról vonat ta l utaztak a rukkolok. Ők azt énekelték: 
Fehérváron, tyuhaj Fehérváron fog a gőzös megállni, 
Azt kiáltják, tyuhaj azt kiáltják, sej újoncok kiszállni! 
Ki sem szállok, írok a babámnak oly szomorú, gyászos levelet, 
Fáj a szívem, csárdás kisangyalom gyógyítani nem lehet! 

A búcsúzás a szülőktől , a szeretőtől nem nyi lvánosan történt. H á b o r ú s időszaktól e l tekintve a 
bevonuló legényt el sem kísérték, s különösen n e m lehetett helye e lérzékenyülésnek, s í rásnak. 

Ugyanakkor a közös sors alól bünte t lenül senki n e m húzhat ta ki magá t . Megvete t ték azt, aki 
valami m ó d o n elérte, hogy ne kelljen bevonulnia . I lyesmire főleg h á b o r ú idején kerül t sor. Az I. 
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v i l á g h á b o r ú alat t a sárkeresz tes i b í ró e l in téz te egyik l egény r o k o n á n a k a fö lmen té s t . Az é r in te t t 
v i s z o n t m i n d e z t társai előtt el t i tkolta. A m i k o r azok m e g k a p t á k a behívót , az t m o n d t a , nek i is 
meg jö t t . Együt t m u l a t o t t a többiekkel , b e m e n t ve lük Fehé rvá r r a egész a l a k t a n y a k a p u i g . C s a k 
ott k ö s z ö n t el n a g y g y o r s a n és vet t m á s i rányt . Tet téér t egész életében h a r a g u d t a k rá az egybeli-
ek, a ve le e g y i d ő s e k . 

Ak ik p e d i g b e l é p t e k a l a k t a n y a k a p u n , röv idesen a bo rbé ly keze alá ke rü l t ek . Az u n i f o r m i -
zá lás jegyében lege lőször a ha juka t v á g t á k le, elöl ha t é s fél, há tu l két és fél c en t imé te r h o s s z ú r a . 
Erről is szólt a nó ta : 

Sej mikor mentem Székesfehérvárra, 
Egyenest a tüzérlaktanyába. 
Széket is adnak, hogy üljek le rája, 
Éles az olló göndör hajam vágja. 
Sej, a göndör hajam lehullik a földre, 
Gyere babám szedd föl a kötényedbe! 
Sej, ahány szálat fölszedsz a kötényedbe, 
Sej, annyi százszor jussak az eszedbe! 

M á s n a p p e d i g m e g k e z d ő d ö t t a k iképzés ama n e h é z időszaka , m e l y n e k s o r á n a t isztek és al-
t i sz tek az angyalbőrbe ö l tözöt t ú joncból „ember t f a r a g t a k " . 

Gelencsér József 

Polgári olvasókörök Székesfehérváron 
a dualizmus korában 

Székes f ehé rvá r - a török alóli f e l szabadu lás t k ö v e t ő e n - 1703-ban kap ta v i ssza s zabad ki rá-
lyi városi jogait , s a XIX. sz. közepé ig d i n a m i k u s a n fe j lődő, kul turá l i s téren n e m egyszer veze-
tő vá rosa ink e g y i k e volt . Közrejá tszot t ebben a vá ros k e d v e z ő földrajzi fekvése , je lentős e g y h á -
zi s ze r epe és köz igazga tás i funkció ja . A XIX. sz. m á s o d i k fe lében ez a fe j lődés - a gyo r san iparo-
s o d ó és fe j lődő fővá ros á r n y é k á b a n - lelassult . N y e r s a n y a g h i á n y á b a n a z i p a r o s o d á s l a s s ú b b 
ü t e m ű volt, m i n t m á s vá rosokban . Az 1869. évi n é p s z á m l á l á s k o r a l akosság s z á m á t t ek in tve az 
o r s zágos r a n g s o r b a n 22 683 lakosával a 19. helyen állt . í rni és olvasni a l akosság 74 %-a t u d o t t 
(12. hely) . A Belváros, a Pa lo taváros és a Felsőváros m e l l é a XIX. sz. k ö z e p é n s z e r v e z ő d ö t t m e g 
a két ú j kü lváros , a Tóváros és a Víziváros . 

A z 1800-as é v e k eleje kis l é t számú székes fehérvár i p o l g á r s á g á n a k m ű v e l ő d é s i igényei m é g 
n e m nagyon vo l t ak . A r e f o r m k o r b a n v i szon t m á r j e len tkez tek azok a pol i t ikai e rők és tö rekvé-
sek, a m e l y e k a k ö z m ű v e l ő d é s terén a t á r sada lmi ös sze fogás ra é p ü l ő t á r sa ságoka t , egyesü le t e -
ket életre h ív ták . A vá ros és a m e g y e e lső o lvasóegyle té t a k i spapok hoz ták létre az 1820-as évek 
elején. Az 1838-ban a lakul t nemes i és polgár i kasz inó , va l amin t az 1840 m á j u s 31-én létrejött 
Fejér Megyei O l v a s ó t á r s a s á g tör téne té t Murány i Lajos do lgoz ta fel.1 

A kiegyezést köve tően m e g i n d u l ó po lgá rosodás , a poli t ikai , a g a z d a s á g i és a ku l tu rá l i s élet 
fe j lődése m e g k ö v e t e l t e a lakosság műve l t s ég i s z in t j ének emelésé t is. A s z a b a d a b b l é g k ö r b e n a 
l akosság egyes rétegei mega lak í to t t ák az igényeik szer in t i műve lődés i egyesü le teke t , t á r sasá -
g o k a t és köröke t . Ezek célja a műve l t s ég i szint emelése , az o lvasás népsze rűs í t é se , k ö n y v t á r a k 
létesítése volt , d e k o m o l y politikai sze repe t is j á t szo t tak . N a g y részük u g y a n i s Kossu th nevé -
vel és 1848 p r o g r a m j á v a l fe l lépő p á r t o k befolyása alá kerü l t , így az egyesü l e t ek néhol a kor lá to -
zo t tan m ű k ö d ő poli t ikai pá r tok h i á n y z ó a lapszerveze te i t is pó to l ták . 1867. jú l ius 3-án jelent 
m e g Eötvös József vallás- és közok ta t á sügy i min isz te r fe lhívása népneve lé s i egyle tek a lak í tásá -
ra, s ezt k ö v e t ő e n e g y m á s u t án a l aku l t ak az o lvasóegyesü le tek , o lvasó n é p k ö r ö k . Az e b b e n az 

1 Murányi Lajos: A reformkori Fejér vármegye olvasáskultúrája. A székesfehérvári kaszinók és a Fejér 
Megyei Olvasótársaság. 1838-1849. Székesfehérvár, 1993. 
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i d ő s z a k b a n a laku l t o l v a s ó k ö r ö k és a r e f o r m k o r h a s o n l ó egyesü le te i közö t t n e m vo l t sze rves 
kapcsola t . A l a p s z a b á l y b a n m e g f o g a l m a z o t t egy ik fő céljuk vol t : ö n m ű v e l é s , ö n n e v e l é s o lvasás 
által. A z a l apszabá ly t az a l ap í t ó tagok ál l í tot ták össze , á l t a lában m i n t á k a lap ján . J ó v á h a g y á s u k 
a Be lügymin i sz t é r i um h a t á s k ö r é b e tar tozot t . A k ö r ö k veze tő s z e r v e az évenkén t , n é h a fé léven-
ként ü l é sező közgyű l é s vol t , ame ly m e g v á l a s z t o t t a a t i sz tségvise lőket és d ö n t ö t t a köl t ségve-
tésről. Az á l t a l ában h a v o n t a ü l é sező v á l a s z t m á n y a két k ö z g y ű l é s közöt t in téz te a z ü g y e k e t 
(könyvek, h í r l a p o k m e g r e n d e l é s e , új tagok felvétele stb.). Kü l ső tes tü le tek előtt az e l n ö k képvi -
selte a kört , ak i t e l fogla l tsága ese tén az a le lnök, v a g y az igazga tó helyet tes í te t t . T o v á b b i válasz-
tott t i sz tségvise lők vol tak: pénz tá ros , jegyző, ü g y v é d (a kör jogi képvise le te mel le t t a há t ra lé-
kok beha j t á s á t végezte) , és t e rmésze tesen a k ö n y v t á r o s . N é h a a t e lepü lés köz t i sz t e l e tben álló 
polgára i k ö z ü l d í sze lnököt is vá lasz to t tak , d e az g y a k r a n csak fo rmál i s t isztség vol t . A körök 
m ű k ö d é s é n e k anyagi a lap já t a tagdí jak, a be i r a tkozás i díjak, a t á r sas r e n d e z v é n y e k (bálok) be-
vételei és az a d o m á n y o k je lente t ték . Kiadásaik: a kör he ly i ségének bérlet i díja (ha n e m vol t sa-
ját he ly i ségük) , a könyvek , h í r l apok beszerzése , köt te tése . 

Székes fehé rvá ron 1867 és 1947 közöt t több m i n t h a r m i n c k ö z m ű v e l ő d é s i , ku l tu rá l i s egyesü -
let m ű k ö d ö t t h o s s z a b b - r ö v i d e b b ideig. Tö r t éne tük , t e v é k e n y s é g ü k a - ta lán leg je len tősebb -
V ö r ö s m a r t y Kör kivételével 2 e z idá ig nagyrész t f e ldo lgoza t l an , t öbbek közöt t azér t , m e r t i rataik 
közül csak k e v é s m a r a d t f enn . A ku ta tó így e l sőso rban a korabe l i helyi saj tó cikkeire , a körök 
közgyűlése i rő l szóló t udós í t á sok ra , és a n é h á n y f e n n m a r a d t k ö n y v j e g y z é k r e t á m a s z k o d h a t . 
Az o l v a s ó k ö r ö k tör téneté t csak az első v i l á g h á b o r ú ki töréséig k í sé rem f igye lemmel , b á r közü-
lük ket tő - a Felső- és a Víziváros i , i l letve a Pa lo taváros i - a két v i l á g h á b o r ú közöt t is m ű k ö d ö t t . 

Tóvárosi Olvasókör 
1867. m á j u s 6-án a lakul t m e g a Vörösmar ty Kör, ame ly 75 éven át volt - vá l tozó in tenzi tássa l 

- a vá ros sze l lemi é le tének k ö z p o n t j a . M é g a b b a n a z évben, jú l ius l - jén m e g a l a k u l t a Tóváros i 
O lvasókör is. Részlet az 1867. ok tóbe r 23-án j ó v á h a g y o t t a l apszabá lybó l : „O lvasó t á r s a ság ala-
kul ily c ím ala t t : »Tóvárosi o lvasó népkö r« a székes fehé rvá r i t ó v á r o s n e g y e d b e n l akó részvé-
nyes t agokbó l . Célja: h o g y n é p s z e r ű m u n k á k o lvasása s t i sz tességes tá rsa lgás ál tal a l k a l m a t 
nyú j t son a m ű v e l ő d é s s i smere t szerzésére ." A k ö r n e v e az 1879-es m ó d o s í t o t t a l a p s z a b á l y b a n 
m á r Tóváros i Olvasókör , a m e l y „Táncv iga lmakbó l és m á s egyéb r endk ívü l i bevé te lekbő l , ú g y a 
tagdí jakból b e f o l y ó összegen - fő tekintettel a m a g y a r szak- és s z é p i r o d a l o m r a - k ö n y v e k e t , 
fö ldab roszoka t , jeles haza f i ak , köl tők és m ű v é s z e k arcképei t , mel l szobra i t , m a g y a r m ű v é s z e k 
fes tményei t , n ap i l apoka t , he t i vagy hav i fo lyó i ra toka t rendel és b e s z e r e z . . . " A m ó d o s í t á s sze-
rint v a n n a k a lap í tó tagok (ötven forint a l ap í t vány bef izetésével) , r e n d e s t agok (évi ké t for int 
tagdíj) és o l v a s ó tagok (csak nők , évi két for in t tagdí j ) . A későbbi a l a p s z a b á l y - m ó d o s í t á s o k a t 
vagy a t agd í j ak emelése , v a g y a v á l a s z t m á n y l é t s z á m á n a k e m e l k e d é s e tette s zükséges sé . 

Az a lap í tó e lnök Boross Mihá ly n é p s z e r ű pol i t ika i író és kö l tő vol t . Ő t követ te 1872-ben Fe-
kete János, a v á r m e g y e fő levé l tá rnoka , ak inek halá la u tán , 1872-ben Rozgony i G y ö r g y á rvaszé -
ki e lnököt , m a j d 1879-ben É d e r József orvos t , 1881-ben ismét R o z g o n y i Györgyö t vá l a sz to t t ák 
e lnökké . 1882-től 1891-ig Szőgyény-Mar i ch Géza , 1892-től 1895-ig Tassy Béla megye i á rvaszék i 
e lnök és b i r tokos , 1895-től 1897-ig bá ró Fiáth Mik lós fő ispán, 1898-tól 1907-ig Kenessey Gyu la 
töltötte be a t isz tséget . 

A kör e l ső hely isége az egy ik tag, Keresztes Károly h á z á b a n vol t , de 1871-ben m á r O r s o n i t s 
Antal Szécheny i utcai vendég lő j e . 1885-ben kö l töz tek át Éder József Vörösmar ty téri h á z á b a , 
m a j d 1890-91-ben - m e g l e h e t ő s e n v iharos k ö r ü l m é n y e k közöt t - T remkó Ferenc Szécheny i ut-
cai vendég lő j ébe . (Az Ede r -ház n e m volt „vendég lőve l ö s szekö tve" , ezér t n e m volt a l k a l m a s 
társas össze jövete lek r endezésé re . Az á tköl tözés mel le t t ál lók l eg főbb é rve az volt, h o g y „ . . .egy 
körbe n e m c s u p á n bibl iázni j á rnak . . . " , az e l l enpár t a t tól félt, h o g y a kör kocsmává züll ik.) Utol-
só he ly i s égüke t - m á r v i ták né lkü l - 1899 n y a r á n fogla l ták el, M á t é Ferenc Budai ú t 1. sz . alatti 
h á z á b a n , a Gla tz- fé le v e n d é g l ő mellet t . Itt 1400 fo r in té r t új é p ü l e t r é s z t épí te t tek , t ágas táncte-
remmel és egy kisebb o lvasó t e remmel , s ezek mel lé kibérel ték a v e n d é g l ő t és a ke r the ly i sége t . 

A Tóváros i O l v a s ó k ö r tagjai nagy ré sz t b í rák , ü g y v é d e k , város i és megye i t isz tviselők vo l tak . 
(A kör t á r s a d a l m i összeté te le h a s o n l ó volt a V ö r ö s m a r t y Köréhez . ) Voltak v idéki t agok is. A 

2 Csongor Rózsn: A Vörösmarty Kör története. Székesfehérvár, 1960. 
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kezdeti időszakban a taglétszám 140-170, de az 1900. évi közgyűlés már 365 tagról adot t szá-
mot, és még az év májusában belépett a 400. tag. 1901-ben volt csúcs, 449 taggal, akik közül 120 
vidéki olvasó tag. 

Az 1890-es években élte a kör virágkorát , s az évtized közepére - m é g a Vörösmar ty Kört is 
megelőzve - a város szellemi központja lett. A Széchenyi utcai helyiségben ebben az időszak-
ban naponta 60-70 tag fordul t meg. Az itt folyó élénk társadalmi élettel a helyi sajtó többször 
vezércikkben is foglalkozott . 

A korszak olvasókörei közül - a Vörösmarty Kört is beleér tve - a Tóvárosi Olvasókörnek 
volt a legnagyobb könyvtára . 1872-ben Csapó Ö d ö n könyvtáros évi jelentése szer int a könyvtár 
teljesen rendben , a könyvek vászonkötéssel láttattak el. Ekkor 412 kötet könyvük volt, s 328 
kölcsönzés a lkalmával 612 kötetet kölcsönöztek ki. Az első hat évben 2000 forintot fordítot tak 
könyvekre és lapokra, így 1874-ben már 923 kötet könyv volt a kör könyvtá rában . A György 
Aladár szerkesztésében 1886-ban megjelent Magyarország köz- és magánkönyv tá ra i 1885-ben 
című könyv szer int 1884-ben 1409 m ű volt a könyvtárban 2778 kötetben. Ezek közül 1562 kötet 
magyar, 731 francia, 295 német , 145 angol, 7 latin és 38 egyéb nye lvű . A m ű v e k n e k több mint fe-
le, 813 volt szépi rodalom. Már 1874-ben megjelent a kör könyv tá rának nyomta to t t könyvjegy-
zéke, de ezt nem ismerjük. N e m marad t fenn az 1880-as jegyzék sem, amely - György Aladár t 
idézve - „a könyveknek eléggé gondos megválogatásáról t anúskod ik" . 1900-ban jelent meg 
egy 203 m ű v e t tar ta lmazó pót füze t . Ennek alapján az á l lomány tartalmi összetételéről termé-
szetesen nem kapha tunk képet , hiszen a könyvtá r ekkor már 2200 műből állt. A pó t füze tben 
szereplő m ű v e k legnagyobb része szépirodalom: Jókaitól 52 m ű , Mikszáth-tól 5 m ű , Gárdonyi-
tól és Eötvös Józseftől l - l m ű szerepel benne . A külföldi klasszikusok közül Maupassan t , Dosz-
tojevszkij és Zola szerepel a jegyzékben, a lapok közül megvol t a Budapest i Szemle, a Vasárna-
pi Újság, az Ország Világ és a Természe t tudományi Közlöny néhány évfolyama. A nyitva tartás 
többször változott , általában heti két-három n a p volt nyitva a könyvtár . A városban lakó tagok 
kettő, a vidékiek négy könyvet kölcsönözhettek egyszerre, egy h ó n a p r a . Előfordult , hogy vala-
kinél évekig voltak könyvek, így 1886-ban pl. 146 kötet visszavitelét, illetve azok értékét kérték 
a sajtó út ján a késedelmesektől , s ez év február jában a kölcsönzési ha tár időt 8 napra csökkentet-
ték, mert sokan nem kapták meg a kért könyveket . 

A kör rendezvényei közül a legjelentősebb az 1900. április 16-án tartott szépi rodalmi mat iné 
volt, amelyet a Vörösmarty kápolnásnyéki szü lőházán e lhe lyezendő emléktábla költségeinek 
támogatására rendeztek. Országos hírű írók bevonásá t ígérték. A Székesfehérvári Hír lap érte-
sülése szerint Rákosi Viktor, Thaly Kálmán, sőt Mikszáth Kálmán neve is felmerült , de a legne-
vesebb vendégek végül Zemplén i Árpád és Szentessy Gyula költők, Farkas Emőd és Gara Jó-
zsef írók voltak. 

A Tóvárosi Olvasókör és a Vörösmarty Kör tagjai között el lenséges hangula t u ra lkodot t , ho-
lott többen mindké t egyesüle tnek tagjai voltak. Először 1903-ban ve tődöt t fel az egyesí tés gon-
dolata. Ekkorra a Tóvárosi Olvasókör anyagi helyzete megrendül t . A befolyó tagdí jak már nem 
fedezték a terembérleti díjat és a könyvvásár lásokat . 1904-ben a Székesfehérvári Kölcsönös 
Népsegélyző Egyletnél 52 da rab húszfilléres heti betétkönyvet váltot tak. Ez valójában rejtett 
tagdíjemelés volt, de az adósság 1906-ra így is elérte a hétezer koronát . 1906-ban vetet te fel gróf 
Széchenyi Viktor főispán ismét az egyesítés gondolatá t . A Vörösmar ty Körnek ekkor kb. 
350-380 tagja volt, a Tóvárosi Olvasókörnek mintegy 300, és 115-120 volt azok száma, akik 
mindké t egyesületnek tagjai voltak. 1907. j anuár 10-én a két kör küldöttei együt tes értekezletet 
tartottak. Az itt e l fogadott indí tvány szerint a Tóvárosi Olvasókör teljes vagyonáva l beolvad a 
Vörösmarty Körbe. Az új Vörösmar ty Kör a lakuló közgyűlése 1907. március 17-én volt. Elfo-
gadták az a lapszabályt és megválasztot ták az ú j vezetőséget. Ezzel a Tóvárosi Olvasókör negy-
ven év után megszűnt . 

Felső- és Vízivárosi Olvasókör 

1868. január l- jén alakult , Felsővárosi Olvasókör néven. Alapszabályát a be lügyminisz ter 
1868. j anuár 12-én hagyta jóvá, s e szerint az olvasókör célja: „ . . .a népszerű és hasznos m u n k á k 
által t isztességes társalgásra alkalmat nyúj tani egy a felsővárosban e célra b é r b e v e e n d ő alkal-
mas helyiségben." A kitűzött célt „...a legtöbb tagok szellemi igényéhez mért heti és napi , poli-
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tikai, gazdászat i és népsze rű ismeret ter jesztő lapok, a gyakorlat i életre megk íván ta tó o lvasmá-
nyok , könyvek s t é rképek . . . " beszerzésével kívánták elérni. 

Működésének első éveiről csak keveset tudunk . Első e lnöke Kaiser Sándor volt, aki azonban 
1872-ben már többszöri kérés ellenére sem vállalta a tisztséget, s ezért az 1872. január 14-én tar-
tott közgyűlésen Liszits Istvánt választot ták meg, aki egészen 1895 jún iusában bekövetkezet t 
haláláig volt a kör elnöke. Az 1895. október 27-én tartott rendkívül i közgyűlésen Tóth Aladár t , 
Tóth Antalnak, a Függetlenségi Kör elnökének testvérét választot ták e lnökké. A helyére 
1902-ben megválasz to t t Polczer Pétert 1906-ban Havranek Antal szobrász , kőfaragó, a vá ros 
közismert polgára követte a t isztségben. 

Székhelyeit csak az 1870-es évek másod ik felétől ismerjük: 1892. október 28-ig a felsővárosi 
Arany Sas vendéglő , majd két évig a Fehér Bárány, ezt követően Katies Gyula vendéglője, s vé-
gül a vásártéri Obermayer-fé le (később Fekete-) vendéglő . 

Sok nehézséggel küzdö t t története során. Az 1877. évi közgyűlésen Liszits István elnök m á r 
csak „ . . . r eményű helyrehozhatni a muta tkozo t t egyleti hanyat lás oka i t . . . " A közgyűlés igazga-
tói jelentése szerint „ . . .az egylet főcél ja - a tagok szellemi, társadalmi tevékenységét élénkíteni, 
terjeszteni - a muta tkozo t t közöny karjaiba esett." A hanyat lás okait a kör h ibás i rányában lát-
ták: „. . .a nép elemeit anyagi élvezetek kizárásával és értelmiekkel kívánta m a g á h o z édesgetni . 
A többi körök tagjai időnként kevés barátsággal bírálgat ták a felsővárosi olvasóegyletet , s mi-
kor mindenhol a torok és gyomos ünnepek elég gyakor iak voltak, a nevezet t kelleténél 
eszményiebb é le tmódot választott - kárára ." Többször előfordult , hogy az előre meghirdete t t 
közgyűléseket el kellett halasztani, mer t a tagok n e m jelentek meg kellő s zámban . Az 1879. 
szep tember 9-i vá lasz tmányi ülésen elhatározták, hogy a kör csak akkor m a r a d h a t életben, ha a 
tagsági díjakból befolyó összeg a k iadásokat fedezi. Aláírási íveket bocsátot tak ki, s az ekkor a 
feloszlás határán álló kör végül életben maradt . A tagok száma az első 35 évben általában n e m 
érte el a kétszázat. Először az 1898. február 22-én rendezet t rendkívüli közgyűlésen ve tődöt t 
fel, hogy befogadják a Vízivárosban lakó polgárokat is. A kör ekkori helyisége, a vásártéri 
Obermayer vendég lő mindké t városrész lakói számára könnyen e lérhető volt. Erre végül 
1902-ben került sor, s a kör nevét ekkor változtatták Felső- és Vízivárosi Olvasókör-re . A tagok 
száma 1907-re elérte a 280-at, és az anyag i helyzet is rendeződöt t . 

A könyvtár kezde tben csak lassan gyarapodot t . 1876-ban mindössze 195, 1884-ben is csak 
513 kötetből állt. Az évi gya rapodás ekkor nem haladta m e g a 30-40 kötetet. 1907-ben viszont a 
könyvtáros már heti 50-55 kölcsönzőről és évi há romezer kötetes forgalomról számolt be. He-
tenként csak egyszer volt nyitva, vasá rnaponkén t egy-egy órát . A két ismert nyomta to t t könyv-
jegyzék 1882-ből és 1900-ból való. 1882-ben 277 m ű volt a könyvtárban , 436 kötetben, 1900-ban 
567 mű, 799 kötetben. Mindkét jegyzéken csak magyar nye lvű m ű v e k szerepelnek. Az 1882-es 
jegyzék kb. e g y h a r m a d a az ismeret ter jesztő és szaki rodalom, nagyobb részt magyar szerzők 
munká i . A szépi rodalomból a legtöbb (34) művel Jókai szerepel, a kül fö ldiek közül D u m a s 8 
műve l . A nem szépi rodalmi m u n k á k legnagyobb részt történeti , t á r s ada lomtudomány i köny-
vek, pl. Ábray Károly és Horvá th Mihály kötetei. Az összes m ű mintegy 10 %-a volt gazdászat i , 
kertészettel, szőlőműveléssel , borászat ta l , méhészettel foglalkozó s z a k m u n k a , és természet tu-
domány i (csillagászat, földrajz) könyv. (A Felsőváros lakói nagyrészt fö ldművelésse l foglalkoz-
tak, az ilyen tárgyú könyvek aránya itt magasabb.) 1900-ban ismét Jókai az első 35 művel , őt 
követi Jósika Miklós 11 és Mikszáth 8 művel . A vi lági rodalom klasszikusai közül ekkor meg-
volt Daudet , Goethe, Maupassan t , Shakespeare és Zola néhány alkotása, d e természetesen 
mindké t jegyzéken többségben voltak a korban nyi lván ismert , népszerű , de mára már nagy-
részt elfelejtett szerzők könyvei. 

Palotavárosi Olvasókör 
1873. március 9-én jelent meg „Több polgár" aláírással a Székesfejérvár c ímű lapban egy fel-

hívás: „A helybeli palota-külvárosi polgárok egy olvasókör megalakí tása véget t folyó hó 10-én 
(...) t a r tandó értekezletre Kostyelik Ferenc úrhoz (...) tisztelettel megh íva tnak . " Itt megálla-
podtak , hogy a „politikai színezet" né lkül megalakuló olvasókör lé t rehozásához 150 alapító tag 
szükséges. Az a lakuló közgyűlést márc ius 25-én tartották, amikorra már több mint 200 aláíró 
tag volt. Az a lapszabályt az 1873. ápril is 6-i közgyűlésen fogadták el. N a g y Ignác ügyvéd , akit 
1866-ban választot tak meg elnökké, 1913-ban, a kör 40 éves fennállása a lkalmából rendezet t 
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díszközgyűlésen így emlékezett : „Mikor a sajgó sebek lassacskán hegedn i kezdettek, az ember 
természetes ösz töne a társaságban való élést követelte már , hogy a legszűkebb családi kör tágí-
tásával csopor tosabb összejövetelekre is alkalmat, m ó d o t nyerjen. Országszer te kezd tek meg-
alakulni az á l ta lános közműve lődés t célul tűző olvasókörök, ... az o lvasókörökben kezdődö t t 
... [a] pol i t ikának lassacskán fokozatos beszűrődése . Ott voltak a b i za lmas megbeszélések, on-
nét indul t ki m i n d e n mozga lom, a szabadság iránti tüntetések ... m a j d ezután a képviselővá-
lasztások bekövetkeztével a pár ta lakulások. Itt keletkezett csírája a Palotakülvárosi -olvasókör 
megalakí tásának, azért , hogy ezen városrészben leginkább e lhe lyezkedve levő iparososztá ly 
tömörí tve együ t t tartassák." Az olvasókör ünnepé lyes megnyi tására 1873. jűlius 17-én kerül t 
sor, a Kostyelik vendéglőben. A könyvtár javára itt 20 forint gyűl t össze, s Számmer Imre és 
Hajós Kálmán könyveket is felajánlott . 1874 márciusára a taglétszám elérte a 300-at, s m á r ek-
kor megkezd ték egy dalárda szervezését , Nóvák Sándor „tűzoltó zene karmester ú r " segítségé-
vel. A da lá rda rövidesen meg is alakult , s Nóvák Sándor már ápr i l isban megkezdhe t te a taní-
tást. 

A kör első e lnöke Túrják János, a város gazdasági tanácsnoka volt . Őt 1875-ben Ul lmann 
Miklós (ugyancsak városi tanácsnok) követte, 1879-től Szépéit Nándor , 1883-tól Rainiss Mátyás 
tanár volt az elnök, aki egyúttal az Iparos Segédek Képző és Segélyző Egyletének is e lnöke volt. 
Lemondása u tán , 1886-ban választot ták meg Nagy Ignác ügyvédet , aki több mint 30 évig volt a 
kör elnöke, s vezetője volt a városban m ű k ö d ő Függetlenségi Körnek is. 

1873-tól 1895-ig Kostyelik Ferenc Palotai úti vendéglője volt a kör helyisége, illetve - ismét 
Nagy Ignácot idézve - „. . .a Kostyelik-féle vendéglőnek e célra n e m a lka lmas hátsó szobácská-
jában húzta m e g magá t" . 1895-től mintegy há romnegyed évig az egyik tag, Boros Sándor ipa-
ros Sütő u. 1. sz. alatti házában, m a j d 1896 októberétől Horvá th Mihály Tobak utcai vendéglőjé-
ben volt a helyiségük. 

A taglétszám meglehetősen ingadozot t ugyan - 1885-ben pl. 121-re csökkent, ezért ebben az 
évben gyűj tő íveket bocsátottak ki - az egyesület kb. húsz évig megrázkód ta t á s nélkül m ű k ö -
dött . Az 1890-es évek közepére azonban válságba került . Nagy Ignác így emlékezet t erre az 
időszakra: „Majd hogy szét nem morzsolta az egyházpoli t ikai viszály, mely létrehozta a katoli-
kus köröket ezen olvasó kör há t rányára is, s tagjai száma 40-re apad t . Már -már a feloszlásra és a 
könyvtár elárverezésére gondol tak , midőn a legválságosabb he lyze tben Boros Sándor iparos 
azt a nemes ajánlatot tette, hogy add ig , míg az adósságok törleszthetők, házában ingyen ad he-
lyiséget a kör részére. Ez az a jánlat mentet te meg az olvasókört a tönkremenéstő l ." (1895-ben 
alakult m e g Székesfehérváron a Katolikus Néppár t , amely a függet lenségiektől a katol ikusok 
egy részét átvi t te a maga táborába.) A legelső teendő ekkor a tag toborzás volt. Az erőfeszítése-
ket siker koronázta: az adósságoka t sikerült törleszteni, a tagok s z á m a is nőtt, bár a korábbi 
szintet nem érte el, és általában 200 alatt maradt . 

Az 1870-es évek végén a Palotavárosi Olvasókör volt a k i indulópont ja a székesfehérvári füg-
getlenségi mozga lomnak . A mega laku ló Függetlenségi Kör, Nagy Ignác visszaemlékezése sze-
rint „. . .a Palotakülvárosi -Olvasókör kebeléből indul t ki, itt i zmosodo t t meg és hosszú időn 
mindké t körnek együttes, közös helyisége volt, a Kostyelik Ferenc u t ó b b Horvá th Mihály ven-
déglőjében." Az olvasókörben kezd te politikai pályáját pl. Saára Gyu la , aki később a Függet-
lenségi Kör elnöke, majd a város polgármestere lett. Az 1909-es Székesfehérvári N a p t á r írta ró-
la: „A politikai téren 1878-ban találkozhat tuk először nevével. A Palotakülvárosi Olvasókör, 
mely ez időben ki indulópont ja volt minden függetlenségi , ellenzéki mozga lomnak , jegyzőjévé, 
majd pedig igazgatójává választot ta ." 

A korszak székesfehérvári olvasókörei közül a palotavárosinak volt a második legnagyobb 
könyvtára . 1884-ben könyv tá rukban 683 m ű volt, 1034 kötetben. Ekkor itt volt a l egnagyobb a 
szépi rodalom aránya: 75 %. Az 1890-ben megjelent nyomta to t t könyvjegyzék 711 m ű v e t tartal-
maz (1385 kötet). Élén a könyvtáros figyelmeztetése: „nagyobb szabású műből csak egyet , a ki-
sebbekből ket tő t" lehet kölcsönözni , két hétre. „Egyúttal f igyelmeztet ik az olvasó közönség, 
hogy az olvasás végett kiadott műveke t tisztán tartsa, azokban semmifé le megjegyzést , sőt mi 
több lapkiszakítást és könyvtári s zám leszakítást - min t ezt a tapaszta lás bizonyította - ne te-
gyen, mert a könyvekben okozot t bármiféle károkért felelős és a megrongá l t vagy elveszítet t 
könyveket beszerezni , vagy a vá lasz tmány által megha tá rozandó pénzösszege t a kör pénz tá rá -
ba befizetni tar tozik." A könyvtá ros ebben az időben Békefi (Szaller) István volt, aki 1848-ban 
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Székesfehérváron született, itt végezte tanulmányai t , majd színész lett. 1880-ban visszatért Szé-
kesfehérvárra városi h ivata lnoknak. Elbeszéléseket, verseket írt, 1890-ben önálló kötete is meg-
jelent. A g o n d o s a n összeállított c ímjegyzék a szerzőn és a címen kívül közli a műfa j t (elbeszé-
lés, regény, korregény, rege, t anu lmány , jellemrajz stb.), a köte tszámot és a „raktári jelzetet" 
(polcszám és könyvszám). 1890-ben is 75 % a szép i roda lom, ennek több min t fele m a g y a r szer-
ző műve . A legnépszerűbb itt is Jókai 83 művel és Jósika Miklós 20 m ű v e l . A külföldi szépiro-
dalom nagyobb része a kor népszerű , olvasott íróinak csekély i rodalmi ér téket képviselő köny-
ve (Conway, Feulliet, Gaboriau, Greville). A min tegy 160 szak- és ismeret ter jesztő könyv 60 
%-a történelmi, politikai i rodalom és életrajz. A t e rmésze t tudomány és a mezőgazdaság az is-
meret ter jesztőn belül 15 %. Lexikon csak a Közhasznú ismeretek tára 12 kötete. 

Székesfehérvári Polgári Kör 
A Tóvárosi Olvasókör 1890-91. évi helyiségváltoztatása szakadás t idézet t elő. A vál toztatás t 

ellenzők 1891. j anuár 11-én megalakí tot ták a Székesfehérvári Polgári Kört , Tóváros székhellyel. 
Céljai között szerepelt - a műve lődés terjesztése, a közszellem fejlesztése mellett - tá rsadalmi 
kérdések, városi és megyei közügyek feletti eszmecsere is. Elnöke a Tóvárosi Olvasókör koráb-
bi elnöke, Szőgyény-Marich Géza volt és a Tóvárosi Olvasókörből kerü l t ide Salamon Károly 
könyvtáros is. A könyvtárról csak annyi t t u d u n k , hogy 1891-ben a d o m á n y o k b ó l 66 kötettel 
gyarapodot t . Utolsó „életjele": az 1897. december 20-ra kitűzött közgyű lés e lmaradt , mer t a ta-
gok n e m jelentek meg kellő s zámban . 

* * * 

A d u a l i z m u s korának székesfehérvári olvasókörei közül a legegységesebb közműve lődés i 
tevékenység a Tóvárosi Olvasókörben folyt. Elsősorban azért, mer t ez az egyesület kötődöt t a 
legkevésbé a nevében szereplő városrészhez, igyekezet t a város egész területét á tfogni , és ható-
körét annak környékére is kiterjesztette. 

A helyi saj tó n e m volt mind ig elégedett az o lvasókörök működéséve l . Az 1870-es években 
főleg az ismeret ter jesztő e lőadások hiányát rót ták fel, később azt ír ták, hogy a „ká r tyapénz 
s u m m á j á n a k nagyobbí tásán kívül édes kevés célt valósí tanak ott m e g " , s a legjobb esetben a 
kár tyázáson kívül még újságot olvasnak. 

Jelentőségüket túlértékelni, vagy alábecsülni egyfo rmán hiba vo lna . Nyi lvános városi 
könyvtár h i ányában - más egyesületekkel együt t - fontos szerepet já tszot tak a város lakosságá-
nak olvasnivalóval való el látásában és színterei vol tak a közösségi műve lődésnek . 

Komlósi József 

A székesfehérvári egyházmegye kulturális 
értékmentő munkája a harmincas években 

Shvoy Lajos székesfehérvári megyéspüspök nagyszabású műve lődéspo l i t ikus volt . Kor-
mányzásának első évt izedében bámula tos léptékű m u n k a folyt egyházmegyé jében : ekkor tör-
tént a püspök i és szeminár iumi könyvtárak katalogizálása, a püspök i levéltár a n y a g á n a k ren-
dezése, va lamin t egyházművésze t i emlékekből egy állandó(ra tervezett) kiállítás berendezése . 
Az a lábbiakban ennek a m u n k á n a k a mozga tórugó i t és részleteit sze re tném ismertetni . 

Elsősorban pontosan be kell ha tá ro lnunk azt az időszakot , ame lyben e nagyszabású m u n k á -
ra sor került . 1934-ben kezdődöt t meg az a módsze res építkezés, ame lynek leglá tványosabb 
e redménye - egyúttal az egész fo lyamat csúcspontja - az Egyházmegye i M ú z e u m 1938. októ-
ber 13-i megnyi tása lett. Mivel Shvoy Lajos 1927-ben vette át az e g y h á z m e g y e kormányzásá t , 
adódik a kérdés , hogy miért nem kezdte meg előbb ezt a tevékenységet , ha az - min t a történ-
tek muta t ják - annyira sz ívügye volt. A válasz egyszerű: nem volt rá e lőbb pénz. A székesfehér-
vári egyházmegye Prohászka Ot tokár püspök halálakor az anyagi összeomlás , a csőd szélén 
állt. Ezt e lsősorban a főpásztor túlzot t jó tékonykodása és kellően m e g n e m alapozot t , súlyos 
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g a z d a s á g i v o n z a t o k k a l is j á ró vá l la lkozása i - min t a M a g y a r J ö v ő Kiadóvá l la la t - okoz ták . 1 D e 
t i s z t ában kell l e n n ü n k azza l is, h o g y a z egyház i n a g y b i r t o k o k többsége - m é g P r o h á s z k á n á l 
a n y a g i a s a b b f ő p á s z t o r o k i rányí tása alat t is - vesz teséges vo l t e b b e n az i d ő s z a k b a n . Ráadásu l a 
f ehé rvá r i p ü s p ö k s é g b i r t o k á l l o m á n y a a legkisebbek közé ta r tozot t , ezért m i n d e n n e h é z s é g sú-
lyosan ér inte t te . 2 

S h v o y Lajos erős kézze l látott neki az u r a d a l m a k r e f o r m j á n a k , m e l y n e k g y ü m ö l c s e i csak las-
san je len tkez tek , h i szen a nyeresége t k e z d e t b e n a b i r t o k o k b a kellett v i s sza fo rga tn i : cselédla-
kások , istállók, h i z l a ldák épü l t ek e lőször . 3 A gazdaság i v i l ágvá l ság is nehez í t e t t e a he lyzete t . 
Csak a n n a k e lmúl táva l nyí l t m e g a l ehe tőség a nem l é t f o n t o s s á g ú n a k ítélt k e z d e m é n y e z é s e k fi-
n a n s z í r o z á s á r a . 

Az i n d í t é k o k 
A m á s i k d á t u m az 1938-as e s z t e n d ő - Szent István h a l á l á n a k 900. év fo rdu ló j a és a Budapes t i 

E u c h a r i s z t i k u s K o n g r e s s z u s éve. Természe tesen a közélet m i n d e n szerep lő jében , így az egyhá -
zi v e z e t ő k b e n is e rős reprezen tác iós igény a lakul t ki a j ub i l eumi évben . A város i r e n d e z v é n y e k 
so rába u g y a n i s s ze rvesen i l leszkedet t a z e g y h á z m e g y e m u n k á j a . M á j u s 22-én v i t ézava tás ra 
u t a z o t t ide a k o r m á n y z ó , m á s n a p Pacelli n u n c i u s t f o g a d t á k , m á j u s végén a Szen t Jobb é rkeze t t 
Fehé rvá r r a , a u g u s z t u s b a n az o r szágos öt n a p o s Szent I s tván ü n n e p s é g e k egy ik közpon t j a vo l t 
a vá ros , me ly re az egész o r s zág figyelt , h i szen itt ült össze az a z o r szággyű lés , m e l y Szent Ist-
v á n e m l é k é t t ö r v é n y b e ikta t ta . A város t u d a t o s a n készül t e z e k r e a n a p o k r a . N a g y s z a b á s ú épí t -
kezések kezdőd tek : a tö r t éne lmi be lvá ros ekkor nye r t e el m a i arcát , mikor ö t ko rább i épü le tbő l 
m e g a l k o t t á k a v á r o s h á z a ma is lá tható tömbjé t . A k ö z é p k o r i királyi bazi l ika romja i t b e m u t a t ó 
i m p o z á n s kőtár is e lkészül t . Új e m l é k m ű v e k , szobrok sora szü le te t t , k ö z ö t t ü k o lyanok , m e l y e k 
azó ta a vá ros je lképeivé vá l tak , min t O h m a n n Béla Ká lmáncsa i - vagy Sidló Ferenc Szent Ist-
v á n - s z o b r a , M e d g y e s s y Ferenc tö rök-kút ja . De ekkor lep lez ték le Erdey D e z s ő Varkocs-szobrá t , 
Lux Elek Szent Imre és Wat tay-szobra i t , va l amin t Moiret Ö d ö n N a g y Lajos e m l é k m ű v é t is.4 

A p o l g á r m e s t e r 1933-tól k e z d v e több ízben is t isztelet tel jesen s zo rga lmaz ta , h o g y az egyház -
m e g y e ér tékei t is h o z z á k olyan á l lapo tba , hogy azok az 1938-as évben a v á r o s díszei lehesse-
nek . De m i n d e n ese tben leszögezte: m e g é r t i az e g y h á z m e g y e anyag i t e r m é s z e t ű aggálya i t . 5 A z 
e g y h á z kivet te részét a készü lődésbő l , e l sőso rban ép í tkezésekke l , r ekons t rukc iókka l . A vá ros -
a s z é k v á r o s p l é b á n i á i n a k k e g y u r a - t e rmésze te sen e z e k b e n is k o m o l y s ze r epe t já tszot t , de a la-
k o s s á g a d o m á n y a i is n a g y súllyal es tek la tba. 1938-ra m ű e m l é k i he lyreá l l í t á shoz mé l tóan , gót i-
k u s íveke t is b e m u t a t v a res taurá l ták a p ü s p ö k i s zékesegyháza t , k ia lakí to t ták mé l tó a l t emplo -
m á t is. S z o m s z é d s á g á b a n a gó t i kus Szent Anna k á p o l n á t m e g s z a b a d í t o t t á k s t í lus ta lan 
e lőép í tményé tő l . Ha n e m is lett kész , d e h a s z n á l h a t ó á l lapotba ke rü l t a Vasútv idéki 
P r o h á s z k a - e m l é k t e m p l o m , ame lybe 1938. j ú n i u s l - jén á tszá l l í to t ták az 1927-ben e l h u n y t p ü s -
p ö k hol t tes té t a Szedresker t i t emetőből . A bazilika m e g ú j u l t a l t e m p l o m á b a n p e d i g ok tóbe r 
13-án he lyez ték el h á r o m p ü s p ö k e l ő d j é n e k földi m a r a d v á n y a i t . Séllyei N a g y Ignác, b á r ó 
Barkóczy László és Ste iner Fü löp a d d i g a vá ros külső t e m e t ő i b e n n y u g o d t a k , h a m v a i k e k k o r 
ke rü l t ek v é g s ő n y u g h e l y ü k r e . 6 

M i n d e b b ő l látszik, h o g y a reprezen tác ió igénye az e g y h á z i veze tésben is élt . A fenti sorba tö-
ké le tesen be les imul az E g y h á z m e g y e i M ú z e u m megsze rvezése : a m ú l t cs i l logó l i tu rg ikus e m -
lékeit f e lmu ta tva d e m o n s t r á l h a t ó az e g y h á z ereje. Erre a z o n b a n az e g y h á z m e g y e a vá ros sü rge-
téseinél n y o m ó s a b b ö s z t ö n z é s t is kapo t t . A Vatikán, p o n t o s a b b a n szólva a C o n g r e g a t i o d e 
Seminar i i s is sü rge t t e a h a r m i n c a s évek d e r e k á n e g y h á z m e g y e i m ú z e u m o k ny i t á sá t a s zeminá -

1 Shvoy Lajos: Önéletrajz; kézirat 1964.; Székesfehérvári Püspöki és Székeskáptalani Levéltár (SZPL I -
No. 1684/IV/l.); 35. old. [Kiadása folyamatban.] 

2 Gergely Jenő: A katolikus egyház története Magyarországon 1919-1945.; Bp., 1997. 301-310. old. 
3 Shvoy Lajos: i.m. 36-37. old. 
4 Lásd: Szarka Géza-Láng István: Székesfehérvár ünnepi éve 1938, Székesfehérvár 1939. és Magony Imre: 

Székesfehérvár szobrai; Székesfehérvár 1995. 17, 48, 65, 74. és 86. old.; SZPL I - No. 7206, 7207, 7210 
csomó iratai. 

5 SZPL I - No. 442 - 776/1933. és 954/1936. 
6 SZPL I - No. 7206, 7210 csomó iratai. 
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riumok épületében. A kongregáció úgy vélte, a múlt hitének tárgyi emlékei túlmutatnak a rep-
rezentáción, hiszen a régi emberek hitéről tesznek tanúbizonyságot , ekként hathatós segítséget 
nyújthatnak új papi hivatások ébresztésében. 

Á m a reprezentáció és a külső sürgetés indokain kívül m é g e g y ösz tönző tényezőre is felfi-
gyelhetünk. Ez pedig be l ső indíték: magából a kulturális gyűjteményekből , pontosabban azok 
állapotának tarthatatlanságából fakadt. A püspöki könyvtár az 1889-ben e lhunyt jeles könyv-
gyűjtő, Pauer János püspök hagyatékával kezelhetetlen méretűvé duzzadt . A he lyze t tarthatat-
lanságára a Múzeumok és Könyvtárak Országos Felügyelősége is felhívta a f igye lmet - már 
1905-ben.7 Prohászka Ottokár püspök ennek n y o m á n tett kísérletet a rendezésére két ízben is, 
ezek a kezdeményezések azonban elhaltak: 1908-ban szakszerűen, ám kissé praktikátlanul fo-
gott a m u n k á h o z Radványi Miklós; a második, több sikerrel kecsegtető kísérletnek a történe-
lem vetett kegyetlen véget , hiszen vezéralakja, dr. Pécsy Jenő holtan maradt a v i lágháborús csa-
tatéren.8 Ráadásul az európai látókörű Prohászka halálával újabb jelentős, min tegy 2800 köte-
tes könyv- és 610 kötetes folyóirat-együttes szállt a gyűjteményre, melynek nagyságát ekkor 
már 28 000 kötetre becsülhetjük.9 

A püspöki levéltár szintén komoly gondokkal küzdött. Sajátos iratkezelési rendje, melyet 
még Áigner Károly alkotott meg, már a kanonok 1850-ben bekövetkezett halálakor megbom-
lott. Aigner szisztémájában nem volt szükség mutatókönyvekre: az iratok iktatás után temati-
kájukra utaló levéltári számokat kaptak, és ezek szerint helyezték el őket. N y o l c évt izeden át 
egymást váltó püspöki titkárok kezelték az anyagot, több-kevesebb hozzáértéssel - gyakran 
komoly keveredéseket okozva . Ráadásul a folyamatosan n ö v e k v ő iratforgalom - különös te-
kintettel a plébániai iskolák püspöki felügyeletéből fakadó aktatömegre - áttekinthetetlen 
masszává duzzasztotta az anyagot.1 0 H o g y valamit tenni kell, az nyi lvánvaló volt . 

A f ő s z e r e p l ő k 
Shvoy Lajos m e g y é s p ü s p ö k ideális személyeket talált a feladatra. A főszereplő kétségkívül 

Kuthy István volt, akit a főpásztor 1934-ben nevezett ki püspöki könyvtárosnak és levéltáros-
nak. Kuthy 1889. június 27-én született Székesfehérváron. Középiskolái után a Pázmány-egye-
temen Eötvös-kollégistaként 7 féléven át vegytant és természetrajzot tanult, majd Berlinben, a 
Königliche Technische Hochschuléban töltött e g y évet. Á m kispapnak jelentkezett, Innsbruck-
ban kezdte m e g a teológiát, amit Székesfehérvárott fejezett be. 1918-ban szentelték pappá. Káp-
lánévei (1918-1920) után a püspöki irodában lett jegyző, mellette hittanár. 1926-ban a nyolc év 
szünet után megnyí ló fehérvári szemináriumban lett tanár és spirituális, majd 1944-ben az inté-
zet rektora. Később c ímzetes préposti méltósággal tüntette ki Shvoy püspök, majd kanonok és 
főesperes lett. Szakértelme miatt az Egyházmegye i Egyházművészet i Tanács, va lamint az Egy-
házmegye i Liturgikus Bizottság Elnöke is volt. Á nagy tudású és széles körű műve l t ségge l ren-
delkező könyvtáros 1966. május l-jén hunyt el.11 Kéziratban ránk maradt értekezései javarészt 
forrásértékű művészettörténeti munkák a székesfehérvári e g y h á z m e g y e val lásos tárgyú mű-
emlékeiről. Plébániatörténeti adatgyűjtése ped ig ma is levéltári kézirattár leggyakrabban kuta-
tott anyaga. 

Meg kell jegyezni, h o g y az egyházmegye i levéltárakban gyakran előfordult, h o g y a püspök 
olyan papot bízott m e g levéltárosi teendőkkel, akit pihentetni kívánt, vagy va lami lyen fegyel-
mi vétség miatt szem előtt akart tartani. Kuthy István feltétlenül az első kategóriába tartozik. 
Kifejezetten terápiás céllal került a könyvtár nyugalmasnak látszó falai közé. Ideggyengeségé -
nek, 1930-as évek elején történt lelki megrokkanásának okait csak a helyi szájhagyomány örö-

7 SZPLI - No. 442 -1652/1905. 
8 Purszki Géza Bernát O. Cist: A Székesfehérvári Püspöki Könyvtár története 1929-1968 között; kézirat 

1973, SZPL I - N o . 1714.13. old. 
9 Laczkó Gábor: Prohászka Ottokár püspök pályája és szellemisége magánkönyvtára tükrében, kézirat 

1997.55. old. (Székesfehérvári Püspöki Könyvtár, Ms. 561.) 
10 Nagy Lajos: A Székesfehérvári Püspökség levéltára, Bp. 1958.4-6. old. 
11 Schematismus venerabilis cleri dioscesis Albaregalensis ad annum Domini MCML; Székesfehérvár 

1950.107. old. és SZPL I - Cédulakatalógus az egyházmegyés papokról. 
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kitet te m e g . Az h ihe tőnek látszik, ám b izony í tha ta t l an , ezér t rész le tekkel n e m k í v á n o m m o s t 
un ta tn i önöke t . Et ikus sem lenne , h i szen Ku thy o lyan m u n k á t végze t t , me lye t csak d icsé rn i le-
het . Komoly é r d e m e , hogy megfe l e lő m u n k a t á r s a k r a is talált. 

A m ú z e u m m e g s z e r v e z é s é b e n e lsődleges társa Fehér Béla vé r t e sbog iá r i p lébános , n e v e s ar-
cheo lógus vol t . Fehér Béla 1890. ok tóbe r 11-én szü le te t t a Trencsén m e g y e i Bércesen. E lőbb pre-
mont re i nov íc iu s volt, m a j d az e g y h á z m e g y é s k i s p a p o k közé állt 1916-ban. P a p p á 1919-ben 
szente l ték . A d o n y b a n , Z s á m b é k o n , Budakesz in és B u d a f o k o n töl töt te káp lánéve i t , m a j d a d m i -
n i sz t r á to rkén t Szigetcsépen (1927-1936) szolgált . 1936-tól volt Vér t e sbog lá r p l ébánosa . A m ú -
z e u m o t s z í v ü g y é n e k , f ő m ű v é n e k tekintet te . O járta be s zaké r tőkén t a z a n y a g g y ű j t é s i d ő s z a k á -
ban az e g y h á z m e g y e p l ébán i á inak min tegy k é t h a r m a d á t , f e lmérve , h o g y milyen k e g y t á r g y a -
kat é r d e m e s a m ú z e u m b a beszál l í tani . Saját g y ű j t e m é n y é v e l is - e l s ő s o r b a n é remtár ra l - g a z d a -
gítot ta az a n y a g o t . Erdemei e l i smeréséü l a p ü s p ö k az E g y h á z m e g y e i M ú z e u m tiszteletbeli fel-
ügye lő jévé és ő r évé nevez te ki. Fehér Béla 1939. j a n u á r 7-én h u n y t el. Talán a sors kegye , h o g y a 
m ú z e u m t ü n d ö k l é s e k o r fejezte be életét , a g y ű j t e m é n y későbbi h á n y a t t a t á s a i má r n e m keser í -
tet ték sz ívé t . 1 2 

Két civil is rész t vett a n a g y m u n k á b a n , m i n d k e t t e n ál lami ösz töndí j ja l , juhász József á l lás ta-
lan d i p l o m á s , la t in- tör ténelem szakos tanár volt . Vargha D á m j á n O . Cist. , pécsi e g y e t e m i t aná r 
a jánlására n é v szer in t kér te a ku l tuszmin i sz te r tő l S h v o y Lajos p ü s p ö k a könyv tá r r e n d e z é s i 
m u n k á l a t a i r a . A k o r m á n y z a t 1935 ápri l isától fo lyósí to t t havi 80 p e n g ő t s z á m á r a . Mie lő t t a p ü s -
pöki k ö n y v t á r b a n e lkezd te vo lna m u n k á j á t , két h ó n a p o n át a B u d a p e s t i Egye temi K ö n y v t á r -
ban végzet t t a n u l m á n y o k a t . Megb íza t á sa 1937. jú l ius l - i g tartott , m e l y e t a p ü s p ö k sajá t p é n z é -
ből további két h ó n a p r a meghosszabb í to t t . 1 3 Két e s z t e n d ő s m u n k á j á t m a g a a m e g y é s p ü s p ö k 
méltat ta 1937. a u g u s z t u s 31-én kelt, H ó m a n Bál in thoz címzet t leve lében: „Juhász tanár kiváló 
szaktudása átsegített bennünket a kezdet nehézségein, s szép incunabula, antikva, a RMK gyűjteménye, 
egyházmegyei papíróink munkáiból összeállított gyűjteményünk, a folyóirattár, a kézikönyvtár, só't nagy 
könyvtárunk egy részének feldolgozása, továbbá a székesfehérvári kiváltságos prépostsági levéltárból 
ránkmaradtak rendezése, a püspökség gazdasági levéltárának !777-1849-ig terjedő'anyagának átnézése, 
az utóbbi munkák során párt értékes középkori okmánynak napvilágra való hozatala Nagyméltóságod ki-
küldöttjének clvitázhatatlan érdeme."14 Juhász s e g é d k e z e t t továbbá a s z e m i n á r i u m i és k á p t a l a n i 
k ö n y v t á r a k rendezéséné l , és rész t vet t a p lébánia k ö n y v t á r a k l á toga t á sában is. N a g y t u d á s ú , 
szerény, s z o r g a l m a s ember vol t , ekkor iban m á r e lő reha lado t t t ü d ő b e t e g s é g b e n s z e n v e d e t t . 
M u n k á j a végez téve l 1937 őszén a város és m e g y e i m ú z e u m ösz tönd í j áva l Bécsbe u t azo t t , a 
Haus- , Hof- , u n d S taa t sa rch ivban kívánt vá ros tö r t éne t i ku t a t á soka t végezn i . Betegsége m é g 
1937 n o v e m b e r é b e n sírba vit te. 

A k ö n y v t á r r e n d e z é s b e n t e v é k e n y k e d ő más ik világi, egy k é t g y e r m e k e s é d e s a n y a , Baksa 
Gyula f e s t ő m ű v é s z felesége, Pinke Margit volt. Ő a k á p t a l a n i - s z e m i n á r i u m i egyesí te t t k ö n y v t á r 
r e n d e z é s é b e n szerze t t e lv i ta tha ta t l an é rdemeke t . M a g a a főpász to r bízta m e g a k a t a l ó g u s c é d u -
lák e lkészí tésével a la t in- tör téne lem szakos közép isko la i tanár t . 1937. n o v e m b e r 15-től állt a 
p ü s p ö k s é g szo lgá la tában , b i z o n y í t h a t ó a n legalább 1942-ig.15 J u h á s z Józsefhez h a s o n l ó a n ő is 
á l l amsegé lyben részesül t a V K M részéről . 

Levél t á r r e n d e z é s 
A levéltár r endezése t u l a j d o n k é p p e n m á r 1933-ban m e g k e z d ő d ö t t , K u t h y Is tvánt b íz ta m e g 

a feladat tal Shvoy Lajos p ü s p ö k . Erről a m u n k á r ó l a z o n b a n a n a g y k ö z c i s é g ekkor m é g gya-
korlat i lag n e m szerzet t t u d o m á s t . Ku thy h ihe te t l en t e m p ó b a n do lgozo t t . Rendez te a gyű j t e -
m é n y l e g n a g y o b b részét a lko tó e g y h á z k o r m á n y z a t i i r a t anyago t . Először fe l számol ta a régi 
a n y a g b a n l évő iktatási b i zony ta l anságoka t , m a j d keze lhe tővé tet te az egyes p l ébán iák ra v o n a t -
kozó a n y a g o k a t azzal , hogy kiválogat ta belőlük és k ü l ö n s o r o z a t b a n he lyez te el - Scholar ia jel-
zéssel el látva - a plébániai i skolákra , óvodákra , kán to r t an í tók ra s tb . v o n a t k o z ó ak t áka t . Sz in tén 

12 SZPL I - Cédulakatalógus, ill. No. 1000 - 21klm/1938. 
13 Purszki: i. m. 20. old. 
14 SZPL 1 - No. 442 - 72kl/1937. 
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kiemel te az e g y h á z k o r m á n y z a t i a n y a g b ó l a szen t szék i aktákat , mely m ö g ö t t a p r a k t i k u m o n túl 
m á r okot is fe l t é te lezhe tünk . Kánon jog i s z e m p o n t b ó l ké tségkívül ezek k u t a t h a t ó s á g a o k o z z a a 
l e g n a g y o b b p r o b l é m á t : az a n y a g e lkülöní tése , a h a g y o m á n y o s s z á m r e n d b ő l való k i eme lé se az 
ava ta t l an s z e m e k elől m i n d e n k é p p elzár ja az ak t áka t . 

Talán n e m véle t len , h o g y az első k ü l s ő t u d o m á n y o s ku ta tók é p p az 1930-as é v t i z e d b e n ke-
resték fel a s zékes fehé rvá r i p ü s p ö k i levél tárat . A d d i g csak a tö r t éne lem i rán t é r d e k l ő d ő egy-
h á z m e g y é s p a p o k b ú v á r k o d t a k az a n y a g b a n , igaz: Károly János v a g y P a u e r János n e v e m a is 
jól cseng a h i s t o r i o g r á f u s o k körében . A z 1935-ben f o g a d o t t ku ta tók is k l e r ikusok vol tak , d e m á r 
n e m az e g y h á z m e g y é s papságbó l ke rü l t ek ki. Vargha D á m j á n ciszterci, pécs i egye temi tanár , il-
letve Török Jenő piaris ta vol tak az ú t t ö rők . M e g j e g y z e n d ő , hogy m é g e b b e n az é v b e n két ku t a t -
n i v á g y ó civilt, Cse rhá t Ferencet és Kőszegi János t „a levéltár r endezés a la t t v a n " ü r ü g g y e l el-
u tas í t ta to t t a p ü s p ö k . 1 6 

Kuthy m u n k á j á b a n fe l fedezhe t jük az első t u d a t o s kísérletet a k u r r e n s i ra t tá r és a tö r téne t i le-
vé l tá r k ü l ö n v á l a s z t á s á r a . E célból é s s z e r ű e n h o z z á n y ú l t Aigner s z i s z t émá jához : az e g y h á z k o r -
m á n y z a t i a n y a g b a n - igazodva az ú j idők k ih ívása ihoz - ú j levéltári s z á m o k a t állí tott h a s z n á -
latba. A z m á r csak furcsa f intora a so rsnak , h o g y é p p ez teszi az a n y a g o t k issé n e h e z e b b e n át-
l á tha tóvá , mive l a tárolás és tagolás később m e g a l k o t o t t , tö r téne lem s z ü l t e log ikus k o r s z a k h a -
tárai (1945, i l le tve 1948 az iskolai i ra toknál ) n e m e s n e k egybe a h a r m i n c a s évekbel i r e f o r m o k -
kal . M i n d e n e s e t r e a p ü s p ö k s é g m a i i ratkezelési gyako r l a t a is - t e r m é s z e t e s e n a p r ó b b korrekci -
ókka l - ez t a s z á m r e n d e t követi . 

Az 1930-as é v e k b e n kerül t sor a p ü s p ö k s é g gazdasági iratanyagának k ö z é p s z i n t ű r e n d e z é s é r e 
is. Ez az i r a t együ t t e s a d d i g a pa lo ta p a d l á s á n h á n y ó d o t t . A m u n k á t J u h á s z József v é g e z t e el. 
Ma m á r a p ü s p ö k i levéltár őrzi a h a j d a n i szeminárium iratanyagát is. A z a n y a g r e n d e z é s é n e k 
p o n t o s ideje i smere t len , de azt n y u g o d t a n tehe t jük K u t h y István s z e m i n á r i u m i tanár i , ese t leg 
rektori m ű k ö d é s é n e k idejére. A kü lze t ek re veze te t t jegyek a lapján ú g y v é l e m , h o g y ez sa já tke-
z ű m u n k á j a vol t . 

Könyvtárrendezések 
Az E g y h á z m e g y e i Ha tóság keze lésében több k ö n y v t á r is volt . Ezek k ö z ü l a l e g n a g y o b b a 

püspöki könyvtár, me ly a p ü s p ö k ö k k ö n y v h a g y a t é k á b ó l g y a r a p o d o t t 150 é v e n át. A p ü s p ö k ö k 
é rdek lődésé t h í v e n tükröz ik a h a g y a t é k o k - de t u d a t o s könyv tá r fe j l e sz té snek n y o m á t a XIX. sz. 
végé ig n e m látni . A hagyaték i l e l t á rakon túl m á s segéd le t n e m is vol t a k ö n y v m a s s z á h o z . így 
az e l sődleges m u n k a a lel tározás és ka ta log izá lás vol t . Ennek so rán k ü l ö n kezelésbe ke rü l t né-
h á n y speciál is g y ű j t e m é n y : az incunabu la - , an t ikva- , RMK-, m a n u s c r i p t a - a n y a g o k , v a l a m i n t az 
e g y h á z m e g y e i p a p í r ó k műve i . K ü l ö n ka ta lógus ké szü l t a f o lyó i r a t anyaghoz , az é v k ö n y v e k h e z 
és n a p t á r a k h o z ; görög- la t in k lassz ikus auk to rok m u n k á i h o z , v a l a m i n t a k é z i k ö n y v t á r h o z . 1 7 

Ez a m u n k a 1935-re készül t el. A k ö n y v t á r b a n a r e n d e z é s emlékére m á r v á n y t á b l á t he lyez t ek 
el, s m é g az év d e c e m b e r é b e n H ó m a n Bálint m i n i s z t e r n e k m u t a t t a be a p ü s p ö k az e r e d m é n y e -
ket . A k ö v e t k e z ő lépés a könyv tá r t u d a t o s fe j lesz tésének m e g k e z d é s e vol t . A p ü s p ö k 1935-ben 
f e lha t a lmaz ta K u t h y István és m u n k a t á r s a i t , h o g y k u t a s s á k át az e g y h á z m e g y e p l é b á n i á i n a k 
könyv tá ra i t , s a m é g meg lévő régi é r t ékeke t m e g m e n t e n d ő a p ü s p ö k i k ö n y v t á r s z á m á r a foglal -
ják le. A m u n k á t é r t e l emsze rűen összekötö t ték a levél tár i a n y a g o k h a s o n l ó célú fe lméréséve l . 1 8 

K u t h y így s z á m o l t be erről a két e s z t e n d ő s g y ű j t ő m u n k á r ó l : „Az akció során 1255 nyomtatvány -
mintegy 1300 kötetben került be a püspöki könyvtárba. A beküldött könyvek közt a két ősnyomtatvány (a 
XV. sz.-ból) a legérdekesebb lelet megyénkben. Dunabogdány és Solymár plébánia könyvtárai őrizték meg 
ezeket. 16. századbeli műveket: 63 példányt kaptunk; 17. századból származó nyomdatermékekből 298 
művet vett át a Püspöki Könyvtár. A 18., 19. és a 20. századbeli nyomtatványokat a kutatók legnagyobb-
részt a plébániákon hagyták, közülük csupán azokat foglalták le, amelyek fóíént hazai, vagy egyházme-
gyei vonatkozásaik révén érdekesebbnek látszottak. A 18. századból 353 művet, a 19. századból 404-et, a 
20. századból pedig összesen 75 művet vett át a könyvtár. Voltak olyan értékes és ritka művek is, melyek 

16 SZPLI - No. 442 - 29,34,35 és 50klm/1935. 
17 Purszki: i. m. 14. old. 
18 SZPL I - No. 442 - 7klml936. 
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évszám nélkül jelentek meg. Összesen 62 ilyen kötetet kaptunk plébániáinktól. A beszállított 1255 nyom-
tatvány közül 44 mű Régi Magyar Könyv. Ráckevén találtuk meg az egyházmegye birtokában lévő'legré-
gibb magyar könyvünket: Bornemissza Péter: Első' része Az Evangéliumokból és az Epistolakból való 
Tanúságok Nac című 1573-ban nyomtatott könyvét. Megemlítendő, hogy az 1255 nyomtatványból 176 
mű egyházmegyés papíróink tollából való, s mind olyan kiadvány, melyek a központi könyvtár egyházme-
gyék papíróinak munkáiból összeállított gyűjteményéből eddig hiányoztak (...) A sárkeresztiiri plébánia 
pedig egyik régi magyar egyházi folyóiratunk azon hiányzó három évfolyamával ajándékozott meg ben-
nünket, melyet ma már egyetlen antikváriumban sem tudtunk volna beszerezni. A kéziratgyűjtemény 
132 kézirattal, az okmánytár pedig 59 darabbal gyarapodott."'19 A g y ű j t ő k u g y a n a k k o r k e s e r ű e n álla-
p í to t ták m e g k i lencvenkét p l ébán ia végig lá toga tása u t án , h o g y „plébániánk régi könyvanyaga az 
utóbbi 40-50 év alatt elveszett."20 

A rendezés i és g y ű j t ő m u n k á r ó l Kuthy I s tván rendszeresen írt k isebb c ikkeket . Ennek hatá-
sára a k ö n y v t á r i ránt m e g n ő t t a z é rdek lődés : m a g á n s z e m é l y e k t ő l és i n t ézmények tő l egya rán t 
é rkez tek k ö n y v a d o m á n y o k , t i sz te le tpé ldányok . A d u p l u m á l l o m á n y hasznos í t á sáva l is próbál -
kozo t t K u t h y : e lőbb - e l sőso rban egyház i - k ö n y v t á r a k n a k a ján lo t ta fel c se rea lapkén t , ma jd az 
a n t i k v á r i u m o k felé fordul t , d e egyik sem járt kü lönösebb s ikerrel . Új k ö n y v e k vásá r l á sá ra ek-
kor m é g n e m i g e n fu tot ta , az anyag i kere teke t inkább res taurá lás ra haszná l t a fel. A könyv tá r -
ban a t u d o m á n y o s m u n k a is m e g i n d u l t . 1936 őszéig 13 k u t a t ó k a p o t t l ehe tősége t a könyv tá r 
h a s z n á l a t á r a . Két C o r v i n a - g y a n ú s ő s n y o m t a t v á n y v izsgá la tá t is k e z d e m é n y e z t e K u t h y Is tván, 
me lye t a z O r s z á g o s Széchényi Könyv tá r fő igazgató ja , dr. Fri tz József m a g a végze t t el.21 A püs -
pöki k ö n y v t á r a rendezésse l és a t u d o m á n y o s m u n k á v a l f o k o z a t o s a n „ sza lonképes sé vá l t " az 
o r s zág k ö n y v t á r h á l ó z a t á b a n . így nem c sodá lha t j uk , hogy 1936 ok tóbe rében a M a g y a r Könyv-
tárosok és Levél tárosok Egyesü le tének v á l a s z t m á n y a r e n d e s taggá választot ta az i n t é z m é n y t 2 2 

De m i n t eml í t e t t em, n e m csak a p ü s p ö k i könyv tá r r endezésé rő l kellett g o n d o s k o d n i . Égető 
s z ü k s é g volt arra is, hogy a szeminárium és a káptalan egyesített könyvtára is h a s z n á l h a t ó á l lapotba 
ke rü l jön . A székes fehérvár i p ü s p ö k i s z e m i n á r i u m o t 1801-ben a lapí to t ta Milass in Miklós püs -
pök . Vélhe tően könyv tá ra is ekko r szüle te t t , h iszen már a k ö v e t k e z ő évben „ g y a r a p o d á s á r ó l " 
t u d ó s í t a n a k a fo r rások 2 3 A kápta lan i k ö n y v t á r a k a n o n o k o k közös könyv tá r a vol t . Alapí tásá-
nak i d ő p o n t j a i smeret len . A z elhal t k a n o n o k o k k ö n y v h a g y a t é k a a u t o m a t i k u s a szál l t erre a kö-
zös k ö n y v t á r r a 1834. d e c e m b e r 26-ig, a m i k o r H o r v á t h János p ü s p ö k egyszeri , 100 for in tos meg-
vál tás fe jében m e g a d t a a k a n o n o k o k n a k a könyveikke l való s z a b a d rende lkezés jogát . így lehe-
tőség nyí l t a meg lehe tősen he te rogén g y ű j t e m é n y - szerény m é r t é k ű - t e rv sze rű fej lesztésére és 
g o n d o z á s á r a . 1899-ben a k á p t a l a n kérésére Ste iner Fülöp p ü s p ö k megerős í t e t t e a H o r v á t h - s z a -
bá lyozás t , leszögezve, h o g y a v é g r e n d e l k e z n i nem akaró k a n o n o k o k könyvei t o v á b b r a is au to-
m a t i k u s a n a könyv t á r r a szá l lnak . 2 4 A s z e m i n á r i u m i és a káp ta l an i könyv tá r ö s s z e v o n á s á n a k 
p o n t o s ideje i smere t len , d e a s zékesegyház 1839. évi Canon ica Visitatio-ja m á r kész t énykén t 
rögzí t i az t . 2 5 

E k ö n y v t á r is a s z á z a d elején nőt t keze lhe te t len mére tűvé , m i k o r Károly János n a g y p r é p o s t 
k ö n y v t á r á t bekebelez te . A m i n t e g y 10 000 m ű v e t t a r t a lmazó g y ű j t e m é n y é p p o l y f e ldo lgoza t l an 
volt, m i n t a p ü s p ö k i könyv tá r , így eredeti funkc ió jának , a p a p n e v e l é s t á m o g a t á s á n a k el látására 
kép te len . A r endezés P o t y o n d i Imre k a n o n o k rektorsága a la t t tö r tén t 1937-1938 f o l y a m á n , szin-
tén S h v o y Lajos p ü s p ö k k e z d e m é n y e z é s é r e . Mivel a f ehé rvá r i szemii á r i u m g y a k r a n volt 
h o s s z a b b - r ö v i d e b b ideig zá rva (pl. 1818-1926 között) , é r t he tően n e m fordí to t t az i n t é z m é n y 
kellő g o n d o t a g y ű j t e m é n y p e r m a n e n s korszerűs í tésére , m á r p e d i g a f e l sőok t a t á sban van a leg-
n a g y o b b s zükség a t u d o m á n y legújabb e r e d m é n y e i r e . Ezér t a p ü s p ö k 1936 m á j u s á b a n elren-
del te , h o g y a s z e m i n á r i u m köl t ségvetéséből é v e n t e köteles 200 p e n g ő t könyv tá r fe j l e sz tés re for-
dí tani , a beszerze t t új m ű v e k jegyzékét p e d i g éven te fe l ter jesz teni a p ü s p ö k i k ö n y v t á r n a k . Ren-

ts SZPL I - No. 442 - 49klm/1936. 
20 SZPL I - No. 422 - 49klm/1936. 
21 SZPL 1 - No. 442 - lOklm/1936. 
22 SZPL I - No. 442 - 76klm/2936. 
23 SZPL II (Szemináriumi levéltár) - 25. csomó 
24 Uo. 
25 SZPL I - Can. Vis.; Székesfehérvár-Belváros 1839. 
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de lkeze t t arról is, h o g y a könyv tá r ka t a lógusábó l egy p é l d á n y t h e l y e z z e n e k el a p ü s p ö k i 
k ö n y v t á r b a n . 

A k ö n y v e k e lhe lyezése a s z e m i n á r i u m i é p ü l e t fö ldsz in t jén , egy n a g y o b b és egy kisebb terem 
nyi to t t , v a l a m i n t az i m p o z á n s fo lyosó ü v e g g e l e lzár t polca in tör tént . N u m e r u s c u r r e n s a lapján 
készü l t b e t ű r e n d e s k a t a l ó g u s az a n y a g h o z , k ü l ö n fo lyó i ra t -ka ta lógus is lé tesü l t . 2 6 Mivel a püs -
pök i k ö n y v t á r csereakciói n e m veze t tek kel lő e r e d m é n y r e , a n n a k d u p l u m ő s n y o m t a t v á n y a i és 
an t ikvá i is ide kerü l tek át . A h u n g a r i k a a n y a g o k gyű j tőhe lye is ez a k ö n y v t á r lett. D e volt fordí-
tott m o z g á s is a két k ö n y v t á r között : a s z e m i n á r i u m i k ö n y v t á r t u l a j d o n á b a n l évő 20 ő s n y o m -
ta tvány is a p ü s p ö k s é g r e kerü l t át. A z o n k ö n y v s o r o z a t o k egyes í téséről is i n t é z k e d e t t a p ü s p ö k , 
a m e l y e k n e k egy része p ü s p ö k i , m á s része a s z e m i n á r i u m i k ö n y v t á r b a n volt meg ta l á lha tó . A 
régebbi m u n k á k a p ü s p ö k i könyv tá rba , a z ú jabb , teljes so roza tok p e d i g a s z e m i n á r i u m b a ke-
rü l tek . Ezt a z á t j á rha tóságo t a szerveze t i l eg e l k ü l ö n ü l ő ké t könyv tá r közö t t a z biztosí tot ta , 
hogy m i n d k e t t ő fennta r tó ja az E g y h á z m e g y e i H a t ó s á g vo l t . 2 7 

A k ö n y v t á r r e n d e z é s m o n u m e n t á l i s m u n k á j á h o z k ö t ő d i k egy ú j k ö n y v t á r sze rvezése is. A 
p a p s á g s z á m á r a egy m o d e r n kölcsönkönyvtár l é t r ehozásának g o n d o l a t á t s z in t én a m e g y é s p ü s -
p ö k ve te t t e föl 1937-ben, és megb ízás t a d o t t Ha jós József m a r t o n v á s á r i e spe re s -p l ébánosnak , 
h o g y d o l g o z z o n ki rész le tes terveket . H a j ó s h a m a r o s a n b e m u t a t t a a S z o m b a t h e l y i E g y h á z m e -
gyei Kö lc sönkönyv tá r szabá lyza tá t , m i n t e l f o g a d h a t ó m i n t á t . Az e lőkész í tő m u n k á l a t o k több 
m i n t h á r o m esz t endő t emész te t t ek fel, d e 1941 elején végü l m e g n y í l t a k ö l c s ö n k ö n y v t á r és köz-
zé te t te c ímjegyzéké t . 2 8 

A Székes fehérvár i E g y h á z m e g y e P r o h á s z k a Ot toká r Kö lc sönkönyv tá ra n e m véle t lenül köl-
c sönöz te n e v é t a l áng le lkű püspök tő l . Az ide kerül t 2142 m ű b ő l 1304 v a l a m i k o r a p ü s p ö k lak-
o s z t á l y á b a n elhelyezet t kéz ikönyv tá rbó l s zá rmazo t t , m e l y n e k javarésze sa já t s z e r z e m é n y e is 
volt . További 838 k ö n y v e t a m á r r endeze t t két könyv tá r a n y a g á b ó l vá loga t t ak ki. A g y ű j t e m é n y 
Shvoy Lajos p ü s p ö k a d o m á n y á v a l (56 kötet) és letétjével (275 könyv) vál t ke rekké . G o n d o s k o -
dása n e m m e r ü l t e n n y i b e n ki: k ö n y v k ö t é s r e 300 p e n g ő t a d o t t s zemélyes a j á n d é k k é n t , 1000 
p e n g ő t p e d i g h iva ta los segélyként . U g y a n a k k o r k a m a t m e n t e s kölcsönt is ju t t a to t t a m e g i n d u l ó 
k ö n y v t á r n a k . 2 9 A kö lc sönkönyv tá r a n y a g á n a k összeté te le t a r ta lmi s z e m p o n t b ó l szerencsés vá-
logatás e r e d m é n y e vol t . A l egkü lönfé lébb t u d o m á n y á g a k kel lő a r á n y b a n , t ö b b n y i r e az igényes 
t u d o m á n y o s i smere t te r jesz tés sz in t jén vo l t ak képv ise lve b e n n e . A h á b o r ú s é v e k n e m kedvez -
tek a k ö n y v t á r n a g y o b b a r á n y ú fe j lesz tésének, a h á b o r ú u t á n p e d i g m ű k ö d é s e e l lehete t lenül t . 

A z Egyházmegye i M ú z e u m m e g s z e r v e z é s e 
A m ú z e u m m e g t e r e m t é s e a tárgyi fe l té te lek „ös szeko ldu l á sáva l " k e z d ő d ö t t m e g . 1934 telén 

a p ü s p ö k levélben fo rdu l t az e g y h á z m e g y e p l ébán iá inak k e g y u r a i h o z , h o g y t ő lük f aanyago t 
kér jen a fe lá l l í tandó E g y h á z m e g y e i M ú z e u m tárlói, v i t r in je i s z á m á r a . 1935 f e b r u á r j á r a a beér -
kező vá l a szoka t kons ta tá lva m á r lá tszot t , h o g y ha s z ű k ö s e n is, d e s ikerül e lő t e remten i a szük-
séges f aanyago t . A vá ros nagy le lkűen m a g á r a vállalta a tá r lók elkészí t te tését . Megszü le t t ek a 
s z e m i n á r i u m i épü le t fö ldszint i r é szének áta lakí tás i tervei is. M a j d h i r te len e l a k a d t a nagy kez-
d e m é n y e z é s - vé lhe tően azér t , m e r t K u t h y Is tván 1934-1935 közöt t e l sőso rban a k ö n y v t á r ren-
dezésé re koncent rá l t . 3 0 A plébánia i k ö n y v t á r a k f e lmérésekor m á r f e lmerü lhe t e t t a muzeá l i s jel-
legű k e g y t á r g y a k b e g y ű j t é s é n e k g o n d o l a t a , á m s z a k e m b e r h í ján erre a k k o r m é g n e m kerü lhe-
tett sor. A m ű t á r g y a k fe lmérésé t Fehér Béla m u n k á b a t ö r t é n ő bekapcso lódása tet te lehetővé. 

A t á r g y a k beszál l í tására jobbára 1 9 3 7 / 3 8 telén kerü l t sor.3 1 A késői, és idő já rás i s z e m p o n t b ó l 
s e m túl szerencsés d á t u m p o n t o s a n jelzi a m u n k a nehézkes ségé t . Egyes fa lvak , i l letve p lébáno-
sok rendk ívü l i m é r t é k b e n r a g a s z k o d t a k é r t éke ikhez , és n e m vol tak h a j l a n d ó k m e g v á l n i tő lük. 

26 Purszki: i. m. 23. old. 
27 Uo. 
28 SZPLI - No. 442 - 46klm/1935. 
29 Purszki: i. m. 24-25. old. 
30 SZPL I - No. 1000. A csomó iktatott anyaga 1937-ben kezdődik, elé van helyezve a korábbi fagyűjtés 

iratanyaga (1934-1936) 
31 SZPL 1 - No. 1000. csomó, ill. a Kuthy által vezetett közös könyvtári-levéltári-múzeumi iktatókönyv. 
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Jogilag u g y a n a t á rgyak többségé t a m ú z e u m le té tkén t kezelte, t u l a j d o n j o g u k tehá t t o v á b b r a is 
az e g y h á z k ö z s é g é m a r a d t , de p é l d á u l az a tény, h o g y m á r nincs m i n d i g he lyben az e g y é b k é n t 
csak Ű r n a p j á n és H ú s v é t k o r haszná l t mons t ranc ia , sokko lóan ha to t t . A k e g y u r a k j ó v á h a g y á s á t 
is ki kellett e szközö ln i , akik sz intén emelhe t tek vé tó t a család által a falu t e m p l o m á r a h a g y o t t 
k e g y t á r g y a k elszáll í tása ellen. D r e h e r Jenő (Vál) és H u n y a d i Ferenc (Perkáta) p é l d á u l soká ig 
h a j t h a t a t l a n n a k m u t a t k o z o t t . 3 2 Ráadásu l 1937 m á r c i u s á n a k végétől s z e p t e m b e r é i g S h v o y Lajos 
a p ü s p ö k i kar megb ízásábó l amer ika i köru ta t tet t n é p s z e r ű s í t v e az Eucha r i s z t i kus K o n g -
resszus e szméjé t . így K u t h y Is tván n e h é z he lyze tbe kerül t , hisz é p p a l e g d ö n t ő b b i d ő s z a k b a n 
kellett a p ü s p ö k szemé lyes befo lyásá t , tekintélyét né lkü lözn ie . C s a k a p ü s p ö k h a z a t é r t e u t á n 
r e m é n y k e d h e t e t t az a k a d é k o s k o d ó p a p o k és k e g y u r a k m e g g y ő z é s é b e n , ezér t c s ú s z h a t o t t 
enny i r e későre a száll í tás. Az in fo rmác iók közben te r jed tek az e g y h á z m e g y é b e n a g y ű j t e m é n y 
minőségérő l , ezé r t idővel az a k a d é k o s k o d ó fa lvak is megje len tek a n y a g a i k k a l , n e m a k a r v á n le-
m a r a d n i a k i a l aku ló r ep rezen tác iós ve r senyben . 

1938 tavasza és nyara az épí tkezésse l és fesz í te t t t empójú res taurá lássa l telt. L e g i n k á b b 
Péczely Piroska do lgozo t t a k é p e k e n és szobrokon , d e sa jnos sze repe t k a p o t t Va jmár I s tván fes-
t őművész , ipar i skola i t aná r is, aki - mai szemmel n é z v e - r endk ívü l s z a k s z e r ű t l e n ü l látta el fel-
ada tá t . M u n k á j á n a k „ e r e d m é n y e i n " , b izarr á t fes tése in most , a ha t év t i zed m ú l t á n so r ra k e r ü l ő 
ú j a b b r e s t a u r á l á s o k k o r s z ö r n y ü l k ö d ü n k i g a z á n 3 3 A z ö tvös t á rgyaka t Szarka Gyu la ú j í to t ta 
m e g . 

A b e g y ű j t ö t t a n y a g ava to t t f e lmérése is gond ja vol t K u t h y I s t v á n n a k . Text i l szakér tőként dr. 
Décsei Géza pes te rzsébe t i p l ébános t hívta Fehé rvá r r a , az ö t v ö s m u n k á k a t Kőszeghy E lemér -
nek, a többi t á rgya t az I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m ő r é n e k , dr. Mihál ik S á n d o r n a k m u t a t t a be . 3 4 

A m ú z e u m első exkluz ív be já rására a p ü s p ö k , a po lgármes te r , a káp t a l an tagjai és a közre -
m ű k ö d ő k j e l e n l é t é b e n m á r 1938. j ún ius 24-én sor ke rü l t , melyről a he ly i saj tó is b e s z á m o l t . 3 5 A z 
ü n n e p é l y e s m e g n y i t á s ok tóber 13-án volt . Ez a n a p a z E g y h á z m e g y e i jub i l eumi ü n n e p s é g e k 
zá róakko rd j a : e k k o r tör tént a k o r á b b a n jelzett h á r m a s p ü s p ö k - ú j r a t e m e t é s , és ekko r h i r d e t t e ki 
Shvoy p ü s p ö k a pápa i k ivál tságlevele t , mely a s z é k e s e g y h á z a t kisbazi l ika r a n g r a eme l t e , a 
káp ta l an első n é g y d ign i tásá t p e d i g apostol i p ro tono tá r iu s i c ímmel és a c a p p a m a g n a vise lésé-
nek jogával r u h á z t a fel .3 6 

I n f o r m á c i ó i n k szer in t ez volt a z o r szág e lsőként megny i to t t e g y h á z m e g y e i m ú z e u m a 3 7 Si-
kere a z u t á n a korább i é r t e t l enkedőke t is m e g g y ő z t e . 1938 őszétől m á r sz in te kére t lenül á r a m -
lottak a p lébán iákró l a m ú z e u m i rak tá rba az ú j abb tá rgyak . A l egé rdekesebb talán T innye he ly-
zete: a n n a k ide jén Fehér Béla javas la tára Kuthy Is tván csak egye t len m i s e r u h á t kér t a p l ébán i á -
ról. Azt a vá l a sz t kap ta , hogy legfel jebb akkor a d j á k ki, ha k a p n a k he lye t t e más ika t , m e r t ha sz -
ná la tban van . Mai m ú z e u m u n k b a n m á r összesen t izenöt tárgy - t öbbségében nép i b a r o k k szo-
bor - s z á r m a z á s i he lye ez a p lébán ia 3 8 

A g y ű j t e m é n y e k k é s ő b b i sorsa 
A beveze tőben ku l tu rá l i s é r t é k m e n t ő m u n k á r ó l s zó l tunk . A g y ű j t e m é n y e k későbbi s o r s á n a k 

i smere tében m e g é r t h e t ő , hogy miér t . A m á s o d i k v i l á g h á b o r ú b a n Fejér m e g y e h o s s z ú i dő re 
f ron t te rü le t t é vá l t . A m e g y e s z é k h e l y h á r o m s z o r cserél t g a z d á t 1 9 4 4 / 4 5 fo rdu ló ján . A h á b o r ú 
hihete t len m é r t é k ű pusz t í t á s t okozo t t a kul turá l i s j a v a k b a n (is). Az t ehá t , hogy az 1930-as évek-
ben összegyű j tö t t ék az é r t ékesnek ítélt m ű t á r g y a k a t és régi k ö n y v e k e t , a sz inte b iz tos p u s z t u -
lástól m e n t e t t e m e g őket . 

32 SZPLI - No. 1000 - 136,158/klm/1937. 
33 SZPL 1 - No. 1000-73,80,87,106,111 128klm/1938. 
34 SZPL I - No. 1000 - 32,36,48,55,137klm/1938. 

Új Fehérvár, 1938. június 26. (V. évf. 141. sz.) 
3(1 Új Fehérvár, 1938. október 14. (V. évf. 231. sz.). A cappa magna nagyméretű, uszályos, lila főpapi köpeny. 
37 A Székesfehérvári Egyházmegye jubileumi névtára 1977-ben; Székesfehérvár 1977.155. old. 
38 SZPL I - No. 1000 - 176klm/1938. Ezek leltári száma: 251, 252, 253, 265, 267, 287, 288, 290, 291, 297, 298, 

604. 
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A m ú z e u m kár t csak á t té te lesen szenvede t t . A z o k b ó l a tárgyakból t ű n t el néhány , m e l y e k e t a 
m ú z e u m haszná l a t r a k iadot t a p ü s p ö k i pa lo t ának . A p lébániáró l é r k e z ő je lentések u g y a n a k k o r 
s i r a lmas k é p e t fes tenek . Ha n e m a harcok alatt s e m m i s ü l t m e g va lami , a k k o r a fo sz toga tá sok-
n a k esett á l d o z a t á u l . A l e g n a g y o b b kár t á l ta lában a textilek, m i s e r u h á k s z e n v e d t é k , r ekv i rá ln i 
p e d i g l eg inkább ö t v ö s m u n k á k a t igyekez tek a k a t o n á k - u g y a n a k k o r e z e k elrejtése vol t a leg-
k ö n n y e b b . A z e l tu la jdoní to t t , m e g s e m m i s ü l t t á rgyak sora r endk ívü l h o s s z ú - de K u t h y I s tván 
n y u g o d t sz ívve l írta 1948 f e b r u á r j á b a n az il letékes min isz te r i b iz tos é rdek lődésé re , h o g y m i n d -
össze 3 e l rabo l t ö tvös t á rgya t tek in t kü lön leges é r t é k ű műk incsnek : egy Perká tá ró l e l t űn t sz ín-
a r a n y ke lyhet , és a z Ercsiből e l lopot t rokokó m o n s t r a n c i á t és kelyhet . 3 9 

A k ö n y v t á r sorsa sz inte k r imibe illő. A l egé r t ékesebb a n y a g o k a t - m e l y e k e t ma a kódex - t e -
r e m őriz - a p ü s p ö k s é g sá rke resz tú r i b i r tokára szál l í to t ták, remélve , h o g y ott rejtve, k á r o s o d á s 
né lkül á tvésze l i a z iva ta ros i d ő s z a k o t . A z 1944-ben k ineveze t t p ü s p ö k i könyv t á ro s , dr. N é m e t h 
László a z o n b a n ú g y vélte: n e m vá l l a lha t fe le lősséget o lyan á l lományér t , m e l y n e k n incs a köze -
lében. Ezér t a k ö n y v e k e t v isszaá l l í to t ták a p ü s p ö k s é g r e . 1945-ben a harci c s e l e k m é n y e k s o r á n a 
sá rke resz tú r i é p ü l e t a fö ldde l lett egyen lővé , a p ü s p ö k i pa lo ta k ö n y v t á r á t a z o n b a n n e m ér te 
k o m o l y a b b kár . 4 0 

Ez a c s o d á v a l ha tá ros , h i szen s e m az épüle te t , s e m lakóit n e m k ímé l t e a kor. S h v o y Lajos 
p ü s p ö k ö t a ny i l a sok in ternál ták , Bergendy János i roda igazga tó t f o s z t o g a t ó részeg orosz k a t o n a 
lőt te le, N é m e t h Lászlót b ru t á l i s an megver t ék . 4 1 A kápo lna belövés t k a p o t t , a s z ő n y e g e k jó ré-
sze kiégett , a majo l ika ká lyhák össze tör tek , az o rosz ka tonák fo sz toga t t ak és a f e s t m é n y e k e t 
cé l táb laként h a s z n á l t á k - a k ö n y v t á r k ó d e x t e r m é t a z o n b a n n e m ér te k á r o s o d á s . A n a g y t e r m e t 
igen, de fo lyosóra hul lot t l övedékek nagy része r o b b a n t fel, vagy csak k isebb pusz t í t á s t oko-
zot t . Ma is l á t h a t ó a k a polcon o lyan kötetek, m e l y e k e t repeszek, v a g y a k n a s z i l á n k o k f ú r t a k át. 
A ká r f e lmérés t - egyben az á l l o m á n y e lső teljes k ö r ű revízióját - az 1950-es évek elején készí te t -
te el Szarka G é z a . Bár ezek az ívek igen te r jede lmesek , a kü lön leges g y ű j t e m é n y e k e t a l ig é r in-
tik. 

A levél tár c s a k n e m ba j né lkül él te át ezt az időszako t . Kisebb h i á n y o k csak az ekkor s z ü l e t ő 
i r a tokban ke le tkez tek . Ezek közü l l eg fá jóbbnak talán a Ha jós József k a n o n o k lakásával e g y ü t t 
t űz m a r t a l é k á v á vált káp ta lan i j egyzőkönyve t t ek in the t jük . 4 2 

Kitekintés 
A k o m m u n i s t a é r ában a p a p i k ö l c s ö n k ö n y v t á r m e g s z ű n t . A n y a g á t m a a p ü s p ö k i k ö n y v t á r 

e lkü lön í tve őrzi . A s z e m i n á r i u m i k ö n y v t á r hol t t ehe r r é vált az in tézet 1953-ban tör tént b e z á r á -
sa u t án . Mivel a s z e m i n á r i u m é p ü l e t é b e n pap i szociál is o t thont r e n d e z t e k be, a k ö n y v a n y a g o t a 
p ü s p ö k i k ö n y v t á r elszáll í tot ta és sz in tén e lkü lön í tve őrzi . Csak a p ü s p ö k i k ö n y v t á r t ö r z s a n y a -
ga élt és fe j lődöt t , egy kiváló s z a k e m b e r , Sulyok J ános Ignác O. Cist. , je lenlegi zirci per je l keze -
lésében. Az ő é r d e m e a levél tár r e n d j é n e k m e g ő r z é s e is: az ú j abb i r a t a n y a g p é l d a é r t é k ű á tvé te -
le és m u t a t ó z á s a . 

Az E g y h á z m e g y e i M ú z e u m o t - 1966-ban b e k ö v e t k e z e t t ha lá lá ig - K u t h y k a n o n o k veze t t e . 
A he tvenes évek tő l k e z d v e a g y ű j t e m é n y he lyze te f o k o z a t o s a n e l lehe te t lenül t : az egyre t ö b b te-
ret köve te lő p a p i o t t h o n sorra ve t t e el a m ú z e u m helyiségei t . A Székesegyház i Kincs tárból szá r -
m a z ó t á rgyak lassan v i s szasz ivá rog tak a bazilika páncé l szek rényébe . A n y o l c v a n a s évek m á s o -
d ik felére két t e r e m b e z s ú f o l ó d o t t össze az e g y ü t t m a r a d t anyag , ez t a z o n b a n csak k ö r ü l m é -
n y e s e n t ek in the t t e m e g az é r d e k l ő d ő : a n a g y k ö z ö n s é g elől gyakor la t i l ag el volt zárva a tár la t . A 
Pap i Szociális O t t h o n fölszinti fo lyosó in n é h á n y tá r ló emlékez te te t t csak a múl t r a , m e l y e k egyi -
kéből v a l a h o g y Iába kelt Fehér Béla é r e m g y ű j l e m é n y é n e k . A n e v e s m ű v é s z e t t ö r t é n é s z , dr. 
Sz i lá rdfy Zo l t án veze tése a la t t k e z d e t t é ledezni a t á rgyegyüt tes : r e s t au rá l á sokra is sor k e r ü l t a 
K é p z ő m ű v é s z e t i Főiskolán, és a g y ű j t e m é n y is b ő v ü l t . 1993-tól a z o n b a n i smét nem vol t g a z d á -

» SZPL - No. 7346 - 3391/1947. 
40 Dr. Németh László szíves szóbeli közlése alapján 
41 Shvoy: i. m. 86. old. és Németh László: Emlékezés Bergendy János irodaigazgatóra; kézirat, 1993. SZPLI 

- N ö . 1744/11. 
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ja a m ű t á r g y a k n a k . A z e g y h á z m e g y e - i m m á r a jub i l eumi e s z t e n d ő r e k é s z ü l v e - 1998-ban, ú j 
he lyen , a p ü s p ö k i pa lo táva l s zemben , a h a j d a n i m a r i á n u s r e n d h á z b a n mé l tó k ö r ü l m é n y e k kö-
zöt t a n a g y k ö z ö n s é g s z á m á r a ismét h o z z á f é r h e t ő v é tet te a tár latot . Dr. Takács N á n d o r megyés -
p ü s p ö k p e d i g - fe lú j í tva az 1930-as é v e k rendjé t - i smét egyszemé ly i v e z e t é s alá he lyez te a 
k ö n y v t á r a t , a levél tárat és a m ú z e u m o t . A g y ű j t e m é n y l e g n a g y o b b fe lada ta je lenleg az, hogy 
meg i sméte l j e a h a r m i n c a s évek mentőakc ió já t . Hiszen azó ta á t r e n d e z ő d t e k a z e g y h á z m e g y e 
h a t á r o k , az a k k o r i b a n mel lőzöt t a n y a g o k fe lér tékelődtek; d e l e g f ő k é p p e n azé r t , m e r t a sok 
m e g ü r ü l t , p a p né lkül á l ló plébánia túl k ö n n y ű p rédá t je lenthet i l le tékte leneknek. 

Múzcssy Gergely 

Fejér megye természeti értékei - alul- és 
felülnézetben, a teljesség igénye nélkül 

Ú g y v a g y o k ezzel a t émáva l , min t Kós Károly Kalo taszeg megí rásáva l : félek, nem lesz elég erős 
és nem elég érett az önálló életre. Mer t h o g y a n is lehet r ö v i d e n , a c í m s z a v a k o n al ig tú l t e r j edő m ó -
d o n m i n d a z t leírni, a m i a te rmészet vég te lenségében fér csak el. H o g y a n lehet a t apasz ta l á s 
m e g é l t év t izedeiből t áp lá lkozó tudás t , fe l idéze t t p i l lanatot , megfon to lá s sá éret t g o n d o l a t o t kö-
z ö m b ö s fe lsorolás a d a t h a l m a z á b a szor í tan i , t énysze rűvé tenni , csakis azér t , h o g y mások , ú jak , 
i s m e r k e d ő k és i smere tekke l m á r r e n d e l k e z ő k , mint for rásv ízér t , l eha jo lhas sanak hozzá . Ü g y 
d ö n t ö t t e m , n e m így cse lekszem. N e m fo r r á s t fakasztok, h a n e m ligetet, tájat ecsete lek. A m i b e n 
azé r t ot t rejtőzik az a forrás . A m i h e z oda kell menn i és i l l a tá t -zamatá t a h e l y s z í n e n m e g t a p a s z -
talni. Ez az ecsetelő s z á n d é k mozdí t j a í rásra ujjaimat.. . és talán m é g egy: Fejér megye a szülőföl-
dem. Benne c s e p e r e d t e m , neve lked t em, e szmé l t em. Nem csak az eszemmel, a szívemmel is szeretem. 
Fáj, ha földjét be t egnek , veszé lybe k e r ü l t n e k látom és ö rü lök , ha v i ru iásán ö r ü l n ö m lehet. Érté-
kei, n é p e és a n n a k a lko tása i b e n n e m é lnek , mer t közé jük t a r tozom, k ö z ö t t ü k v a g y o k itthon -
o t t h o n . 

Hol k e z d ő d ö t t m e g i s m e r k e d é s ü n k ? H á t az e ldugo t t Kis lángon, ahol s z ü l e t t e m . N e m soka t 
l á tha t t am belőle, m e r t a h á b o r ú m é g c secsemőkén t szü lős tő l kivetet t a k is lángi szel íd , sá rgafö l -
des , g a b o n a t á b l á s m e z ő k vi lágából . A m i r e eszmélni k e z d t e m , m á r L o v a s b e r é n y b e n , n a g y s z ü -
lőim h o n á b a n ta lá l tam m a g a m . Itt le t tem szivaccsá, itt ü t ö t t szíven a t e rmésze t , itt, ebben a kel-
lően tágas U n i v e r z u m b a n kerekede t t ki körü lö t t em a vi lág. Itt jöt tem rá, h o g y a végte len és 
m e g f o g h a t a t l a n V i l á g m i n d e n s é g p e r e m é n állok, t é r d r o g y a s z t ó csi l lagvilág alá beszoru l t p i c u r -
ka p o r s z e m e k é n t . Ill d ö b b e n t e m rá, h o g y m i n d e n ifjonci e r ő m , h e v ü l e t e m és e r ő f i t o g t a t á s o m 
va ló jában s e m m i a t e rmésze t e rő ihez képes t , lit súgta m e g k e d v e n c t a n á r o m , néha i Horváth Jó-
zsef, hogy az ember , ha képzel i is, s o h a s e m győzhet i le a Természe te t . M e g t u d t a m , hogy a Tőke-
fö ldek , a ha las tó és a Kaza l -hegy mögö t t i vonu la tok a Velencei-hegység részei . Ke r tünkbő l so-
kat c sodá l t am az a n y a m e l l sze l ídségével ívelő Meleg-hegy lá tóhatár ra ra jzol t v o n u l a t á t és csak-
h a m a r fel is ju to t t am o d a , r ácsodá lkozva a ger incén r e j t ő z k ö d ő Likaskőre . 

Még iskolába s e m já r t am, a m i k o r g e o l ó g u s o k h a d a száll ta m e g a falu k ö r n y é k é t . Megcsodá l -
t a m a f ú r ó g é p e k m u n k á j á t , a föld m é l y é b ő l e lőkerü lő f ú r ó m a g o k a t és a b e n n ü k csil logó é rch in-
tés a r any ló -ezüs tö s pö t tye i t . Lá t tam, (mer t fáért m i n d i g o d a já r tunk) , h o g y a n mé lyü l az é rcbá-
nya a S z ű z v á r (berényiesen Szeszvár) d o m b j a alá. Sokáig , c s aknem két é v t i z e d e n át d o h o -
g o t t - z ú g o t t a bánya é rcdús í tó flotálója, s zaporodo t t , d o m b b á nőt t az érceitől megfosz to t t h o -
m o k s z e r ű m e d d ő - z ú z a l é k . Ma is m e g v a n , olyan, akár egy s ivatag, n e m t e rem rajta egyet len fű -
szál sem, mer t a b e n n e lévő kén t a r t a lmú ásványi szemcsékbő l fo lyama tosan k é n s a v kele tkezik . 
Az é rcbánya m á s k ü l ö n b e n i zga lmas v i l ágnak b izonyul t : falain ott c s i l l og t ak - t e rpeszked tek a 
föld mé lyének m e g b o l y g a t o t t titkai. Fluori tot , ó lom- és cinkércet b á n y á s z t a k a téeszesí tés m i a t t 
b á n y á s z k o d á s r a kénysze rü l t , fö ld jüktő l megvá l t kö rnyékbe l i embe rek . Csak n é h á n y öreg h ü m -
m ö g ö t t a f a luban , aki túlél te a szibériai ó l o m b á n y á k a t és h í r m o n d ó k é n t h a z a k e r ü l h e t e t t . A 
szűzvá r i b á n y á s z o k többsége v iszont m á r régóta nem él, é le tük v i r ágában elvi t te őket a szili-
kózis.. . 
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Később meg tanu l t am, hogy a gránit és kvarcit változataiból fe lépülő „hegyek" ősöregek, 
még a Föld óidejéből valók és azt is, hogy Európa második legidősebb hegycsopor tosu lásához , 
a Var iszkuszi -hegységrendszerhez tar toznak. Magyarországon egyedülál lóak, mint ahogyan 
grán i t - sz ik laképződményeik , az elterjedt, d e félrevezető megfoga lmazás szerinti „ ingókövek" 
is azok. Mert e ha ta lmas sziklák, ingatag lá tszatuk ellenére megmozd í tha t a t l anok . Csak a pergő 
évmil l iók vál tozta tnak ra j tuk valamicskét , alig többet, min t a mesebeli k i s m a d á r csőre évente 
egyszer a Gyémán thegyen . 

A Velencei-hegység Székesfehérvár Öreghegyétő l egészen Pázmánd ig nyúl ik el a híres Bala-
ton törésvonalon, vagyis északkelet -délnyugat i csapásirányban. Felépítését illetően három részre 
tagolható: a Meleg-hegy kiemelkedő tömbjétől nyugatra eső területeken a felső-karbon gránitvál-
tozatok (biotitgránit, gráni tporf ír , mikrográn i t stb.) építik a hegységet , maga a Meleg-hegy 
mctamorfizálódott gránitból és kvarcitból áll, a tőle keletre eső Templom-hegy, Gsúcsos-hegy és a 
P á z m á n d alá szel ídülő Cseplek- és Cseket-hegy már inkább csak kvarcitból és mctamorfizálódott 
andezitből építkezik. Ez utóbbi , harmadik vonu la t sokkal f iatalabb, a felső-eocénben kezdődő erő-
teljes vu lkánosság talán legelső és azóta erősen lepusztult képviselője. Kiemelt jelentőségűek a 
m é g gráni tnál is idősebb szilur-kori agyagpalák , melyek csak fol tokban m a r a d t a k meg, többnyi-
re a hegység északi oldalán, így Pátka közelében a Varga-hegyen és Kőrakásnál , a Lovasberény 
felé néző Vaskapu-hegyen, az Antónia-hegyet átszelő Lovasbe rény-Nadap közt i ú t nyergén és 
a velencei Bence-hegy tetején. Ez utóbbi hely valóságos u n i c u m - egyedülál lóság, mivel a hegy-
ség sors tör ténetének szinte minden e s e m é n y e m a r a d a n d ó nyomot hagyot t raj ta. Nagy kár, 
hogy ezek többsége a beépí tések óta megközel í thete t lenné vált. (Nagy kár az is, hogy az egyko-
ri, gye rmekkoromban még létező és Vörösmar ty t idéző szőlőskertek, p résházak és művelő ik a 
h a g y o m á n y t i p r ó e szmék és tettek á ldozatává váltak. Végsőkig, utolsó lehele tükig kitartó-daco-
ló, m e g nem hajló képviselőik éppen nap ja inkban tűnnek el mindörökre. ) 

Amíg a laikusok egyedü l az ingóköveket tekintik é r téknek (bár n e m túl n a g y tisztelettel, 
mer t a tiltás ellenére is felmásznak rá juk, rongálják őket), a szakember s z á m á r a a Velen-
cei-hegység mindenes tő l egy parányi, 60 négyzetki lométeres Geológiai Paradicsom. Sőt, hangsú-
lyozottan, még annál is több. Hiszen grán i thoz a lka lmazkodot t élővilága teljességgel egyedi 
összetételű és m i n d m á i g jól őrzi az ember által legtöbb helyen felszámolt e rdős -pusz ta tájképi 
és szerkezeti (asszociációs) elemeit. Bár sokan tanu lmányoz ták , még mind ig okoz meglepetése-
ket. Tájképi összhatásai hol Janus Pannon ius Pannóniáját , hol a honfoglalás előtti bolyongások 
I .evédiáját, Etelközét idézik. Legalábbis s zámomra , aki m e g f o r d u l t ezeken a nevezetes vidéke-
ken. 

A Velencei-hegység gránitalkotta felszínein többféle é lőhely- t ípus alakult ki. A legnagyobb 
ki ter jedésű, fennsík-jellegű, vagy csekély lejtésű, sekélyebb vagy mélyebb talajjal borí tot t felszí-
neken nyílt- vagy zárt mezofil tölgyeserdők a jellemzők. Leggyakoribb á l lományalkotó juk a cser-
tölgy. A nyílt tölgyesek legsajátosabb t ípusa a főleg molyhos- , cser-, kocsánytalan- , esetleg 
aranytölgy hibrid egyedeiből álló, szélsőségesen szárazságtűrő , alacsony n ö v é s ű (5-10 m) szik-
lai tölgyes. Társulása közel áll a rekettyés mészkerülő tölgyes társulás jel lemző sajá tosságaihoz. Ki-
a lakulásának e lőzményei földtani vonatkozásúak: tektonikus letörések, hasadékok , illetve az 
ezeket mélyítő, tágító eróziós tevékenység hozta létre őket. A szárazságtűrő jelleget nem annyi-
ra a csapadékhiány, mint inkább a gyorsan elfolyó és csak k ismér tékben besz ivárgó víz proble-
matikája teremtette meg. Bár a velencei gráni t erősen repedezet t , töredezett , egy cseppet sem 
porózus , vagyis víztárolásra alkalmatlan kőzet . A legszárazabb sziklafelszíneken félsivatagi, 
másu t t sz tyeppi klíma-jellegű a vízellátottság. A fentebb megneveze t t d o m i n á n s tölgyes-társu-
lás hézagai közt lévő sziklakibúvásokon gazdag zuzmó- és moha-bekérgezések, haraszttelepek, a 
sz ikla törmeléken (gráni tmurván) nyílt szilikát-sziklagyepek, a kevésbé meredek oldalakon zárt 
szilikátsziklafüves lejtőssztyepek, vagy bokorerdők alakultak ki. Mindebből sejthető, hogy e biotóp 
igazi varázsát a kis területen tapasztalható nagyarányú tér- és időbeli vá l tozatosság jelenti. Va-
lóságos mikro- és makrokozmosz ez, vál tozatossága miat t életreszóló t anu lmányozás i prog-
ram. 

Mindezeket együt tvéve a Velencei-hegység legcélszerűbben az oktatást , az ismeretterjesz-
tést és a szabad idős tevékenységeket szolgálhatná. Készültek is ilyen hasznosí tás i tervek, de 
azok nem a legelőrelátóbb módon képzel ték el az értékek tartós m e g m a r a d á s á n a k biztosítását. 
Ezért nem is baj, ha csak kevés (csak a nyaralóövezet) valósul t meg belőlük. A tervezőknek fel 
kéne nőni ama szellemiség e l fogadásához és gyakorlatához, hogy nemcsak a jelennek, de a jö-
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v ő n e k is a lko tnak . De m é g fon tosabb lenne , ha gyökereke t v e r n é n e k e t á jban és h a z á b a n , mer t 
k ö t ő d é s né lkü l nincs mú l tba t ek in t é s , n incs fe le lősségérze t és n i n c s jövőfél tés s e m . P e d i g m i n d -
a n n y i a n t u d j u k , hogy a je len mi lyen veszé lyes , m e r t i m m á r k é p e s a r ra , h o g y m i n d e n ér téket 
m e g s e m m i s í t s e n ! 

A Velencei -hegység vá r j a , h o g y m i n d e n e s t ő l a n e m z e t fö ld t an i k incsévé v á l h a s s o n , hogy le-
v e g y é k róla azoka t a t e rheke t , ame lyeke t az e m b e r e k önzése rákényszer í t e t t . M e r t m o s t a n s á g 
t izedel ik . Tizedelik erdei t , rossz g a z d a m ó d j á n k i z s á k m á n y o l j á k őket . Ritka és n e m ritka növé-
nyei t l e s ipuskás s t á t u s z v a d á s z o k é rdeke i t s zo lgá landó , tú l ta r to t t , t á j idegen v a d á l l o m á n y által 
s emmis í t i k m e g , s i lányí tva az ezer évig hábor í t a t l an táj idilli szépsége i t . N e m d icsé rhe tők a ju-
hászok és a z egyre s z a p o r o d ó lovag ló te lepek s em, mer t v é g s ő soron u g y a n a z t tesz ik a különle-
ges s z á r a z füvesekke l , s z ik lagyepekke l , e rdőfo l tokka l , m i n t a n a g y l é t számú v a d á l l o m á n y . A 
K i s f a ludda l s zemben i lej tős gyep t e rü l e t eke t m é g n a p j a i n k b a n is lő térnek ha szná l j ák , ezért sok-
szor leéget ik . A Pákozd fölöt t i sz ik lákat v i s z o n t m é g a m e g s z á l l ó k robban to t t ák fel, m e r t há t a 
k a t o n á n a k m e g kell t anu ln i a lőni, pusz t í t an i valahol . Ö s s z e g á z o l t fö ldek, l e r o m b o l t „véde t t " 
sz iklák m a r a d t a k u t á n u k . Azóta n a g y a vá l tozás : a jelen e l v a d u l t , gá t l á s t a l anná vá l t embere 
m á r n e m parancs ra , h a n e m önkén t pusz t í t , ahol csak tud . N o , n e m fegyverre l , n e m is pusz ta 
kézzel , l e g i n k á b b gépi e rőve l . Motoros - te rep já rós önmegvalósító f ia talok g á z o l n a k á t nősz i rmo-
kon, kökörcs ineken , kosbo rokon , k ő t ö r ő f ü v e k e n . Az illegális f ak ivágás m i n d e n n a p o s dologgá 
vált . A ház tá j i t i sz taságot m á n i á k u s a n k e d v e l ő k ped ig n a p m i n t n a p ho rd j ák s z e m e t ü k e t az er-
d ő k b e , k ő b á n y á k b a , á r k o k b a , r e j tőzködő g y e p e k r e . Ezért, ilyenek mia t t , sok sebből vérz ik ez az 
ő s h e g y s é g (és az o rszág is), cie talán m é g m e g g y ó g y í t h a t ó n . C s a k maga t a r t á s t k é n e vá l toz ta tn i . 
A k ő b á n y a - s e b e k b e n e m a fa lvak s zeme té t kel lene hordan i , h a n e m d iákok seregei t k é n e odave-
zetni , h a d d lássák, h a d d i smer j ék m e g a fel tár t á sványoka t , kőze teke t . T a n ö s v é n y e k e t kéne épí-
teni és r a j t u k c sendben já rva m e g t a n u l n i szere tn i , i smern i és t isztelni a t e rmésze te t . M á r van 
ilyen t a n ö s v é n y (a Grán i t t a n ö s v é n y P á k o z d o n ) , ha nem is te l jesen kész, m e r t a v a d á s z o k érde-
kei ez i d ő szer in t m é g e lőbbreva lók . Van m á r a r b o r é t u m is t á jházza l , m é g h o z z á a p á k o z d i Szú-
nyog-sz ige ten , ahová a s z o m s z é d s á g á b a n l évő Doni Emlékhe ly és a Pákozd i -c sa t a Emlékhe ly 
mia t t egy re többen járnak. A z a r b o r é t u m u g y a n m é g fiatal, d e n a g y s z e r ű " s z a b a d l e v e g ő s " in-
tézmény, aho l Madarak és Fák Napját lehet ta r tani , t e rmésze t i smere t i ve t é lkedőke t lehe t szervez-
ni, v a g y csak c sendben m a r a d v a ha l lga tn i - f igyeln i az é v s z a k o k üzene te i t . 

Az a r b o r é t u m k i l á tó to rnyábó l teljes e g é s z é b e n látszik a Velencei-tó, me ly a h e g y s é g é h e z ké-
pest r o p p a n t fiatal, h iszen csak t ízezer éves . N á d a s a i t az u tóbb i é v t i z e d e k b e n a l a p o s a n megri t -
kí tot ták, jól lehet , a n á d n e m hagyja m a g á t , h iszen a tó a n n y i r a sekély, h o g y e leve bená-
d a s o d á s r a , k i száradás ra t e rme t t . Persze, m i n d e z azér t m é g s e m m e g y o lyan g y o r s a n , több em-
berö l tő kell hozzá . Ki tud ja , m e d d i g v i a s k o d i k m é g a tó m e g t a r t á s á t óha j tó e m b e r a természet -
tel? 

Sokan ú g y tud ják , h o g y a tó n y u g a t i tér fe le m a d á r r e z e r v á t u m . Jogi lag az is, d e ho l v a n n a k a 
m a d a r a k ? A z ország-vi lág által tisztelt n é h a i Radetzky Jenő'Madárvártája m é g lát ta őket , ám a 
kis é p ü l e t n e k m o s t a n á b a n há t raa rco t kéne csinálnia.1 M e r t a m a d a r a k n i n c s e n e k n a g y o n 
messze , c sak é p p e n á tkö l töz tek a tó egykor i déli medencé jébe , a d innyés i Fertőre, a m i t az egy-
kori v a s ú t é p í t é s szakí tot t el a Velencei-tótól. A tó eredet i v é d e t t t e rü le t én va ló jában a z úszólápok 
l ehe tnének a z igazi k ü l ö n l e g e s te rmésze t i é r t ékek , ha s z a b a d egyá l t a l án a t e r m é s z e t a lkotásai 
közö t t i lyen rangsor t á l l í tani . Efféle v ízen lebegő n á d a s o k a D u n a - d e l t a (és ta lán a Soroksá-
r i -Dunaág ) kivételével m á r sehol s e m ta lá lha tók E u r ó p á b a n . Lé tük még i s v e s z é l y b e n forog, 
m e r t n a g y o n kevés e m b e r é r t s z a k m a i l a g h o z z á j u k , m é g kevesebb , aki tenni is h a j l a n d ó valamit 
é r tük . Kü lön leges é l e tközösségek é lnek az ú s z ó l á p o k m é g k ü l ö n l e g e s e b b m i k r o k ö r n y e z e t é b e n . 
Az o lyan h í v a t l a n lá toga tók , m i n t az a szá lyos években i dekénysze rü l t , ké sőbb m á r idecsaloga-
tott v a d d i s z n ó k fe lbecsülhe te t len károka t o k o z t a k és o k o z n a k m i n d m á i g a lápi é lőv i l ágában . A 
m a d a r a k t ehá t á tköl töz tek , m e r t a Fer tő hábor í t a t l anabb , m e r t o t t jobban é rvényes í t en i lehet a 
véde t t s ége t . Átköl töz tek , m e r t ez a sekély tó g a z d a g a b b t á p l á l é k o k b a n is. Fon tos he l lyé vált a 
Fertő, mive l a d u n á n t ú l i m a d á r v o n u l á s o k ú t v o n a l á b a esik, aho l p ihenn i és t áp lá lkozn i t u d n a k 
a m a d a r a k , ezér t még a Ramsári Egyezmény is véd i . Persze a m e g v é d é s n e m m a g á t ó l va ló , csakis 
olyan m é l y s é g e s e n e lköte leze t t emberek f á r adozása in m ú l i k , m i n t a D i n n y é s e n é lő természet -

1 Radeczky Jenő Velence-tavi madárvártáról szóló írását ld.: Honismeret 1978.3. sz. 29-32. old. 
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védelmi ő rkén t t evékenykedő Fenyvesi Lászlóé. Felelőssége egyszemélyi , teendője kisezer, leg-
készségesebb segítőin (feleségén és négy gyermekén) kívül ped ig egyre inkább ezerkarúvá te-
szi a cselekvőkész, természetkedvelő , madá rba rá t emberek növekvő hada . És éppen ez a legna-
gyobb do log a te rmésze tvédelemben: a szakmai irányítást e l fogadó és betartó önkéntesek segí-
tőkészsége. Az egyedül k ü s z k ö d ő emberek ugyanis sohasem lesznek képesek érvényesí teni 
sem a védelmi törvényeket, sem elvégezni a védelem helyzet- és kényszerszül te tennivalóit . 
Ahol köl töző m a d á r van, ott fészkelő is akad. Nincsen annyi és n incsen olyan sokféle, min t szá-
zadokkal ezelőtt, vagy, mint Hennáit Ottó és Chernel István idejében. Az az idő e lmúl t . D e - t a l á n 
a mada rak is változtak valamit - mos tanában újra itt fészkelnek és egyre többen vannak . A tó 
és a Fertő nádasa iban újra költ a házilúd őse, a nyári lúd. Télen-nyáron a Fertő közelében látha-
tók a nagy- és kiskócsagok. Ide-ide tévednek az ősi időket idéző mél tóságosan vonu ló darvak. (Ta-
lán egyszer újra megtelepszenek.) Fel-feltűnnek a p r imadonna gulipánok és a tánctanár m ó d r a 
lépkedő gólyatöcsök. Errefelé va lamennyi hazai gémalka tú m a d á r szerencsét próbál . Leggyako-
ribb a szürke géni, mert a vörösgém r i tkulóban van . Időnként fel-feltűnik az üstökösgém és a zajos 
bakcsók is e lőfordulnak . Nyaran ta sokan gyönyörködhe tnek a kinyújtott nyakkal- lábbal 
fészkelőtelepúk felett köröző kanalas gémek fehér örvény lésében. A hattyúk - mint az o rszág más 
tavain is - az utóbbi időkben kezdték a terjeszkedést , sajnos az őshonos lúdalkatú m a d a r a k ro-
vására. Esténként hal lható a guvat, a haris meg a bölömbika. Tavasszal , langyosabb időkben meg-
szólalnak a békák és a nád madara i : a kékbegy, a nádirigó, a nádi tücsökmadár és a nádiposzáták. Az 
őszi l ibavadászatok elől idemenekü lnek a vonu ló vadlibák. Récék sokfélesége élvezi a vízi hábo-
rítatlanságot. És - mint minden egészséges biológiai rendszerben - a Fertő fölött is ott köröznek 
a magasban a tavaszi nászmuta tványa ika t gyakor ló rétihéják. 

A Velencei-tó arról is nevezetes, hogy vize a keleti medencében, vagyis nagyjából G á r d o n y -
tól keletre sziksós-jellegű, a Dinnyés felé eső rész viszont nem az. A kétféle víz alig keveredik 
egymással , így a vízminőség az élőlények egy részét kétfelé osztja, azok vízigénye szerint . A 
Fertő vize ugyancsak szikes víz, nyaranta k iszáradó környezete ezért szikes terület. N e m vélet-
len, hogy a szikes környezet növény- és állatvilága egyaránt megta lá lható . A növények közül a 
gyíkpohár, a fokozottan védet t pókbangó (orchideaféle), a bagoly fű és a budavirág, a seprfffií, a szik-
sófíí, a sziki ballngófű, a bárám/paréj, a felemás zsázsa és az icurka-picurka egérfarkfű is megtalá lha-
tó Belátom, ezek a nevek csak a szakembernek m o n d a n a k valamit , bár akinek van füle a ma-
gyar szóra, az is e lgyönyörködhe t ezen nevek hangzásán . 

A dinnyési Fertő és a Velencei-tó persze csak egy nagyobb g y ö n g y s z e m azon a tavacskákból 
álló gyöngysoron , ami a D u n á n t ú l mezőföldi tájait ÉÉNy-DDK i rányban szeli át. Lehetetlen 
minde t nevén nevezni, értékeit számbavenni , hiszen a Mór, Fehérvárcsurgó, Székesfehérvár, 
Szabadbat tyán , Tác, Soponya, Sárszentágota, Nagyhörcsök, Rétszilas vonalon szinte egymás t 
érve sorakoznak . Rajtuk kívül további fontos és a madarak által számontar to t t tavak is találha-
tók a megyében , így Dég, Adony, Sárszentmihály, Pátka, Zámoly és Bicske térségében - hogy 
csak a legismertebbeket emlí tsem. Bár többségük mesterséges ha tá rok közé szorí tot tan, halas-
toként vagy víztározóként funkcionál , így is mindegy ikük fontos élőhelynek számít . Kiemelt 
jelentőségűek közülük azok a szikes- és nem szikes tavak, amelyeket az előző évt izedek lecsa-
polási láza megkímél t és amelyek - már amennyi re lehet - zavar ta lanságot élveznek. Nagy sze-
rencse, hogy a te rmészetvédelem is tenni tudot t m e g m a r a d á s u k érdekében. Annál is inkább, 
mert, mint már szó volt róla, a legfontosabb d u n á n t ú l i madárvonu lás i útvonalba esnek. A szi-
kestó-vonulat a megye déli ha táránál ér véget, a Sárvíz-Malom-csatorna mélyen fekvő völgyé-
ben, a Rétszilasi-halastavaknál. Ezek 1996 óta védet tek , jóllehet a tavak gazdálkodás i céllal léte-
sültek Persze az is igaz, hogy ezek a létesítés előtt még olyan v izenyős területek voltak, ahol jó-
szerével s e m m i haszonhoz sem lehetett jutni. A m a d a r a k - talán megérzésből - n e m ad ták fel 
ragaszkodásuka t az ősi idők óta megszokot t p ihenő- és táplálékszerző élőhelyeikhez, ezzel is 
példát muta tva azoknak az embereknek , akik n e m lelik a helyüket a vi lágban. Ez a terület - ha a 
tervek megva lósu lnak - rövidesen Közép-Kelet-Európa első természetvédelmi v e n d é g v á r ó 
cen t rumává fejlődik. Központ jában , Rétimajorban épül a sárréti halászati múzeum és tájház, ami 
oktatói-, ismeretterjesztő és kutatói célokat fog szolgálni. 

A következő kiemelt jelentőségű szikestó-csoport valamivel északabbra , Sá rke resz tú r -
Sárszentágota között található, többek között a kiemelt fontosságú Sárkány-tóval. Itt szinte min-
den szikes- és szikestó-„kellék" megtalálható, ugyanakkor a falvak közelsége miat t á l landó a 
konfl iktushelyzet a v é d e n d ő fajok, a te rmészetvédők és a lakosság egy része között . Mélyen el-
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gondolkodta tó , hogy ez tipikusan jelenkori probléma, ugyanis a száz évvel ezeló'tti itt lakók m é g 
békén hagyták ezt a számukra haszno t hajtani n e m t u d ó környezetet . A Sárkány- tó sztárjai az 
egzot ikus gulipánok és az aprócska kis lilék. 

Bár a többi tó is megérdemelné , h o g y legalább n é h á n y mondat ta l j e l lemezzük élővi lágukat , 
a továbbiakban már csak egyet n e v e z ü n k néven: a feliérvári Sós-tavat és fe lhagyot t homokbá-
nya-környezetét. A Sós-tó még a honfogla lás előttről f ennmarad t és sok megpróbá l ta tás t megé r t 
erősen e lmocsarasodot t vizes terület , ami t a teljes megsemmisülés tő l a k iegyezés utáni fehérvá-
riak, a legelső város- (és t e r m é s z e t v é d ő k mentet tek meg. Azóta a város teljesen közrefogta ezt 
a területet és n e m lehet azzal d icsekedni , hogy ez e lmúl t ö tven év hatásai révén felértékelődött 
természeti á l lapotát túlzott b u z g a l o m m a l óvná. A te rmésze tvédők erőfeszítései árán napja ink-
ra ugyan mindenestől védet té nyi lvání t ta tot t , de a többszöri nekifutással e lkezdet t rekultiváci-
ós munká la tok és természetvédelmi prof i lgondozás mindez idá ig e lmarad t . Ugyanakkor a vál-
lalkozói szféra egyre nagyobb hangerőve l (és fél-illegális helyzet teremtő célú beavatkozások-
kal) követeli-kényszerít i a védet tség teljes felszámolását . Mindebben a t e rmésze tvéde lmet csak 
választási reklámfogásként hangoz ta tó mindenkor i városvezetői politika a ludas , pedig - főleg 
az erre roppan t é rzékeny nyuga t -európa i látogatók előtt - erkölcsi haszno t h ú z h a t n á n a k abból 
a tényből, hogy a város bel területén génbank-értékű orchidea-lelőhely található. Ez egyedülálló jelen-
ség országban-világbanl Ezen kívül a v íz imadár-vi lág is ot thon érzi magá t e területen, amikén t 
több r i tkaságszámba m e n ő lápi n ö v é n y is. 

A sanyarú sorsú megyei természeti értékek között az igazi páriák a löszös élőhelyek. Termé-
szeti é r tékük m i n d m á i g csak szakemberek számára e l fogadot t tény, emia t t alig ismertek. Az t 
lehet mondan i , talán nem is baj. A d d i g kevesebb ba j érheti őket, amíg az ismeret lenség h o m á -
lyába burko lózha tnak . Amit ugyan i s ezek a kis fol tokban itt-ott - mégis széles megyeszer te -
e lőforduló területek őriznek és képviselnek, nem más, min t az utolsó t ízezer év - és abból is ki-
emel ten az ember beavatkozásainak, tá j formálásának, te rmésze tpusz t í tásának - tör ténete. 
Mondják , a jövő a múl tból fakad. Ha valóban abból fakad, akkor az a löszös területek olvasatá-
ban roppan t k o m o r n a k látható. Ezért is t anu lmányozzák néhányan szinte fogcsikorgatva, mer t 
a bizonyosságot keresik. Annak a bizonyosságát , hogy tényleg megsemmis í t jük-e m a g u n k a t a 
közel jövőben. Az egyik tesztnövény a tátorján. Csak ott m a r a d t fenn, ahol édeni a háborí ta t lan-
ság. Furcsa e l l en tmondás rejlik ebben, mer t ez a honfogla lók által becsült n ö v é n y éppen a talaj-
bolygatás t kedveli . De nem akármely ike t és n e m akármikor . A rég kiveszet tnek hitt tá tor ján 
több helyen is e lőkerül t a megyében . De pontosabb, ha azt m o n d o m : megta lá l ták rej tőzködési 
helyét . El nem áru lha tom, hogy hol. Csak annyit m o n d o k : szorí tsunk neki . A m a g u n k érdeké-
ben is. 

A lösszel fedett , szántófö lddé tett térségek egészen a Vértesig h ú z ó d n a k . Vértes! Maga a szó 
menny i minden t jelent - főleg annak , akit a szó megigéz, aki már egyszer beléveszett , belésze-
retett, belétemetkezet t . Ez a megye vadon ja , erdeje. Igen, még az, még m i n d i g az. Ha m á r n e m 
is igazi vadon . A vadonbel i vad is: a medve , bölény, farkas, hiúz - m i n d kiveszett . N e m kell a 
konkurens az embernek . De a fák, m é g - úgy-ahogy, ott-ahol - a fák m é g ál lnak. Az ember két-
ségbeejtő tévedése, hogy bármikor k ivághatok, hiszen újra kinőnek. Az igazság az, hogy soha 
többé nem nőnek ki ugyanúgy. 

Menj be ba rá tom az „újra kinőt t" e rdőbe és jól nézz m e g minden t a fák gyökerétől koroná juk 
magasáig , nézd m e g az avar alatt re j tőzködőket , a lágyszárúakat és cserjéket, nézd meg az a p r ó 
rovarokat és a tollas-szőrős erdőlakókat . Ha értesz hozzá , látni fogod a vál tozásokat . Vannak 
tehát, a Vértesben is vannak, voltak á ldozatok. Hiszen mindenfe lé bányáka t nyitot tak. (Mária 
Terézia idejében itt kezdődöt t el a d u n á n t ú l i szénbányászat!) Láttál-e m á r olyan ember-okozta 
sebhelyeket , min t amilyenek Gán ton m i n d m á i g vöröslőn véreznek? Sorsuk elévülhetet len tra-
gédiák sorozatához kötődik. Hiszen a Vértes bauxitkincsét nagy reményekkel feltáró, Erdély-
ből ide száműzöt t , megszál lot tan ku t a tó Bálás J ewbecsapo t t an , ko ldusszegényen , fiatalon orv-
gyilkosság által halt meg. A hatvan éven át kitermelt bauxi t a lumín iumá t ugyancsak ebek mar -
talékává tette a v i lágháború: eu rópasze r te szétszóródot t német és orosz repü lőgépek formájá-
ban . A ha ta lmas bányagödrök v iszont itt marad tak . A természetátalakí tó ember eme csúf ha-
gyatékai t csak lassan kezdte újra b i r tokba venni a természet: a feltárt őskarsz t üregeiben ritka 
m a d a r a k és emlősök telepedtek meg, illetve a meddő tá ro ló agyagos kőze tha lmain kisebb-na-
gyobb fol tokban megjelentek a n a g y tűrőképességű pionír-növények. Az ásvány- és őslény-
gyűj tés divatja ugyanakkor egyre több kíváncsi vagy hasznot remélő gyűj tő t csalt e balesetve-
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szélyes térségbe. Nem mondha tn i , hogy ezeket a vál tozásokat tapasztalva a rekul t iválási törek-
vések teljesen hát térbe szorul tak. A m e d d ő k ő z e t vissza temetése, a ta la jképződési fo lyamatok 
elősegítése és a fás növényze t megtelepítése azonban költséges és hosszantar tó fo lyamat . Mind 
emiat t a rekult iválás korán t sem volt olyan ü t emű , mint ami lyennek a javarészt idegen érdeke-
ket szolgáló kitermelés valaha bizonyult . 

N é h á n y éve azonban történt valami: megszülete t t a Gánti Bauxitfóldtani Park. Az idelátoga-
tók meg tudha t j ák , hogy a gánti bauxit a t rópusi klíma, a karsz tos felszín és az eocén tenger 
egybe fonódó története. Ezeken a szálakon követhetik és fejthetik m e g az e lmúl t évmill iók tör-
ténetét, szembesü lhe tnek a természet rejtélyeivel és a rejtélyeket megfejteni t u d ó ember szelle-
mi erejével. Esztétikai és szellemi kaland a két kilométeres séta, melynek során a lá togató több-
ször is e lámulha t a kőze tmozgások irdatlan erőin és azok köve tkezményein . Megér thet i , mit je-
lentett a leü lepedő bauxit és a trópusi növényze t viszonya, megcsodálhat ja az egykor gazdag 
csapadékéi környezet esőbarázdái t , a bauxi t emiatt bekövetkező lepusztulását és újra tör ténő 
fe lha lmozódását , vagy az Alpok és Kárpá tok kiemelkedése okozta lesüllyedést és az emiat t be-
következő lassú tengeri e lőnyomulást . Szembesülhet a bauxi t ra települő, eleinte m é g édesvízi 
ü ledékek fokozatosan tengeri üledékké való átalakulásával, illetve a folyamat többszöri megis-
mét lődésével . Egyszóval a Park tanösvényén a földtörténet á té lhető é lményanyaggá válik. 

A Vértes azonban messze több a szá lmagas erdőknél és egy megszel ídí tet t ércbányánál! Hi-
szen dolomit ja van, barlangjai vannak, féltett növényei és állatai vannak , csendje is van, ha ép-
pen egyet len repü lőgép sem húz át a légifolyosón. Dolomit ját egy breslaui s zá rmazású ma-
gyarrá , magyar é rze lművé lett geológus - Téger Henrik (Heinrich von Taeger) t anu lmányoz ta 
két éven át hangyaszorga lommal . Zseniális meglátásait, megérzései t csak az utóbbi évt izedek 
kutatásai tették ér te lmezhetővé és bizonyí thatóvá. Szerény ember volt, m ind emia t t a mai na-
pig elfeledett és megbecsúlet len. 

A Vértesnek tehát dolomit ja van „dolomit jelenséggel" - egy különleges, sehol a vi lágon má-
sutt nem tapaszta lható öko-biológiai sajátossággal . A kis területen nagy vál tozatosságot muta-
tó dolomitalkot ta d o m b o r z a t olyan mikrokl ímával és talajbeli vál tozatossággal bír, ami a tund-
ráktól a félsivatagokig egybegyűj te t te és itt maradásra bírta azok jellegzetes növényei t , állatait. 
Persze, e furcsaság nem valami delegátusok közreműködéséve l ment végbe, h a n e m az elmúlt 
évt ízezredek kl ímaváltozásai következtében. A forró félsivatagot az ezüstvirág, a medi-
t e r r ánumot a cserszömörcés karsztbokorerdő, a pusztákat az árvalányhaj, az e rdőspusz táka t a zárt 
gyepekkel vál takozó tölgyesek, a hűvös tundráka t a medvefül kankalin képviseli. A felsorolás ko-
rántsem teljes, hiszen n e m egyedekről, d e élőlény-csoportokról, társulásokról van szó. Amibe 
még különleges állatok is beletartoznak. Mint a Kitaibel Pálról elnevezett pannon gyíkocska, 
vagy a re j tőzködő é l e tmódú öves százlábú. Mindezek legtöbbször mindössze tíz- vagy száz mé-
terekre vannak egymástól! A minderről semmi t sem tudó külföldi hozzáér tő idelá togató csak 
ámul és hi tet lenkedik. Ilyen kincsünk van nekünk , csak az baj, hogy nagyon kevesen ismerjük 
és tar t juk kincsnek. Pedig sokan megismerhetnék, hiszen m á r húsz éve várja látogatóit a 
csákvári Balog- és Kőlik-völgyben, meg a fölébük tornyosuló kőbörcökön a Vértesi Geobotani-
kai Tanösvény. 

A Vértesben bar langok is találhatók. Többségük ugyan csak kőfülke, öt- t ízszemélyes eső el-
leni menedék , de a néhány igazi bar lang közül a csákvári Gubahegy Báraczházi-barlangja vi-
lághírnévre tett szert. A benne talált jégkorszak előtti, alatti és utáni állati- és embercsont-lele-
tek ugyanis teljes képet nyúj tot tak a geológiai fél- és közelmúl t élővilágáról, kl ímabeli állapotá-
ról. A legérdekesebb leletek a lófélék evolúciójának egy-egy érdekesebb á l lomásáról adtak jól 
é r te lmezhe tő korabeli tudósí tást . A bar lang másik érdekessége a bejárat felett száz éve még jól 
o lvasható latin nye lvű felirat volt, egy kiszolgált Floriana-beli (csákvári) római katonaírásba 
foglalt (ismeretlen indí t ta tású) hálája Diána istennő iránt. 

A Vértes előterében - még a barlangi leletek szerint is - ki terjedt (legalább egynegyed Bala-
tonnyi) tó terült el. A rómaiak idejében még hajókkal közlekedtek rajta. A Császár-víz felduz-
zasztása által összeköttetésben állt a Velencei-tóval. A közel kétezer éves duzzasz tógá t fennma-
radt romjai ott por ladnak- romladoznak a Pátkai-víztározó túlméretezet t gátja alatt . Hová lett a 
tó? Beteljesedett rajta a tavak sorsa, a feltöltődés. Ez ma a Csíkvarsai-rét . Olyan vizes élőhely, 
amiből egyre kevesebb van az országban. Ritka növény- és állatfajok végső m e n e d é k e . Ha ezek 
kivesznek, szegényebb lesz a világ. Ezért védik őket: védi a törvény, védi a Vértesi Tájvédelmi 
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Körzet és védi a Pro Vértes Alapí tvány. Sorsa most jó kezekben van és remélhe tően abban is 
m a r a d . 

A Vértes délies fekvésű sasbérc-letöréseinek pereméről messzire el lehet látni. Látszik a Ve-
lencei-hegység teljes szi luett je és attól keletre az Alcsúti pa rk m e g a vele s zomszédos , egyetlen 
egy l ibanoni cédrust rej tegető Csaplári-erdőis. Ezekben az emberkéztől s zá rmazó természeti ér-
tékek vál t ják ki ámu la tunka t . Oázisok ezek - Sipos Endre kifejezésével élve - „oázisok meglo-
pot t tá jban" . N e m sokan vannak és ma már nem is mindegyik oázis. A lovasbe rény i t pé ldául az 
ember i kapzsiság gázolta le, silányította orv szándékok dzsungelévé . A k a d közö t tük persze 
szerencsésebb is. Sajnos, n e m kalauzolhat lak mindegy ikükbe el, Kedves Olvasó! Ez a terjede-
lem ennyi t engedet t meg . Á m amit edd ig felkínáltam, fogadd szeretettel, a h o g y én is azzal 
a d o m át Neked . A pa rancs - légy híve rendületlenül - remélhetően úgyis a m é g jobb, még telje-
sebb megismerésre ösz tönöz . Ánnak megszerzéséér t azonban Neked is t enned kell valamit. 
Búcsúzóul-ihletőül pi l lants be a nekem olyannyira kedves mar tonvásár i Brunszvik-Beethoven 
park fái közé! 

A mar tonvásár i pa rk helyén há romszáz éve még posványos mocsár te rpeszkedet t . Mocsár 
volt akkor tá j t mindenü t t , ahol e legendő víz akadt hozzá. Itt a Szent László-patak biztosította a 
víz u tánpót lásá t . Ez a környeze t jól megfelel t a v íz imádó fáknak: kőriseknek, égereknek, tere-
bélyes kocsányos tölgyeknek, szálmagas szi lfáknak. Láperdők és l igeterdők - közö t tük láp- és 
mocsárré tek - húzód tak a patak széles lapályán egészen a közeli nagy fo lyamig . 1758-ban a 
messzi németföldi Braunschweigből Magyarországra szakad t Brunswickok egyike, báró 
Brunswick Antal vette bé rbe a nyolcezer ho ldas mocsaras bir tokot . Antal báró t n e m ijesztette 
meg a mocsár, mer t előre látott. Kastélyt látott és kerektavas kastélyparkot , v íze lvezető árko-
kat, gátakat , zsilipeket, kiszárított lapályokat , halastavakat , legelőket, t e rmékeny tenyészálla-
tokat, búzar inga tó szántóföldeket , szőlőket és gyümölcsös kerteket , felvirágzó gazdaságot , elé-
gede t tebb jobbágyokat , szorgalmas iparosokat , istenfélő embereket , írni-olvasni tudókat . Oá-
zist látott ő is, mint korabeli tehetős és tenniakaró kortársai. Utazgató, világlátó ember lévén, a 
felvi lágosult Európát képzel te itt kisarjadni a "határ ta lan mocsár"-ból . N e m á lmodozó , pipa-
fiistjébe temetkező, bortól részegített képze lgő volt, h a n e m realista megvalósí tó. Hozzáfogot t a 
nagy m u n k á h o z , s bár ő maga nem volt képes minden gondola tá t tettleg színre vinni, fia -
Brunszvik Antal és később még Ferenc unokája is - beteljesítették a m e g f o g a n t akaratot. 
Mar tonvásá r - Ferenc gróf jóvoltából - min tagazdasággá változott . Ferenc grófot (a ma embere 
számára) furcsa kettősség jellemezte: miközben baráti körében e lsőrangú csell istaként tartották 
számon (ez fontos szerepet játszott a Beethovennel fenntar to t t családi bará tságban) , gazdasá-
gában elsőként vezette be az országban az istállótrágya használa tá t (annak előtte ugyanis azt a 
jobbágyok tüzelőnek használ ták) és a környék földesurait is agitálta, hogy kövessék példáját . 
Valószínűleg ismerte Jus tus Lieb ig m o d e r n trágyázástani elméletét , sőt a Magyarországra ellá-
togató tudós t személyesen is ismerhette. Nagyapa , fia és f iú-unoka - ők teremtet ték meg 
Mar tonvásá r t . 

A pa rk az 1800-as évek legelején kezdet t parkká válni. Telepítését az idősebb Anta l báró azt 
követően (1775 után) kezd te el, hogy a barokk kastély és a kápolnából kibővített barokk templom 
elkészült . A 100 hektáros pa rk megtervezésében fontos szerephez jutott az eredet i természeti 
környezet , mindenekelőt t a Szent László-patak, de az őshonos fák is. Ezért m a r a d h a t t a k meg 
az azóta nagyranőt t (vagy fa-utódként felnövekvő) kocsányos tölgyek, cserfák, kis- és nagyle-
velű hársak, mezei juharok, magas kőrisek, szilek, nyár fák és füzek szinte eredeti erdei, tájképi 
környeze tükben . A tör ténelmi emlékek sz ívdobogta tó szel lemiségén kívül é p p e n ezek miatt 
különleges park ez: egy múltra nyíló ajtó és maga az elvárt jövendő'. 

Szili István 
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v . 
KRÓNIKA 

A Fejér Megyei Honismereti Egyesület 
A Fejér Megyei Honismeret i Egyesület 1990. október 25-én a lakul t 37 fővel a Megyei Műve-

lődési Központban , amely az óta is intézményi hát térként szolgál, s megteremti az egyesüle-
tünk m ű k ö d é s é n e k személyi és tárgyi feltételeit, amiér t köszönettel tar tozunk. Taglé t számunk 
jelenleg 50 fő, t ú lnyomó részük aktív- és nyugdí jas pedagógus , akik mögöt t iskolai, v a g y fel-
nőtt honismeret i szakkör áll. 

Az egyesüle t célja a megyében élő egyéni és csoportos helytörténeti gyűj tők s zámára olyan 
p rogramok szervezése, amelyek a lakóhely ér tékeinek megismerését , megbecsülését szolgál-
ják. Változatos, sokféle tevékenységet folytatunk: előadásokat , vetélkedőket , pá lyáza toka t , ki-
állításokat, emlékünnepségeke t , továbbképzéseket , k i rándulásokat szervezünk . 

Egyesü le tünk fontos fe ladatának tekinti az ismertterjesztést, ezért havi rendszerességgel 
e lőadásokat sze rvezünk a megye történelmi, i rodalmi, néprajzi és természeti értékeiről . Az 
életkori sajá tosságokat is f igyelembe véve külön előadásokra vár juk a felnőtteket és a gyerme-
keket. Ezek a p rog ramok a városi műsor füze tben megjelennek, így nemcsak az egyesüle t i ta-
gok, h a n e m m i n d e n érdeklődő számára látogathatók. 

Egyesüle tünk köszönettel tartozik a Szent István Király M ú z e u m munka tá r sa inak , akik 
színvonalas előadásaikkal biztosítják rendezvényeink sikerét. 

Történelmi események és k iemelkedő személyiségek évfordulóinak megünnep lésé re emlék-
üléseket ta r tunk (pl.: honfoglalás , Széchenyi István, Vajda János, Boross Mihály, az 1848/49-es 
szabadságharc áldozatai) . Az emlékülésekre meghív juk a megyei és a városi ö n k o r m á n y z a t ve-
zetőit, a megyei és a városi önkormányza t kul turál is munkatársai t , a tá rs in tézmények vezetőit 
és munkatársa i t , települések polgármesterei t , a történelmi egyházak képviselőit , ve té lkedőink 
nyerteseit, á l ta lános és középiskolák tör ténelemtanárai t és diákjait . Az előadók a t émák orszá-
gosan ismert kutatói , va lamint a megye legismertebb szakemberei . 1995 óta rendszeresen meg-
hirdet jük az ál talános iskolai tanulók részére a Felnevelő tájunk c ímű vetélkedőnket , amelyek té-
mája az ado t t év aktual i tásához kapcsolódik. Az a célunk, hogy olyan ismeretek megszerzésére 
ösz tönözzünk, amelyek az iskolai tananyagban nem szerepelnek, önálló k u t a t ó m u n k á t igé-
nyelnek. A gyermekek csapatokban versenyeznek. Az alsó tagozatosok 6 fordulós já tékban 
vesznek részt, havonta 10 kérdésből álló feladat lapot kapnak, a vidéki felsősök ped ig egy tan-
évben 3 fe ladat füzete t o ldanak meg. A székesfehérvári felső tagozatosok számára 6 e lőadásból 
álló bérletes e lőadássorozatot indí tunk, melynek m i n d e n e lőadásához feladatsor kapcsolódik . 
Az 1999/2000-es - t anévben 494, há rom tagból álló csapat vesz részt ve té lkedőnkön. M i n d h á -
rom veté lkedő tíz legeredményesebb csapatának szóbeli versenyt r endezünk . A d ö n t ő m i n d e n 
résztvevője emléklapot , szerény a jándékot kap, az 1 -3 . helyezést elért csapatokat és felkészítő 
tanáraikat ki rándulással ju ta lmazzuk. A veté lkedőkön résztvevő m i n d e n tanulót tör ténelmi 
játszóházra v á r u n k a honismeret i napon. Ekkor a vidéki általános iskolások számára ingyenes 
múzeumlá toga tás i lehetőséget teremtünk, tárlatvezetéssel. 

A Honismeret i Szövetség által középiskolások számára hirdetett vetélkedők megyei döntői t 
is megrendez tük . 

Ház igazdá i vol tunk az Emese álma című ve té lkedő 1995-ös regionális, 1996-os országos , va-
lamint a Márciusi Ifjak 1998-as regionális döntőjének. 

Többféle témáról készíthettek pá lyamunkáka t ál talános iskolai tanulók: egy-egy település 
nevezetességeiről , híres szülötteiről, iskoláiról. A legjobb p á l y a m u n k á k a t megje lente t tük . A 
Megyei Művelődés i Központban minden évben kiállítást r endezünk történelmi, i rodalmi év-
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fordulókhoz , népszokásokhoz kapcsolódóan gyermekra jzokból és k é z m ű v e s munkákbó l . Eze-
ket a m u n k á k a t a vetélkedó'kön rész tvevő csapatok készítik. 

Társrendezői fe ladatokat is vál la lunk önkormányza tok , civil szervezetek, üzemek, in tézmé-
nyek kulturális p rogramja inak megvalósí tásában. Gyermekszakköre ink néprajz i szokások be-
muta tásáva l rendszeres szereplői a Fehérvári Vigasságok önkormányza t i r endezvénynek . 

A pákozdi csata 150. évfordulójának tiszteletére rendezet t ünnepségsoroza t egyik résztve-
vőjeként a sukorói re formátus t emplomban , d r ama t ikus fo rmában felelevenítet tük a csatát 
mege lőző hadi tanácsot . 

Tevékenyen részt veszünk a helytörténeti gyű j t emények vezetői számára Ercsiben az Eötvös 
József Művelődés i Ház, és a Helytörténet i Gyűj temény által rendezet t találkozók megszerve-
zésében és lebonyolí tásában. Támoga t juk a megyei alkalmi honismeret i r endezvényeke t (pl. 
alcsűti Honismeret i Kör óvodatör ténet i kiállítását, a mar tonvásár i megemlékezéseke t 
Brunszvik Terézről , Csórón Mátyás királyról). 

Az iskolai honismeret i szakköröket e lőadók szervezésével segítjük. 

Millenniumi barangolás címmel a m e g y e települései részére meghirdete t t akció egyik rende-
zője vagyunk . 

Szakkörvezető továbbképzéseket indí tot tunk olyan pedagógusok , könyvtárosok részére, 
akik te lepülésükön, vagy iskolájukban honismereti m u n k á t végeznek. Ezeken az a lka lmakon 
kü lön f igyelmet fordí tot tunk a kü lönböző közgyűj temények honismeret i m u n k á t segítő tevé-
kenységére. 

Nagy érdeklődés övezi k i rándulásainkat , amelyek alkalmat teremtenek a taglétszám növe-
lésére is. A helyszínen i smerkedünk m e g egyesületi tagjaink munkájáva l , akik bemuta t ják tele-
pülésüket , helytörténeti munká juka t , gyűj teményeike t (pl. Alcsűt, Adony, Bodajk, Csala, Dég, 
Iváncsa, Martonvásár , Soponya). Felkeressük a megye természeti értéket és történelmi emlék-
helyeit (pl. Velencei-hegység: Sukoró, Pákozd, Vértes, Mór, Csókakő). Konkré t t émákhoz kap-
csolódva au tóbuszos k i rándulásokat szervezünk (pl. kastélyok Fejér megyében: Nádas ladány, 
Dég, Mar tonvásár , Mór, Vál; i rodalmi emlékhelyek: Agárd-puszta : Gá rdony i Géza, Kápol-
násnyék: Vörösmar ty Mihály, Vál: Vajda János, Ercsi: Eötvös József). Ké tnapos k i rándulásoka t 
t e szünk a környező megyékben (pl. Mesz t egnyő-Buzsák -Nik l a -Somogyvá r , Sárszent lőr inc-
Borjád, S imontornya-Ozora) . Minden év augusz tusában 5 napos k i rándulás ra megyünk: a tör-
ténelmi Magyarország tájait keressük fel (Kárpátalja, Erdély, Felvidék). Az u tak előkészítése 
során kialakí tot tunk jelenleg is fennálló kapcsolatokat . Munkácson a II. Rákóczi Ferenc Irodal-
mi és Művelődés i Kör, Marosszentgyörgyön a Kolping-család tagjai nyú j to t t ak szállást és ellá-
tást, így ott bará t ságok is szövődtek. A marosszentgyörgyi Kolping-család 45 tagját egy hét ig 
egyesüle tünk is vendégü l látta. 

Erdélyi u t u n k során meg i smerked tünk a felújítás alatt álló dévai ferences kol légiummal . Az 
ál lapotok ismeretében gyűjtést szervez tünk a megyében . Az összegyűj töt t berendezési tárgya-
kat, edényeket , könyveket , r u h a n e m ű t , élelmiszert a Máltai Szeretetszolgálat segítségével jut-
ta t tuk el Dévára . 

Tavaly e lkezd tük a Fejér megyétől távolabb eső hazai tájegységek megismerését : Zemplébe , 
Szatmárba, Beregbe k i rándul tunk . 

A bemuta tkozás nem lenne teljes, ha nem emlékeznénk meg azokról az alapító tagjainkról , 
akik már „e lmentek" közülünk: Radetzky Jenő orni to lógus a Velencei-tó madárv i l ágának isme-
rője, az agárdi Madárvár ta megteremtője; Olasz P a p p Sándorné adonyi , Ivanits Istvánné, Felle-
gi Imre bodajki , Fűrész Gyula iváncsai helytörténeti kuta tók és gyűj tők. Munkásságukka l gaz-
dagítot ták egyesüle tünket , tevékenységükkel példát muta t t ak szü lő fö ldünk szeretetéről. 

Kálmán Katalin-Nagy Éva 
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„Nem honismereti szakembereket neveltünk, 
érzelmi töltést adtunk nekik" 
A huszonöt éves ifjúsági honismereti táborozásról beszélget 
Lukács László néprajzkutatóval Halász Péter 

Kemény fedelű, gondosan bekötött jelentésgyűjtemény fekszik előttem: huszonöt Fejér megyei honis-
mereti diáktábor példásan rendbe szedett krónikája. Valamennyi tábornak Lukács László volt a szervező-
je, először, mint kezdő muzeológus, majd, mint a fehérvári István Király Múzeum néprajzi osztályának 
vezetője, újabban pedig úgy is, mint a Kodolányi jános Főiskola docense. Bizonyítván ezzel, hogy a tudo-
mányos tevékenység nem összeegyeztethetetlen a honismereti szervezőmunkával, különösen ha az az if-
júság érdeklődésének felkeltését szolgálja. Huszonöt megyei honismereti diáktábor! Csak a megszervezése 
óriási teljesítmény. Hát még az értékes tartalommal való megtöltés! Hogyan emlékszel az elsőre? Milyen 
energiák indítottak erre a munkára? 

Először is b izonyos noszta lg ikus és b izonyos elemeket meg kell említeni. A mi időnkben , 
különösen ped ig a tanáraink idejében mindennaposak voltak a kü lönböző táj és népku ta tók tá-
borok. A Professzorom, G u n d a Béla még számta lan ilyen helyen volt . Kutatott Kemsén az Or-
mánságban , a visszacsatolt területeken is ott vol tak a fiatalok 1938 és 1941 között a legkülönbö-
zőbb táj- és népku ta tó táborokban, a Borsa völgyében, a Szernye-mocsár v idékén. Hal lga tó ko-
romban ez eleven dolog volt. G u n d a professzor, Morvay Péter, Katona Imre, Tálasi Imre beszél-
tek róla, könyveikben, cikkeikben is emlegették ezeket a táborokat . Mi m a g u n k is ku t a t t unk 
egyetemista korunkban Mátraderecskén, s ami t gyűj tö t tünk, azt könyv formájában ki is adta az 
Egri M ú z e u m . Aztán ku ta t tunk a Nyírségben, Nyí r lúgoson ezt két kötetben a Nyí regyház i Mú-
zeum jelentette m e g az 1970-es években. Amikor tehát idekerül tem 1974-ben a Székesfehérvár i 
M ú z e u m h o z , akkor már volt mögöt tem, illetve b e n n e m volt egy b izonyos hagyomány, és nosz-
talgia is, m e g minden , ami ehhez tartozik 

Már t u d t a m , hogy mi az a honismeret i mozga lom, mert gimnazis ta koromban szerkesztet-
tem a József Attila G imnáz ium diáklapját . Egy diáktársam, Horvá th Csaba a Szőlő és bor Csó-
kakőn c ímű pá lyamunká jáé r t jutalomból e lmehetet t egy Tolna megyei - azt hiszem Tamásiban 
- rendezet t honismeret i d iáktáborba , s én írat tam vele egy beszámolót , amit le is közöl tem a di-
áklapban. Innen tud tam, hogy mi az a honismereti tábor. A másik dolog, hogy amikor idekerül-
tünk a m ú z e u m h o z , a feleségem előde az újkori történészségben Kovács János volt, aki már 
rendezett honismeret i tábort Velencén, va lamikor az 1970-es évek elején. De az egyet len volt és 
utána n e m ismétlődött már meg. Ám egy lány, aki részt vett a Kovács János féle táborban, eljött 
a mi első, 1976-os táborunkba is, így a folytonosság így megvalósul t . A dolog érdekessége, 
hogy ez a Kovács János n e m r é g említette nekem, hogy ő Nógrád megyei , és va lamikor az 
196Ó-as években , Nagyvázsonyban már rendeztek egy tábort és állítólag az volt az o rszágban 
az első honismeret i tábor. Azt is e lmondta , hogy még a honismereti tábor kifejezést is ő találta ki, 
és Or tu tay Gyula a Hazafias Népf ron tban csak kisajátította. 

A honismereti mozgalom jelentős mértékben az önkéntes néprajzi gyűjtőmozgalomra épült. Itt a me-
gyében is volt ilyen előzmény? 

Természetesen itt is volt gyűj tőmozgalom, m i n d e n évben 10-15, volt, hogy 20 p á l y a m u n k a is 
készült . Ebből 8-10 mindig felnőtt volt, több országos első d í jasunk is volt, dr. Gelencsér József 
és dr. Kisari Sándorné meg is kap ták a Sebestyén Gyula Emlékérmet a Magyar Népra jz i Társa-
ságtól. A d iákok közül is volt több tehetséges, ak iknek a táborban készített pá lyamunká já t az If-
júsági Tagozatra benyúj to t tuk , és e redményesen szerepeltek. Aztán itt volt Fehérváron - ma is 
megvan még - a Fehér Megyei Múzeumegyesüle t , amelynek középiskolás koromban is volt 
egy ifjúsági tagozata . Ide m ú z e u m h o z , a m ú z e u m b a n folyó régészeti , történelmi, népra jz i , hon-
ismereti ku ta tásokhoz is mind ig kapcsolódtak a diákok. Ennek a Múzeumegyesü le t i Ifjúsági 
Klubnak volt egy történelmi, egy néprajzi és egy régészeti szakköre . Ezekkel mi fogla lkozunk 
év közben. N e m csak én, h a n e m Varró Ágnes népra jzos kol léganőm, Horvá th Júlia ú jkor i törté-
nész ko l léganőm és Hadházi Gábor régészkollégám. Évtizedeken keresztül fogla lkoznak a kö-
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zépiskolásokkal , és ebből az ifjúsági klubból mind ig legalább 15-20 tehetséges gyermek jött a 
táborba. Aki ped ig csak úgy fe lbukkant a táborokban, azok közül jó n é h á n y a n tanév közben is 
jártak a m ú z e u m háromfé le szakkörének valamelyikbe. Tehát ennek a múzeumegyesü le t i i f jú-
sági k lubnak nagy hatása volt abban, hogy a hon i smere t felé fordul tak a középiskolások, és 
hogy a tábort fenn lehetett tartani. Mer t hiába akar tam volna én tábort r endezn i , ha már május -
ban nem jöttek volna be a gyerekek a m ú z e u m b a , s n e m kérdezték volna, h o g y Laci bácsi lesz-e 
tábor, mikor lesz, hol lesz? Sokszor vo l tunk úgy, hogy n e m volt se pénz, se erő, se idő a tábor-
szervezésre de ennek a kérésnek n e m tud tam ellenállni - 25 éven keresztül . Persze vol tak tá-
moga tók is. Az első volt a m ú z e u m , amely mind ig is kiállt a tábor mellett és segítette m i n d e n -
félével. Másik t ámoga tónk volt a Megyei Művelődési Központ . Úgy is indul t , hogy megszer -
vezték a Velence tavi nyár című rendezvénysoroza to t a Megyei Művelődés i Központban - ahol 
ma is m ű k ö d i k a Fejér megyei honismeret i egyesület - és 1976-ban ennek a kulturál is rendez-
vénysoroza tnak a része volt az első tábor . Kibérel tünk a Velencei tavon egy külön hajót, és be-
jártuk a Velence tó utolsó tóbérlőjével, Tóth Kálmánnal , a régi Velence tavi halászokkal a tavat . 
Velünk volt Kresz Mária kol léganőm is, aki Kápolnásnyéken és Velencén is élt fiatal korában , 
nagyon jól ismerte a Velencei tavat, a tisztásokat, a csapásokat , a csa tornákat , és ezeknek a ne-
veit föl t ud tuk jegyezni az öreg halászoktól , és számos olyan történetet és e seményt hal lo t tunk, 
ami t ma már n e m lehetne. 

Az eddigi táborok mindig más helyen voltak. Milyen szerepe volt annak, hogy egy tábor mondjuk 
Bicskén Enyingen, vagy Sárbogárdon volt? Hatott ez valamennyire a helyi honismereti tevékenységre? 

Nagyban megha tá rozza a tábor he lyé t az, hogy hol van valami szálláslehetőség. Ott lehet a 
tábor, ahol volt ál talános iskolai, vagy középiskolai kol légium. Mert egy honismeret i tábor n e m 
úgy van, min t egy m o n d j u k egy ú t tö rő vagy egy cserkésztábor, hogy úgy e lcserkészkedünk, 
vagy e lmadarászunk . Itt olyan m u n k a folyik, hogy egy beázot t sátorban n e m lehet se jegyzetel-
ni, se gépelni, se magnósza lagokat kezelni, se e lőadásokat hallgatni. Arra törekedtünk, h o g y 
stabil kőépületben legyen a szál lásunk. így tudtuk fel térképezni az egész megyét . Gárdonyból 
Gárdonyi Géza szülőházát , Vörösmar ty Emlékházát i smer tük meg. Kétszer Enyingen, kétszer 
Dégen, egyszer La joskomáromban, egyszer Pusztaszabolcson, egyszer Dunaú jvá rosban és két-
szer Sárbogárdon volt a tábor. így a Mezőföld - hogy ú g y m o n d j a m a táborok révén - m á r nyi-
tott könyv számunkra , holott előtte n e m volt kü lönösebben vonzó, és n e m is volt ismert. Előző-
leg csak megyei , vagy fehérvári szinten tekintették „ rendezvénynek" a honismeret i tábort . Ma 
már, ha k imegyünk m o n d j u k Gárdonyba , Dunaújvárosba , Enyingre, akkor a helyi televízió is 
megjelenik, interjút készít e gyermekekkel , tehát e seménynek számít a tábor. A helyi városi te-
levízió foglalkozik velünk, a megnyi tó szövegét felveszik, leadják, megkérdez ik a táborvezető-
séget, hogy mivel fogunk foglalkozni, megkérdezik a gyerekeket , hogy érzik maguka t , mit 
gyűjtöt tek. Sőt a gyűj tö t t anyagból is vetí tenek régi fényképeket , iratokat, v isszaemlékezéseket . 
Egyre nagyobb a nyi lvánosságunk. A Fejér Megyei Hí r lap azt hiszem, m i n d e n táborunkról írt. 
Ezzel nagy szolgálatot tett, mert közismert té vált a honismeret i tábor. Ezeknek a táboroknak 
fontos szerepük van a helyi emberek mozgós í tásában. Mindenhol vannak olyan honismeret tel 
foglalkozó, vagy é rdek lődő személyek - tanárok, nyugd í j a s pedagógusok , agrá rmérnökök , lel-
készek - , őket mind ig bevontam a tábori munkába . A honismeret i sétát, m i n d i g helyi embern 
vezette, de ha tud tam, hogy van egy helyi népda lgyűj tő , szőlész, ne tán orvos, aki foglalkozik 
honismerettel , akkor m á r eleve be te rvez tem a p rog ramba . De ha ott derü l ki, hogy van még va-
laki, aki - m o n d j u k - a helyi XIX. sz-i szőlészetről írt t anu lmányt , akkor m é g úgy külön, prog-
ramon kívül felkértük, s szakí tot tunk egy fél órát, hogy témájáról beszámol jon a gyerekeknek. 
Azt figyeltem meg, hogy a gyerekeknek a helyi emberek előadásai, bemuta tó i mindig n a g y o n 
tetszettek. Ok ugye nagyon tapasztal tak, ismerik a területet , mint a tenyerüket , nem úgy olvas-
sák az e lőadásukat , h a n e m benne v a n n a k az anyagban . A táborban való e lőadásuk ped ig sok 
esetben oda vezetett , hogy tovább folytat ták a kutatásaikat . Ha jól emlékszem, volt, aki később 
javaslatomra a Honismere thez is e lkü ld te a kéziratát . Vagy pá lyamunká t írtak, mer t m e g k a p -
ták tőlünk a pályázat i felhívást. Tehát ha mi a honismeret i diáktábor a lka lmából 8-10 n a p r a ki-
m e n t ü n k egy-egy településre, akkor m i n d i g százszázalékosan igyekeztünk odaadn i m a g u n k a t 
a honismeret i mozga lomnak , és m i n d i g teli tar isznyával é rkez tünk haza , honismeret i szem-
pontból . És a helyiek ezt - u g y a n ú g y ahogy az országos néprajzi gyűj tőtalá lkozókat , a honis-
mereti akadémiáka t is - fel töltődésnek tekintették, mer t könyveket v i t tünk nekik, e lőadásokat 
ta r to t tunk számukra , és felhívtuk a helyiek figyelmét a honismeret i t émákra . Az ilyen a lkalma-
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kon mind ig fe l fedez tünk jónéhány adatközlőt , kiderül t m o n d j u k Dégen, hogy van egy nagyon 
tehetséges kosárfonó, csuhéfonó, akit az tán a polgármesterre l együtt föl terjesztet tük N é p m ű -
vészet Mestere c ímre. Szóval mindig f edez tünk fel va lami olyan dolgot is, amire nem is számí-
tot tunk. 

jellemző volt még ezekre a táborokra, hogy a néprajztudomány „nagy embereit" is ide tudtad csábíta-
ni. Nem sok megyei honismereti táborban volt jelen Gunda Béla, Kresz Mária, vagy éppen Kállai István, 
Dankó Imre. Ezek a nagyhírű tudósok megtalálták a hangot a honismeret iránt érdeklődő'gyermekekkel? 

G u n d a Bélát azér t hívtuk meg, mert Martonvásáron rendeztük 1990 nyarán a honismeret i 
tábort, és G u n d a édesapja mar tonvásár i volt, ál lat tenyésztést irányító gazdakén t dolgozot t 
Ráckeresztúron, Szent lászlópusztán, Erdőháton. Kismar tonban nőtt föl G u n d a professzor, 
min t diák, onnan járt a budafoki polgár iskolába és a Márvány utcai fiú kereskedelmi iskolába. 
Minden reggel 4 órakor kelt, az ötös vonat ta l már ment Pestre, vagy Budafokra az iskolába. Mi-
kor G u n d a Béla 1990 tavaszán végre akadémikus lett, jó a lkalomnak tar to t tam, hogy meghív-
jam Marton vásárra . Megnyitotta a táborunkat , tartott egy előadást gyermekkor i , diákkori gyűj-
téseiről. Arról, hogy ő, mint a tábor lakókhoz hasonló korú diák, mit fedezet t fel Martonvásár , 
Baracska, Tordas, G y ú r ó környékén a falvakban és a pusz tákban . Minder re nagyon-nagyon 
szépen visszaemlékezet t Gunda professzor. Egyebek közöt t beszélt arról, hogy Baracskán m é g 
tátorjánt , ezt a népi gyógyászat által s z á m o n tartott növény t is látott. Ezt G u n d a soha le nem ír-
ta, de e lmondta ott a gyerekeknek. Arról is szólt, hogy Baracskán még veremlakásokat is látott, 
és le is rajzolta a fö ldbe mélyített házaka t . Elvittük őt a kastélyba és az MTA Kutató Intézetébe, 
ahol szívélyesen fogadta Üvegesné Hornyák Mária könyvtárosnő, aki a megye i honismeret i 
mozga lomban is tevékenyen részt vesz. Kivittem őt Szent lászlópusztára , ahol lakott, és ahol az 
édesapja azt a híres tehenet nevelte, amely már az 1920-as években több tejet adott , min t az 
1980-as években leghíresebb TSz-tehenek. Annak a tehénnek , egyébként most ott áll a szobra 
az Akadémia i Kuta tó Intézet szentlászlópusztai épülete előtt. 

Ezeknek a táboroknak, azon kívül, hogy munka folyt bennük, volt-e valami táborozási jellegük, ami 
egy kicsit a cserkésztáborok hangulatát idézik? Tehát tábortűz, éneklés...? 

Természetesen. Kirándulások is m i n d i g voltak autóbusszal is, vonattal is. Ha olyan helyen 
vol tunk, ami kifejezetten vasúti c somópon t - . mond juk Pusztaszabolcs - , akkor ezt a lehetősé-
get sem hagytuk ki, elvit tem a gyerekeket Budapestre és megnéz tük a királyi palotában a N e m -
zeti Galériát, meg a Mátyás király és a reneszánsz Magyarország című kiállítást. Más alkalom-
mal elvit tem őket Pusztaszabolcsról Szekszárdra, mer t ugye ott megy keresztül a vonat. Abban 
az időben, amikor m á r csak autó és au tóbusz létezett, kicsit azt is fedezzék fel a gyerekek, hogy 
vonattal is lehet kényelmesen és jól utazni . Amikor Mar tonvásáron vol tunk, onnan is vonat tal 
m e n t ü n k Budapestre , olyan helyekre, mint a Néprajzi M ú z e u m , a Magyar Nemzet i M ú z e u m . 
Azonkívül sok au tóbuszos k i rándu lásunk is volt. Felfedeztük a Vértest. 

Gyalogtúrákat is szerveztetek? 
Olyan is volt, hogy gyalog men tünk , a régi időkben. Gyalog is el s zok tunk menni , ahova le-

het. Mond juk Gárdonyból gyalog e lmen tünk Agárdpusz tá ra , Gárdonyi Géza szü lőházához . 
De vol tunk gya log túrán a Vértesben egész Tatáig és vissza. Bejártuk a Sárbogárd környéki ta-
nyavilágot , ha kellett szőlőhegyekre m e n t ü n k ki. 

25 év már egy negyed század! Mondják, hogy a mai fiatalok már nem olvasnak, nem érdeklődnek a ha-
gyományos értékek iránt. Te hogyan látod 25 év távlatából? Változott a gyermekek vonzódása, érzelmi kö-
tődése mindahhoz, amit honismeretnek nevezünk? 

Különösebb vál tozást nem látok raj tuk, mert azért ez a táborozás - úgy nevezném - az elit-
képzés része. N a g y o n jó gyerekanyagunk volt mindig is. Talán azt lá tom, hogy a mostaniak 
jobban vonzódnak az audiovizuál is eszközökhöz. Egyre többszőr készí tünk, mi m a g u n k is, vi-
deót , filmet. Amikor eső esik, nem t u d u n k kimenni, akkor egy-egy v ideof i lmet teszünk fel. 
Elég sok videó készült tavaly, tavalyelőtt az 1848-49-es szabadságharc kapcsán, ezeket is sorra 
bemuta t t uk nekik. Ez leköti őket. Nem m o n d o m , hogy a régieket nem kötöt te le, mert nekik is 
vet í te t tünk filmeket nagy körülményesen , de ma ez sokkal egyszerűbb. Ezen kívül nem látok 
különbséget a tegnapi és a mai gyerekek között. Talán m é g annyi , hogy amióta 8 osztályos gim-
náz ium van, nem rekeszthet jük ki a kicsiket sem. Amikor kezdtük, akkor csak 14-18 év között i 
korosztály jött a táborba, most jön a 10-14 éves is. Ha ped ig jön, fogla lkozunk velük is. A na-
gyobb gyerekek szívesen fogadják a kisebb korosztályt. A kisebbekhez nyi lván máshogyan kell 
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közeledni, d e őket is lekötik az előadások. Olyan n e m volt, hogy valaki unatkozot t volna , szen-
vedett , k ín lódot t volna. Persze igyekszünk is o lyanokat meghívni , akik jó e lőadók és vonzód-
nak is a honismere t i mozga lomhoz . Akik m a g u k is táborok résztvevői és szervezői. 

Szemmel tudod, tudjátok-e követni a honismereti táborokban résztvevők további sorsát? 
Azt látom, hogy a pályaválasztásukat is befolyásolja a tábor. Bár meg kell m o n d a n o m , hogy 

én - i smerve ennek a s zakmának a göröngyös ú t já t - soha n e m azzal h ív tam a gyerekeket , hogy 
gyere el, és akkor majd régész, történész, népra jzos , vagy művészet tör ténész , tör ténelemtanár 
lesz belőled. Mindig volt az elképzelésem, hogy azért kell megismer te tn i a honismerete t , annak 
az elméleti és a gyakorlati kérdései t ezekkel a diákokkal , hogy ma jd min t ag rá rmérnökök , or-
vosok, min t papok , vagy mint tanárok, hasznosí thassák tudásuka t . Ha belebot lanak egy-egy 
egy honismere t i kérdésbe, ne menjen el szót lanul mellette. Más kérdés , hogy - mivel a táborok-
ban és az évközi honismereti m u n k á b a n é r tünk el e redményeket , n e m vol tunk s iker telenek -
óhatat lanul pá lyaválasz tásukat is ilyen irányba befolyásol tuk. Mi azt soha nem m o n d t u k , hogy 
legyetek a honismere t profi szakemberei . Mégis, a megyéből 14 népra jzszakos ha l lga tónk van, 
és sok m a g y a r szakosunk, tör ténelem szakosunk, régészünk. Akik va lahogy jelen is v a n n a k itt 
Fehérváron és Fejér megyében, vissza is csa to lódnak a mozga lomba, akár mint középiskolai ta-
nárok, akár a honismeret i egyesüle ten belül, akár min t önkéntes néprajz i gyűj tők, aká r mint a 
honismeret i mozga lomnak valamilyen munkása i . 

Huszonöt esztendő alatt ez körülbelül ezer diák! Van-e köztük olyan, aki ma „jeles személyiség", neve 
van valamilyen területen? Akire büszke vagy? 

Ilyen több is van. A régiek között van számta lan középiskolai tanár, akik az o rszág különbö-
ző részein, vagy akár itt Fehérváron tanítanak. Például Lónyai Zol tán, aki magyar- tör ténelem 
szakos lett; több táborunkban jelen volt, és a tópart i g imnáz ium és művészet i szakközépiskola 
„híres" tör ténelemtanára . M o n d h a t n é k olyanokat , akik az egye temeken tanulnak, van olyan is, 
aki végzett , és mint kezdő népra jzos , vagy min t kezdő muzeo lógus kü lönböző m ú z e u m o k b a n 
dolgozik. És vannak régészek is, akik kapcsolódtak a honismereti táborhoz. 

De talán elég, ha azt m o n d o m , hogy a Kodolányi János Főiskola egyik alapítója Szabó Péter 
főigazgató is honismereti táborozó gyerek volt az 1970-es években. Magyar- tör ténelem szakon 
végzett az egye temen és tör ténelemtanár volt a József Attila G i m n á z i u m b a n . Egy tanár társával 
együtt az 1990-es évek közepén megalapí tot ták a Kodolányi Főiskolát, és most itt műve lődés -
történetet tanít . Szándékom szerint soha n e m akar tam, hogy a táborozók hon i smere thez kap-
csolódó szakterületen do lgozó szakemberek legyenek, hanem hogy bármely szakterületen, 
ahova kerü lnek , tudják, hogy mi az a honismeret! Nem honismere t i - népra jzos , történész, 
vagy régész - szakembereket nevel tünk, érzelmi töltést a d t u n k nekik! Lehet, hogy agrármér-
nök, vagy pap , vagy tanár lett belőlük, vagy va lami egész más á l lomáshelyen teljesítenek szol-
gálatot. De biztos, hogy tudják , mi az a honismeret! Mi a néprajz , a régészet! Tudják mi a teendő 
akkor, ha előkerül egy régi tárgy, egy lelet a föld alól. És tudják , hogy milyen ér téket jelent a 
szülőföldhöz, a lakóhelyhez, a nemzethez való kötődés! 

Aba Nóvák Vilmos freskója a székesfehérvári Városházában 
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A pataki láng őrzője és 
továbbadója: 
Dr. Barsi Ernő 
nyolcvanéves 

Barsi Ernő tanár úr nevét jól ismerik a Honismeret ol-
vasói. írásai, művei, recenziói évtizedek óta hozzátar-
toznak a folyóirathoz. Adatközlőit, tanítványait és tisz-
telőit mindenütt megtaláljuk a hagyományápolók köré-
ben, Alsóőrstől a Székelyföldig. 

Életútja a Borsod megyei Sályból indult. Ott született 
1920. június 28-án. Szülei tanítók voltak, a zene, a köny-
vek szeretetét otthonának köszönhette. Már négyéves 
korában megtanult olvasni. Családja példaadó népszol-
gálata, a Sályban élő népszokások, - Hajdúböszörmény 
után - a sárospataki református kollégium meghatároz-
ta munkássága irányát. A nagy múltú protestáns kollé-
gium magyar és nyugati műveltséget adott diákjainak. 
Felkeltette érdeklődését a népzene és a kollégiumi zenei 
hagyomány iránt. Az éneklő és hangszeren is játszó tanár és diák eszménye a kontinens nyuga-
ti felén a collegium musicumok megjelenésében öltött testet. E szép idea első hazai követői kö-
zé tartoztak a sárospataki diákok. Élet- és szabadságszeretetüket „ércnél maradandóbban" 
közvetítik a melódiáriumok. Felkutatásuk, közreadásuk életre szóló feladatot adott. Méltó örö-
kében Comeniusnak, aki az éneklés művészetére már korában szolmizációval tanított. 

Barsi Ernő zenei tanulmányait az akadémián mélyítette el, mesterei között volt Ádám Jenő, 
Kodály Zoltán és Weiner Leó. Álláshoz nem jutott diplomájával. Visszatért Sályba, ahol társa-
dalmi munkában éneket tanított, kórust szervezett és az urasági magtárban hangversenyt tar-
tott. Erre sokfelé felfigyeltek, a Magyar Nemzet zenekritikusa Falusi hangverseny címmel szá-
molt be az eseményről. 1947-ben meghívta a győri Állami Zenekonzervatórium. Több mint fél 
évszázados zenepedagógiai munkássága később a győri tanítóképzőben folytatódott. A tanítás 
a kezdetektől összekapcsolódott a népzene és -hagyomány kutatásával és az igényes ismeret-
terjesztéssel. Iskolai, falusi, üzemi hangversenyek hosszú sorával gazdagította a Kisalföld ze-
nekultúráját. Az elsőt Töltéstaván, 1947 decemberében tartották olyan sikerrel, hogy a közön-
ség éjfélig velük maradt. 1948-ban Abdán hirdettek hangversenyt. 1998 februárjában az abdai 
iskola könyvtárában rendezett emlékhangverseny után így emlékezik erre az 50 évvel ezelőtti 
eseményre. „Abda közönsége velünk együtt gyönyörködött a szép muzsikában, élte át a nagy 
mesterek műveinek mély mondanivalóját. Végül önfeledten vett részt a közös éneklésben." Á 
bemutatkozó és jubileumi találkozás között is voltak hangversenyek, az abdai dalokat, népszo-
kásokat közkinccsé tette. Összegyűjtötte a Csallóköz, Őrvidék (Burgenland), a Rábaköz és a 
Szigetköz népdalait. Gyűjteményei továbbadják a következő nemzedékeknek a hagyományos 
paraszti életforma megszűnésével sok helyen feledésbe merült folklórt. 

A népi kultúra megismertetése tanári munkásságának egyik pillére. Népdalkórusával évti-
zedeken át megszólaltatta a magyar tájak dalkincsét, megismertette a pedagógusjelöltekkel a 
többszólamú magyar kórusmuzsika kezdeteit őrző melodiáriumok dallamait. Az általa felku-
tatott, 6-12 soros vonalrendszerből átírt gyűjteményt Bodrog partján nevekedett tulipán címmel je-
lentette meg. A sárospataki bemutatóra állt össze tanítványaiból a győri Melodárium Kamara-
kórus. Előadásain, könyvbemutatókon, évfordulókon, egyházi rendezvényeken vokális és 
hangszeres közreműködőként vesznek részt 1989 óta egykori hallgatói. Bemutatták a Győr vá-
rosában című gyűjteményt, felidézték Comenius énekóráját egy tanítóképzős emlékünnepsé-
gen, megszólaltatták Halmos László Cifruska című gyűjteményét, melyet a zeneszerző a 
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Bükk-hegység községeiben jegyzett le m é g 1957-ben. H a l m o s László számos k ó r u s m ű v e t írt a 
t an í tóképző Barsi Ernő által vezetett kamarakórusának . 

Huszonnegyed ik órában mentet t ér ték Az alsóőri Lisztné Ferber Mária és dalkincse című kötet, 
amelyből egy burgenlandi asszony g a z d a g zenei világát i smerhet jük meg . A köz tuda tban élő 
i roda lmár képét árnyalja a Kisfaludy Sándor zenei világa c ímű kötet. Emlékezetes előadásokkal 
muta t ta be kutatási e redményei t , melyek erősítik a szülőföld hagyománya i iránti érdeklődést , 
az a h h o z kötődést , a lokálpatrióta ön tuda to t . 

Az e lmúl t évt izedben tavasztól őszig szülőfalujában, Sályban tar tózkodott . Pávaköre a helyi 
h a g y o m á n y á p o l á s pillére. Az énekes közösség szerepléseinek száma jóval megha lad ja a két-
százat, többször ha l lha t tuk műso ruka t a rád ióban, országszer te szívesen a d n a k p ó d i u m o t m ű -
soruknak . Kétévente megrendez ik a Sályi Napoka t , emléktábla-avatásokkal , e lőadásokkal , kó-
rustalá lkozóval és kiállí tásokkal m i n d e n korosztálynak megszólalási , bemuta tkozás i lehetősé-
get adnak . A Tanár úr előadásai , hangversenyei feledhetetlen é lményt jelentenek a hal lgatónak. 

N e m e s munká ja folyta tásához adjon Isten erőt, nagyon jó egészséget, nyo lcvanad ik életév-
ének betöltésekor! 

T. Varga Lajos 

Nagy Géza karcsai küldetése 
A Bodrogköz kuta tójaként ismerik országszer te a honismeret i m o z g a l o m b a n a mos t 70 éves 

Nagy Gézát . A Karcsán született , s ma is ott munká lkodó e tnográ fus teljes é l e tműve t épített 
szü lőfö ld jéhez való hűségére . Bár k isgyermekként járvány béní tot ta meg, tette nehézzé mozgá-
sát, dacolva e hát ránnyal t izenkét éves korától valamilyen belső kényszerből el jegyezte magát a 
helyi h a g y o m á n y o k gyűjtésével , t anu lmányozásáva l . 1942-ben lett a sárospataki re formátus 
g i m n á z i u m magántanuló ja ; ot thon készült a vizsgákra, a napi lecke elvégzése mellet t sokat ol-
vasott, s a pataki Nagykönyv tá r helyi vándorkönyv tá r ának kötetei között megismerkede t t töb-
bek közöt t a népi írók műveive l . S bár a parasz t i sorsba születet t bele, érdekes m ó d o n ezen ol-
v a s m á n y o k fordították a falu és népe felé az érdeklődését . Kezébe került Újszászy Kálmánnak 
A falu. Útmutatás a falu tanulmányozásához c ímű könyve (Sárospatak, 1936.), ame lynek alapján 
megfigyelései t rendszerezni kezdte. Román János segédlelkész (a későbbi sárospataki , majd 
miskolci levéltár-igazgató) készítette fel a d iákot az osztályvizsgára, s kapcsol ta be a Falusze-
m i n á r i u m megbízásából végzet t gyűjtéseibe. Amikor aztán 1945-től Nagy Géza nyi lvános ta-
nulóként Sárospatakra kerül t , megnyíl t előtte a Fa luszeminár ium ajtaja, hogy ott könyveket s 
gyakorlat i pé ldá t találjon önkéntes néprajz i és nyelvjárási gyűj téséhez . 

A honismeret i m u n k a megkezdésére emlékezve 1981-ben így nyilatkozott: „ N e k e m szeren-
csém volt, mer t olyan emberekkel hozot t össze mindig a sors, akiktől t anu lha t t am, akik bátorí-
tottak, b iz ta t tak. Rácz Istvántól meg tanu l t am, hogy mi a kötelességem a faluval szemben. Ba-
kos József arra vezetett rá, hogy nemcsak a n é p h a g y o m á n y t kell gyűjteni egy-egy faluban, ha-
nem foglalkozni kell a falu történetével is. Legtöbbet talán Balassa Ivánnak köszönhetek . Vele 
1955-ben i smerkedtem meg, amikor a sárospataki Rákóczi M ú z e u m igazgatójaként gyakran 
megfo rdu l t Karcsán. A m i k o r itt járt, gyűj tőút jára elkísértem. Megtanu l tam tőle a gyűjtést , a 
kérdezést , a gyűjtött anyag lejegyzését, az i rodalom felhasználását ." Amikor a karcsai általános 
iskola tanára lett, megszervez te az Erdélyi János honismereti szakkört, taní tványai t is bevonta a 
gyűj tésbe. Országos f igyelemre is méltó, é rdekes k iadványokat állított össze a szakkör i termés-
ből. 

N a g y Géza két év t izeden át csak az anyaggyűj téssel foglalkozott , hogy miné l többet meg-
mentsen a h a g y o m á n y o s falusi élet emlékeiből az 1960-as évek elején beköve tkező életforma-
váltás előtt. A gyűjtések javának feldolgozásával az 1950-es évek végétől jelentkezett pálya-
m u n k á k formájában a megye i és az országos pályázatokon, s rövid idő alatt e l ismerést vívott ki 
köz leménye inek anyaggazdagságával . 1966-ban jelent meg nyomta tá sban első publikációja A 
Zemplén megyei Karcsa községben használatos állatnevek címmel, s 1970-től s ű r ű egymásu t ánban 
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je lentek m e g népra jz i , he ly tör ténet i , n é p n y e l v i do lgoza ta i a gyű j tés éve inek k o r p u s z a i b ó l , fel-
tár t ada t t á rábó l mer í tve . 

A c saknem 200 tétel t k i tevő pub l ikác iós termésből k i e m e l k e d i k a Karcsai népmesék két kö te te 
(Bp., 1985.), A király virágoskertje c í m ű m e s e k ö n y v (Bp. 1987.), a Bodrogközi tájszótár (Pácin, 
1992.), A magyarországi Bodrogköz földrajzi nevei (Pácin, 1994), a Bodrogközi balladák két kö te te 
(Karcsa-Pác in , 1996, 1997.), va l amin t A Bodrogköz helytörténeti és néprajzi bibliográfiája (Sárospa-
t ak -Karcsa , 1999.) Saj tó alatt van a b o d r o g k ö z i g y e r m e k j á t é k o k sokat í gé rő g y ű j t e m é n y e . Szép 
s iker t a ra t tak nye lvésze t i publ ikációi : Karcsa mai család- és ragadványnevei (Bp., 1977.), a Karcsai 
szólások és közmondások (Bp. 1987.), továbbá he ly tör téne t i fe ldolgozásai , m i n t a Negyedszázad a 
közös úton (A karcsai Dózsa Termelőszöve tkeze t első 25 éve , Karcsa, 1974, i l letve A karcsai önkén-
tes tűzoltó-egyesület krónikája (Karcsa, 1978.) 

N a g y Géza t e v é k e n y közélet i ember , a lap í tó tagja a Kaz inczy Ferenc T á r s a s á g n a k , a Bodrog-
közi M ű v e l ő d é s i Egyesü le tnek , a M a g y a r C o m e n i u s T á r s a s á g n a k , tagja a N é p r a j z i Tá r saság -
nak , e lőadása iva l rész t vesz a t u d o m á n y o s ü léseken. A pác in i m ú z e u m a lap í tó i gazga tó j akén t 
s o k a t tett a B o d r o g k ö z történet i és nép ra j z i becsű tárgyi emléke inek összegyű j t é séé r t , s zaksze -
r ű b e m u t a t á s á é r t ; a Bodrogközi Füzetek so roza t ának e l ind í t á sáva l teremtet t f ó r u m o t a kistáj k u -
tatási e r e d m é n y e i n e k közzétételére . 

É l e t m ű v e egy jól kö rü lha t á ro l t a tó terület k u t a t á s á h o z kapcso lód ik , d e t ema t iká j ában igen 
g a z d a g . Kiválóan teljesítette vállalt k ü l d e t é s számba m e n ő szerepét , h o g y a s z ű k e b b szü lő fö ld 
népé l e t ének a rcu la tá t minél te l jesebben tárja fel k o r u n k és az u tókor s z á m á r a . Szívből k í v á n j u k 
p é l d á s hűségge l végze t t m u n k á j á n a k további sikeres fo ly ta tásá t . 

K. D. 

Dr. Környei Attilára emlékezem1 

2000. márc iu s 12-én Attila meghalt. Mi lyen t o m p á n , r i degen , 
kér le lhe te t l enü l szól ez a m o n d a t . Nincs , m e g s z ű n t fizikai léte e 
v i l ágban , v i s sza fo rd í tha ta t l anu l . K é t - h á r o m hónap ja m á r t ud t a , 
h o g y súlyos , gyógy í tha t a t l an beteg. Egy v a s á r n a p d é l u t á n fel-
h ívot t és v é g r e n d e l k e z e t t arról, h o g y kik írják alá a gyász je len-
tést, s hogy a t eme té sén én m o n d j a m a gyászbeszéde t . Persze 
vá l la l t am, s t ré fásan meg jegyez t em, h o g y majd húsz v a g y har-
m i n c év m ú l v a e n n e k s e m m i a k a d á l y a . De t u d t u k m i n d k e t t e n , 
hogy ez n a g y o n k o m o l y beszélgetés , s azt is t u d t u k m i n d k e t -
ten , hogy ezt n a g y o n komolyan is ve s szük . Mikor f e b r u á r b a n 
haza jö t t a kórházbó l , é p p a Széchenyi Népfő i sko la za j lo t t a 
nagycenk i kas té lyban . Attila bú j t m i n d e n elől, v i s s z a h ú z ó d o t t a 
külvi lágtól , m a g á r a aka r t m a r a d n i gyógy í tha ta t l an be tegségé -
vel. Engem m a g á h o z engede t t egy kicsit. Sikerült r á b e s z é l n e m Ágival (feleségével) e g y ü t t , 
h o g y írjon egy tárcát a Kisalföldbe a z „ez r ed fo rdu ló s beszé lge tések" s o r o z a t o m b a . M á s n a p 
m á r k e z e m b e n vol t í rása, ez lett az u to l só , ami t é le tében publ iká l t . At t i lában e k k o r m é g n a g y o n 
e rősen m ű k ö d ö t t a z é le tösz tön. Bár t ud t a , h o g y mája be teg , d e bízot t a b b a n , h o g y n y i r o k r e n d -
szere és erős aka ra ta legyőzi a baj t . Erős akara ta e d d i g m i n d e n e n g y ő z e d e l m e s k e d e t t . Talán 
m e g l e p ő volt s z á m á r a , hogy van o lyan a fö ldön, ami őt is legyőzi : a rák. A m i k o r n é h á n y n a p p a l 
a halála lőtt m e g t u d t a , hogy ál lapota ros szabbodo t t m á r n e m akar ta tovább cs inálni . N e m aka r -
ta, hogy e s e n d ő tes tét kénye -kedve szer in t ragadja el a ha lá l . Ő döntö t t , Ő h a t á r o z t a m e g a n a -
po t és az órát , a m i k o r e lmen t ebből a földi vi lágból. Att i la , h o g y tud t ad ezt végigcsinálni!? 

Környe i Attila 1940-ben születet t Téten , egy Győr mel le t t i t e lepülésen . E b b e n az évben , te-
m e t é s é n e k n a p j á n , márc iu s 26-án lett volna 60 éves. N a g y o n várta ezt a d á t u m o t , az u to l só írá-
sában , az ú j s á g b a n így foga lmaz: „ M á r elemista k o r o m b a n m o n d o g a t t a m m a g a m n a k : az e z r e d -
f o r d u l ó n p o n t o s a n ha tvanéves , egészen pon tosan h a t v a n é v e s és k i l e n c h ó n a p o s és ö t n a p o s le-

1 Elhangzott dr. Környei Attila temetésén 2000. március 26-án. 
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szek. Ez a kettős forduló - a sorstól kicsikart életkor és egyben egyéni hanyatlásom egybevetése 
- számomra az egyéni számvetést minden esetben egybekapcsolta a történészi gondolkodás-
sal, ami egyébként élethivatásom volt. Majdani visszavonulásomra gondolva, arról ábrándoz-
tam, hogy majd »Micsoda évezred« címmel nagyszabású kiállítással koronázhatom m e g múze-
umi pályafutásomat." 

A soproni Berzsenyi Dániel Gimnáziumban érettségizett 1958-ban, s ettől kezdve Sopron 
szerelmese lett. 1963-ban végez az ELTE Bölcsésztudományi Karán. A történelemtudományok 
kandidátusa volt. A Soproni Múzeumban kezdett dolgozni. 1973-tól a nagycenki Széchenyi Ist-
ván Emlékmúzeum első igazgatója. 1989-től a Soproni Múzeum vezetői teendőit is ellátja. Az 
Országos Széchenyi Kör létrehozója, s megalakulásától titkára. A Pulszky Társaság egyik alapí-
tója és hosszú éveken keresztül elnökségi tagja. Publikációi Sopron történetéhez és a Széchenyi 
kutatáshoz kapcsolódnak. De Ő, tudományos tevékenységei közül legfontosabbnak, a soproni 
helytörténeti kiállítást és a nagycenki Széchenyi István Emlékmúzeum állandó kiállításainak 
létrehozását tartotta. Csatkai Endre-díjat kapott 1973-ban, SZOT-díjat 1985-ben, a Magyar Köz-
társaság Érdemkereszt arany fokozatát pedig 1991-ben. 

Nekem első munkahelyem a nagycenki múzeum, és első főnököm Attila volt. 1979-ben ke-
rültem Nagycenkre, abban az időszakban, amikor a Széchenyi-kultusz terjedőben volt, abban 
az időszakban, amikor Attila fiatal múzeumigazgatóként meg akarta váltani a világot, s olyan 
feszes tempót diktált magának és munkatársainak, amit nagyon nehéz volt követni, s bizony 
néha elviselni. Abban az időszakban a múzeumot több mint 200 ezer ember nézte meg évente, 
abból is fele május-június hónapban, iskolai kirándulás keretében. Attila azt szerette volna, 
hogy mindenki tisztelettel és őszinte kíváncsisággal nézze meg a kiállítást. Az iskolai kirándu-
lások - akkor még ingyenes belépővel - nem ilyenek voltak. Fegyelmezni képtelen pedagógu-
sok, érdeklődés nélküli diákok, akiket aznap már végighajszoltak öt múzeumon, rengeteg ke-
serűséget okoztak neki. De amikor jött egy olyan iskola, vagy felnőtt csoport, amelyik megbe-
csülte munkánkat és érdeklődéssel szemlélte a kiállítást, Attila megnyugodott. A Széchenyi 
tisztelőkből formálódott m e g a Széchenyi Kör, amely először egy összetartó baráti társaság 
volt, majd egy profi szervezet lett, Attila sz ívós munkája nyomán, amely feladatának érezte és 
érzi most is a Széchenyi-kultusz ápolását. 

Attila 1972 óta napról-napra együtt „élt" Széchenyi Istvánnal. Ezt írja erről: „Az én romanti-
kus vagy mondjuk szelídebben, játékos elmém: az engem foglalkoztató valamennyi ügyet, 
gondolatot óhatatlanul szembesítette a legnagyobb magyar életművével és eszmei hagyatéká-
val. Föl-föltettem a kérdést: mit szólna hozzá Széchenyi István? Ő főbe lőtte magát, te pedig. . . 
Imádtad és tisztelted a XIX. századot. Sokszor elmondtad nekem, hogy arra figyeljek, hogy 
Széchenyin kívül e kor, mennyi tehetséget dobott a felszínre, s azóta nem tudja ezt megismétel-
ni Magyarország. Azt is megfogalmaztad, a XX. század arra volt hivatva a csodálatos XIX. szá-
zad után, hogy kiteljesítse a szolidaritást. Ehelyett két világháború, tömegmészárlások és gyo-
morfordító politikai manőverek százada lett. Te ezen már nem tudsz változtatni, mi talán még 
igen? Vagyunk páran, akik értettünk téged, s vagyunk néhányan, akik továbbvisszük azt, amit 
megteremtettél, kellő felelősséggel és odaadással. Tudom, hogy rettenetes betegségeddel ma-
gadra maradtál. Ági, a gyerekek ott voltak melletted, vigyáztak rád, gondoskodtak rólad. Még-
is, ahogy utolsó beszélgetésünkből leszűrtem, magányosan akartad várni a halált. Csak a „ka-
szás", meg te! Nagy küzdelem volt, és te győztél. Most már tudom! Mennyien szerettek, csodál-
tak, tiszteltek téged, most a halálod után érezhető igazán. Én bízom benne, ez maradandó érzés 
lesz sokunkban, s mindenféle fogadkozás nélkül munkásságod tovább él bennünk. Azt kérem 
elsősorban magamtól és mindazoktól, akik úgy éreznek, gondolkodnak, mint én, amit Arany 
János: Széchenyi emlékezete c ímű versében megfogalmazott: 

Nem Ital meg az, aki milliókra költi 
Dús élte kincsét, ámbár napja múl: 
Hanem lerázván, ami benne földi, 
Egy éltető eszmévé finomul, 
Mely fennmarad s nó'ttön nő tiszta fénye, 
Amint időben, térben távozik: 
Melyhez tekint fel az utód erénye: 
Óhajt, remél, hisz és imádkozik. 

Végakaratod szerint mindannyian elénekeljük a Szózatot, ahogy azt tették 1860. április 
11-én - Széchenyi István temetésén, Nagycenken - a soproni jurátusok! 

Szentkuti Károly 
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M A R K Ó LÁSZLÓ: 
A magyar állam főméltóságai Szent 
Istvántól napjainkig 

Millenniumunk évében új életrajzi lexikon-
nal bővült könyvkiadásunk a Magyar Könyvklub 
jóvoltából. A lexikon tartalmazza a magyar kirá-
lyok, köztársasági elnökök, az elnöki tanács el-
nökei; az erdélyi fejedelmek, kormányzók és 
vajdák; a magyar kormányzók, a miniszterelnö-
kök, a nádorok, az országbírók és a horvát-szla-
vón bánok életrajzát, alfabetikus sorrendben, a 
főméltóságok fogalmának magyarázatával, sok 
képpel illusztráltan, könnyen kezelhető kézi-
könyv formájában. 

A „magyar állam főméltóságai" összefoglaló 
cím alatt - ahogy Markó László szerző beveze-
tőjében leírja - értjük egyértelműen az ország ál-
lamfőit (bármely néven nevezték őket), az erdé-
lyi fejedelmeket, a polgári korszak kezdetétől -
1848-tól - a miniszterelnököket, továbbá a feu-
dális korszak olyan vezető tisztségviselőit, mint 
a nádorokat és az országbírókat, de ide kell so-
rolnunk a horvát-szlavón-dalmát bánokat, és a 
középkori erdélyi vajdákat. A szerző szerint az 
utóbbiak ugyan nem rendelkeztek országos ha-
táskörrel, de politikai súlyuk és szerepük indo-
kolttá tette, hogy az országos főméltóságok kö-
zött szerepeljenek. 

A király (Nagy Károly „Kari" nevéből eredő 
szláv kralj-ból) címet Magyarországon először 
Szent István használta. A cím azt jelenti, hogy 
viselője szuverén, politikailag és személyében is 
teljesen független egyén, az egyetlen, aki nem 
mint alattvaló él az államban. Á király szemé-
lyében testesült meg az uralma alá tartozó terü-
let és a rajta élő nép felsége. Szent Istvánnak a 
pápa által küldött koronával történt megkoro-
názása (1000) óta a magyar királyok „Isten ke-
gyelméből" uralkodó királyok voltak. A magyar 
királyokat a középkorban Székesfehérváron, 
1526-1848 között Pozsonyban koronázták meg 
a koronázási jelvényekkel (Szent Korona, jogar, 
országalma, koronázási kard, királyi palást). Az 
utolsó két koronázást 1867-ben Budán, majd 
1916-ban Budapesten tartották. Magyarorszá-
gon 1918-ig uralkodott király, bár a királyság in-
tézménye 1946-ig fennmaradt. 

A kötet külön érdeme, hogy a főméltóságok 
házastársát (házastársait), házasságkötésének 
évét, gyermekei születését is rögzíti, amit koráb-
ban még a szakembereknek is - esetenként -
csak komoly utánajárással lehetett megtudniuk. 

(Pl. Mátyás királynak gyermeke egyik házassá-
gából sem született, egyetlen fia, Corvin János 
Edelpöck Borbála boroszlói polgárlánnyal való 
házasságon kívüli kapcsolatából származott). A 
könyv másik érdeme, hogy közvetlenül az adott 
életrajzok után felsorolja a főméltóság - már ha 
van, és ismert - főbb műveit, illetve megadja 
irodalomjegyzékét. 

Szakszerűnek ítéljük a köztársasági elnökök, 
illetve az elnöki tanácsok elnökeinek fogalom-
magyarázatát is, helyenként még a hatályos vá-
lasztási törvényt is ismerteti. Göncz Árpád élet-
rajzából azonban hiányolnunk kell azt, hogy a 
Pázmány Péter Tudományegyetemen jogi dok-
torátust kapott 1944-ben, mint ahogy a minisz-
terelnökök közül Kállai Gyulánál sem írja azt, 
hogy hol és milyen doktorátust szerzett. Sajnál-
juk, hogy Teleki Pál halálának körülményeinél 
olyan megfellebbezhetetlenül teszi le a szerző a 
voksát az öngyilkosság mellett, pedig megem-
líthetné, hogy időnként ennek homlokegyenest 
ellentmondani látszó vélemények is megjelen-
nek. 

Helyes magyarázatot ad a szerző az erdélyi 
fejedelmek, illetve vajdák elhatárolására is. Er-
délyben az uralkodó megjelenésére a XVI. sz. 
végén, Báthory Zsigmond uralkodásától állan-
dósult a fejedelmi cím használata. János Zsig-
mond még a királyi, két utóda, Báthory István 
és Báthory Kristóf pedig a vajda címet használ-
ta. A fejedelmi cím teljes formája a következő 
volt: „Erdély fejedelme, a székelyek ispánja és a 
magyarországi részek ura". Az önálló Erdélyi 
Fejedelemség megszűnése után (1691) a fejedel-
mi címet a Habsburg uralkodók viselték, ez 
azonban Erdély és Magyarország uniójával 
(1848) véglegesen megszűnt. Ezzel szemben az 
erdélyi vajda a középkori Magyar Királyság 
egyik főméltósága volt, a király tetszés szerinti 
időtartamra nevezte ki, és teljes hatalmat gyako-
rolt a királyi, majd a nemesi megyék felett. Ve-
zette a bandériumokat, és gyakorolta területén a 
bírói főhatalmat, tőle csak a királyhoz lehetett 
fellebbezni. 1526 után, amikor a királlyá válasz-
tott Szapolyai János Budáról Erdélybe költözött, 
a cím feleslegessé vált. Utolsóként az elnevezést 
az említett két Báthory használta. 

A nádor (latinul palatínus) vagy nádorispán 
(comes palatii) tisztsége Magyarországon Szent 
István korában alakult ki. A nádor a magyar ki-
rály közigazgatási, hadügyi és igazságügyi he-
lyettese, a legmagasabb udvari, majd rendi mél-
tóság volt. 1848 után nem választottak nádort, 
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1867-ben megmaradt funkcióit a magyar mi-
niszterelnök vette át. A Kismartonban született 
és ott is meghalt herceg Eszterházy Pál nádor 
műveit a lexikon sajnálatos módon nem említi. 
Pedig már Jordánszky Elek püspök, esztergomi 
kanonok Pozsonyban, 1836- ban kiadott Magyar 
Országban, 's alioz tartozó Részekben lévő boldogsá-
gos Szűz Mária kegyelem' Képeinek rövid leírása cí-
mű munkájában is hivatkozik Eszterházy Pál: 
Mennyei korona címmel, Nagyszombatban 1696-
ban megjelent könyvére, amely a magyar szép-
próza egyik remeke. 

A kötet végül helyes fogalom-meghatározást 
ad az országbíróról (latinul iudex curiae = ud-
varispán) is, aki a középkori és újkori Magyar-
ország egyik országos hatáskörű főméltósága 
volt. Pontosításként csupán annyit kívánunk 
megjegyezni, hogy a Hétszemélyes Táblát 
(Tabula Septem- virális) 1723-ban állították fel a 
nádori szék utódaként, amelynek egyben tagja 
volt az országbíró is. A Királyi Curiát viszont 
1724-ben alakítják meg Pesten egységes bíróság-
ként, amely a Váltófeltörvényszékkel egyesülve, 
ebből a két bíróságból a Hétszemélyes Táblát il-
lette meg az elsőség, mint az ország - Horvátor-
szágot is beleértve, de Erdélyt nem - végső igaz-
ságosztó fórumát. A Kúria megszűnésének idő-
pontja azonban nem 1944, hanem 1949, amikor 
is nevét Legfelsőbb Bíróságra változtatták. 

Egyet kell értenünk a szerzővel: életrajzi lexi-
kont (és általában lexikont) összeállítani időigé-
nyes és főként hálátlan feladat - ahogy a kötet 
előszavában Markó László maga is mondja. Ké-
szítője tudja a legjobban, hogy ez a munka soha-
sem lehet teljes. Mégis azzal a meggyőződéssel 
bocsátja útjára ezt a kötetet, hogy mindazok szá-
mára hasznos olvasmány lesz, akik érdeklőd-
nek ezeréves állami múltunk történelemformá-
ló vezetői iránt. 

Dr. Udvarhelyi Olivér 

Tűzcsiholó 
írások a 90 éves Lükő Gábor tiszteletére 

Ünnepi kötet a Tűzcsiholó, amellyel Lúkő Gá-
bort köszöntötték 90. születésnapja alkalmából 
a Magyar Kultúra Házában. A kötet létrejötte és 
ünnepi átadása különös alkalom, nemcsak 
azért, mert Lükő Gábort egy időben - egészen 
sokáig - nem volt szokás köszönteni, és nem ké-
szült ünnepi kötet a korábbi kerek évfordulóra. 
A kortársak elhallgatták és az ifjabbak nem tud-
ták milyen értéket hozott a magyarságnak. Az 
ellentmondásos évek múltán most adódott alka-
lom a visszagondolásra és a számadásra. 

A tevékeny élet, a különösen sokszínű kuta-
tómunka, a sorsfordulókkal terhelt út alkonyán 

figyelmeztet arra, mit kaptunk Lükő Gábortól, 
és mi mindent köszönhetünk neki, a zenekuta-
tónak, muzeológusnak, a jelek és jelrendszerek 
kutatójának, a tanárnak, a magyar művelődés-
történet búvárának, és az általa felszínre hozott 
értékek hogyan kamatozódtak. A Tűzcsiholó cí-
mű kötetben a sokszínű életúthoz kapcsolódó 
tanulmányok egész sora található. Mindenek 
előtt az út kezdetét jelentő moldvai magyarok 
körében végzett munkához kötődve jelentek 
meg csángók életével foglalkozó néprajzi tema-
tikájú tanulmányok a zenekultúráról, a táplál-
kozási hagyományokról, vallási életükről. Lükő 
Gábor egészen fiatalon, 25 évesen írta a moldvai 
terepmunkája után A moldvai csángók című mo-
nográfiáját, ez volt a doktori disszertációja 
1936-ban. Azóta is követendő példát kínál a táj-
monográfiákhoz. A mindössze 300 példányban 
közreadott tanulmány könyvritkaság lett, és a 
napjainkban felélénkült csángó-kutatás nem 
mindig támaszkodik rá. Az ünnepi kötet mold-
vai tematikájú tanulmányai részint ennek isme-
retében lépnek előbbre, mint tette ezt Olsvai Im-
re a kiadatlan, lappangó gyűjtések közzétételé-
vel, míg mások közvetve vitték tovább a nagy-
szerű kutatásokat, például Nyisztor Tinka a táp-
lálkozási hagyományról és Kobzos Kiss Tamás a 
textilkultúráról szólva. 

Lükő Gábor legjobban ismert, legtöbbet idé-
zett munkája A magyar lélek formái, amely az in-
venciózus debreceni években, a Társaslélektani 
Intézetben folyt munka eredményeként szüle-
tett, és mindmáig alapműve a magyar népmű-
vészetben - folklórban, díszítőművészetben -
fellelhető szimbólumok értelmezésének. Nem 
csoda, hogy a Tűzcsiholó tanulmányai között a 
szimbólumkutatás új eredményei Lükő elméle-
tének időszerűségét, modernségét jelzik, külö-
nösen Szilágyi Sándor, Gazda Klára, Lackovits 
Emőke, Maleczki József, Tánczos Vilmos írásai. 
Ma már világosan látjuk, hogy Lükő korszerű 
szimbolista kutatásainak agyonhallgatása vég-
zetes és pótolhatatlan űrt teremtett, így azok, 
akik a XX. század végén a szimbólumok értői és 
interpretálói lettek, Lükő Gábor után kénytelen-
ségből idegen példákhoz nyúltak. 

A zenekutatás méltatlanul elhallgatta Lükő 
Gábor pentatóniáiról vallott nézeteit, pedig Bar-
tók tudományos eredményeit mindenképpen az 
ő tanulmányai alapján lehet továbbépíteni. Eh-
hez távolról csatlakozott Kínából Du Yaxiong, 
az orosz Zemcovszkij, Finnországból Kádár 
György és mások. Sajnos mindmáig nem jelent 
meg a maga teljességében Lükőnek a pentatóni-
áról szóló értekezése, csak egy-egy cikkben ad-
hatott hírt az elképzeléseiről. 

1948-ban a felsőoktatásban lezajló ideológiai 
tisztogatás, és ezzel összefüggően a Társaslélek-
tani Intézet megszűntetése miatt Lükő Gábor a 
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kommunista hatalomátvétel után ún. kényszer-
nyugdíjazás áldozata lett. Ez az intézkedés 
meghatározta élete későbbi alakulását, és végér-
vényesen a tudomány mellőzött, agyonhallga-
tott kutatója lett. Előbb Gyulán, majd Baján volt 
muzeológus, végül Kiskunfélegyházán a kis 
múzeum igazgatójaként ment nyugdíjba három 
évtizeddel ezelőtt. A tisztelgő kötet éppen ezért 
gazdagon mutatja be a muzeológust, aki a tár-
gyak mögött az életet is látta és meglátta azt, 
ami nemcsak széppé tette, hanem kultúra to-
vábbhagyományozásának bizonysága lett. Vaj-
da Mária, Németh Csaba, Bánkiné Molnár Er-
zsébet, Fazekas István számos eddig ismeretlen 
eredményt tárt fel e téren. Mindezek ismereté-
ben mégis el kell mondani, hogy visszhangtalan 
maradt a pult alól árusított A magyar lelek formái 
második kiadása éppúgy, mint a Kiskunság régi 
képfaragó és képmetsző művészete című könyve, 
amelyben továbbfejlesztette a korábbi szimbó-
lumértelmező elképzeléseit. 

Az elmondottakból következően érthető a 
most megjelent félszáz tanulmány jelentése, 
amelynek mindegyikére nincs mód kitérni. 
Összességükben bizonyítják, hogy Lükő Gábor 
mellőzöttsége jelentős hatást váltott ki, és nagy 
azoknak a tábora, akik értik, szeretik, tisztelik 
őt, tenni akarnak annak érdekében, hogy eszme-
rendszere ne tűnjön el. A tanulmánykötet 8 
nagy csoportba sorolja az írásokat a jobb tájéko-
zódás érdekében, és egyúttal rámutat az ünne-
pelt sokszínű kutatási tevékenységére. A cso-
portosítás kényszerítő rendszerező tevékenység 
eligazítást kínálva az érdeklődőknek, de termé-
szetesen tudjuk, hogy Lükő Gábor műveiben 
éppen az a különös, hogy mindig egységben lát-
ja a kultúrát. Könnyedén mozog a zene, a költé-
szet, a népköltészet, az irodalom, a nyelvészet 
és a díszítőművészet világában, és az összetar-
tozó részeket logikusan illeszti egymás mellé. 
Az életmű megismeréséhez segítséget nyújt a 
kötetben megtalálható a legjelentősebb írásai-
nak jegyzéke és az életrajz. Mindez nem helyet-
tesíti az életmű méltatását, amely még a magyar 
tudományosság előtt álló feladat. A tanulmány-
kötet csupán sejteti azt a sokszínűséget, ami ne-
véhez, érdeklődési köréhez tartozott. 

A szerzők határon innen és túl, Európa sok 
országából és távoli földrészekről egyaránt a 
szerkesztő Pozsgai Péter hívására vállalkoztak 
arra, hogy tiszteletüket tegyék Lükő Gábor 
előtt. Tették ezt annál inkább, mert napjainkban 
az érdeklődők széles körében világossá vált, 
hogy a magyar kultúra gyökereit lehető legszé-
lesebb módon kell megismerni. Az őstörténet 
folklór szempontú megközelítése éppen úgy 
fontos, mint a nyelvi sajátságok figyelembe vé-
tele lehető legteljesebb nyelvi ismeret birtoká-
ban. A kötet az egyenetlenségek ellenére a teljes-
ség látásának igényét juttatja kifejezésre, és cí-

mével emlékeztet Adyra, a költészet szimbólu-
mainak avatott ismerőjére, aki szintén a már-
már elfelejtett rétegeket hozta felszínre éppen 
úgy, mint a művelődéstörténetben Lükő Gábor. 
Ma is időszerű és szükséges a magyar őstörté-
net egykor összefüggő, de csak részletekben 
megmaradt tényeinek rendszerezése, feltárása. 
Erre vállalkoztak most néhányan. így a Tíízcsi-
holó című rangos, szép kiállítású, igényes kiad-
vány egyszerre ad hírt számos új eredményről 
és hívja fel a figyelmet Lükő Gábor méltatlanul 
elfelejtett eredményeire, annak jelentőségére a 
XX. század végi magyar művelődéstörténetben. 
(Szerk.: Pozsgai Péter. Bp., 1999. Táton Kiadó) 

Kriza Ildikó 

Zala m e g y e a XVIII-XIX. században - két 
korabeli írás alapján 

Az első kötetével éppen 25 évvel ezelőtt 
színre lépő Zalai Gyűjtemény immár 46. köteté-
ben két kéziratos történeti és földrajzi mű került 
bemutatásra; egyik Bél Mátyás: Notitia Hun-
gáriáé Novae Historico Geographica című mun-
kájának Zalára vonatkozó, kéziratban és töredé-
kesen fennmaradt fogalmazványának magyar 
fordítása, a másik pedig T. Mérey Klára munkája, 
amely több korabeli forrás összekapcsolásával 
Zala megye XVIII-XIX. század fordulója körüli 
időszakának részletes és elemzett ismertetését 
adja. 

A kötet első részét adó Bél Mátyás-féle Zala 
vármegye leírása az Esztergomi Főszékesegyhá-
zi Káptalan Könyvtárában található, latin nyel-
ven fennmaradt kéziratát Szabó Béla, a levéltár 
egykori igazgatója fordította le és rendezte 
össze. Bél Mátyás (született Ocsován 1684-ben 
és elhunyt Pozsonyban 1749-ben) korának ki-
emelkedő tudósa volt. Maradandó pedagógia 
elméleti, nyelvészeti, teológiai tevékenysége, 
de ezeknél is ismertebb történeti forrásfeltáró és 
kutatói munkássága, a leíró néprajz és a gazda-
ságtudomány és nem utolsó sorban a magyar 
földrajz-tudomány általa történt megalapozása. 

Fő művében, a Notitia Hungáriáé Novae 
Historico Geographica... köteteiben a történeti és 
a leíró földrajz sajátos ötvözete jelenik meg; az 
ember és az őt körülvevő táj, történelem és a 
benne élő ember kölcsönösségének korát 
messze megelőzően korszerű szemléletű (szinte 
mondhatnánk: pozitivista) leírása. A munka ha-
talmas adatgyűjtő munkával járt, igen számo-
san vettek benne részt, sokan támogatták, má-
sok gáncsolták. A kézirata 82 kötetet tett ki, eb-
ből azonban csak 5 jelent meg, az első négy -
összesen 2693 oldalra rúgó - kötet még életében 
1735 és 1742 között, az ötödiknek emlegetett -
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Moson vármegye leírása - pedig 1892-ben, 
mindössze 71 oldalon és 100 példányban (a kö-
zelmúltban jelentette meg újólag a Csallóköz Ki-
adó). 

Mintegy tízezer fólió kéziratban maradt. Ezt 
vásárolta meg Bél Mátyás özvegyétől Batthyány 
József kalocsai érsek, későbbi esztergomi her-
cegprímás, és megkezdte a további kiadások 
előkészítését, amiben azonban halála megaka-
dályozta. A kiadatlan részhez tartozik Bél 
Mátyás Notitia Comitatuum Veszprimiensis, 
Simighiensis et Szaladiensis címet viselő, talán 
már akkor is befejezetlen és csonka műve is. A 
leíró történeti, statisztikai és geográfiai rész 
anyaggyűjtését nagyjából befejezhette a szerző, 
mivel azt elküldte a vármegyének ellenőrzésre 
és kiegészítésre, de - valószínűleg - azt a főis-
pán soha nem küldte vissza, vagy valahol elve-
szett. Bélnek így csak a töredékes, ám eredeti fo-
galmazványok maradtak meg. 

Bél Mátyás gazdag anyagot gyűjthetett Zalá-
ról, mivel a megbízott adatgyűjtői mellett, maga 
is járt személyesen a megyében - igaz, csak a Ba-
laton Keszthely-közeli részein - , amikor is 1731 
telét adatgyűjtéssel Festetics Kristóf somogyi al-
ispán balatonkeresztúri birtokán töltötte. Vele, 
vagy csaknem azonos időben járta be a Balaton 
e részeit az a Mikoviny Sámuel mérnökkari 
tiszt, korábban kamarai mérnök, akit az uralko-
dó, III. Károly azzal az utasítással rendelt Bél 
mellé, hogy - az általa is hézagpótlónak és szük-
ségesnek tartott munkában - a térképészeti 
munkákat végezze el s vegyen részt a hatalmas 
adathalmaz ellenőrzésében is. Bél tervezett 
nagy munkáját tette volna teljessé Magyaror-
szág egyetemes földrajzi, történeti, gazdasági és 
néprajzi térképe. 

A kor legkiválóbb hazai térképészének irá-
nyításával hét év alatt 49 vármegye - készítésé-
nél a minél nagyobb részletgazdagságot, pon-
tosságot és megbízhatóságot már alapelvnek te-
kintő - térképe készült el, ezek közül 23 rézbe 
metszve ma is megvan. Valamennyi dunántúli 
megye térképe elkészült, egyedül Zala várme-
gyéé nem lelhető fel. Annyit tudunk, hogy a me-
gye talán egyetlen példányban készült áttekintő 
térképét - Somogy több kéziratos lapjával 
együtt - a térképész Kora- binszky János meg-
vásárolta a Bél-hagyatékot kezelő Erich 
Fritschtől, de további sorsuk ismeretlen. Zala 
megyét érintő más lapok azonban fennmarad-
tak, így a Balaton nyugati medencéjét és környe-
zetét nagy részletgazdagsággal ábrázoló térkép, 
de sok földrajzi és vízrajzi adatot tartalmaznak a 
Vas-, Somogy- és Veszprém megyei térképlapok 
és vázlatok az illető megyehatárokon is átnyúló 
részletei. 

Bél Mátyás ránk maradt megyeleírása cson-
ka, de csonkaságában, hiányosságaival is Zala 

megye korábban soha nem volt képét rajzolja 
meg. A természeti- és emberföldrajzi leírás mel-
lett ismerteti a vármegyei közigazgatást, annak 
történetét, majd a legbőségesebben a megye haj-
danvolt várait és erősségeit. A kor elbeszélő stí-
lusában megírt történetei két részre választják a 
megyét: az Alsóőrstől a Muráig tartó és járások-
ra felosztott nagyobbik és a Muraközt magában 
foglaló kisebbik részre. Kiemelten foglalkozik a 
megyének a különféle kamarai és hadügyi leírá-
sokban és inventáriumokban szereplő erőssége-
ivel és váraival, különösképpen Kanizsa és 
Csáktornya mezővárosokkal, s szinte csak címé-
ben maradt meg a Kapornaki, a Szántói és a Ta-
polcai járás. Kanizsa 1664-es töröktől történt 
visszafoglalásának gazdag német irodalma volt 
(memoár, röplap és ponyva), s számos korabeli 
metszetnek is témát adott az ostrom. Csáktor-
nyát a Zrínyiek tették gazdaggá - ahogy akkori-
ban nevezték: ragyogóvá - , s a közeli Uj-Zrínyi-
várt ostroma révén pedig Kanizsához hasonló-
an híressé. Hogy Bél Mátyás gyűjtőszenvedélye 
mi mindenre nem terjedt ki, azt mutatja most a 
munka függvényében szereplő Zrínyi gyászéneke 
is. 

A kötet másik, nagyobb és hangsúlyosabb ré-
sze T. Mérey Klára: Zala megye útjai és a mellettük 
fekz>ó' települések a XVIII-XIX. század fordulóján cí-
mű munkája, amelyben a szerző forrásközlő- és 
elemző tanulmányában egy eddig szinte sehol 
fel nem használt levéltári anyageggyiittes feltá-
rását végezte el. A bécsi hadilevéltárban őrző-
dött meg az 1800-as évek elején nyilvánvalóan 
katonai topográfiai és térképészeti célzattal el-
készített leírás, amelyik a munka alapját szol-
gáltatta. Ennek adathalmazát, esetenként kissé 
száraz katonai nyelvezetét kapcsolata össze 
szerzőnk a korban alig pár évvel korábbi 
Crusius-féle postalexikonnal, annak kiváló 
kincstári adathalmazával, valamint nem utolsó 
sorban az első hazai statisztikai-földrajzi mun-
kával, a Vályí András által összeállított és 
1796-1797-ben három kötetben megjelent kiváló 
Magyarország leírásával. 

A források szinte mindenre kiterjedő figye-
lemmel elvégzett feldolgozásával Zala megyé-
nek egy olyan újabb leírása keletkezett, ami a 
kor ismert földrajzi-statisztikai - inkább encik-
lopédia jellegű - leírásait kiegészíti, teljesebbé 
teszi. A XIX. század eleje hazai viszonyainak mi-
nél részletgazdagabb feltárása annál is inkább 
fontos számunkra, mivel éppen a nagy vízren-
dezések, majd az útépítések megkezdése előtt -
a messze korábbi természeti-környezeti elemek-
nek, a táj és az ember kapcsolatának még egy-
szer, utoljára megfogható - hagyományos álla-
potait rögzíti. A forrásmunka mérhetetlen 
anyaggazdagsága nemcsak a mai zalai, vagy az 
országos történet kutatása számára is bírhat kü-
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lönös fontossággal, hanem határon a túlra ke-
rült Muraköz történeti múlt jának feltárásában is. 

A korabeli megye útjainak - a posta-, a hadi-, 
a fő- és a mellékkereskedelmi-, vagy egyszerűen 
csak országútnak, vagy mellékútnak nevezett 
utakból álló hálózatának és a mellettünk elhe-
lyezkedő településeknek és lakóinak, s nem 
utolsó sorban a természeti környezetnek, annak 
számos elemének - domborzat , vízrajz, növény-
zet stb. - vizsgálata és földrajzi-statisztikai leíró 
jellegű összefoglalása - most nem is szólva a 
más források bevonásáról - olyan hatalmas 
adatha lmazt jelentett, aminek kibontására és 
elemzésére eredményesen nem sokan vállalkoz-
hatnának. 

Mérey Klára munkája nyomán a XVIII. szá-
zad végi, XIX. század eleji megye olyan képe 
rajzolódik ki, amit eddig csak kevesen tudhat-
tak maguk elé képzelni. A több mint egy évszá-
zados török uralom, a megyén is végigvonuló és 
végigpusztí tó visszafoglalási háborúk esemé-
nyei után, mintegy örökségként alapvetően 
megváltozott kép fogadta a XVIII. század elején 
erre tévedő utazót. A változások alapvetően be-
folyásolták a település és a népesség, a környe-
zet és a gazdálkodás egészének rendjét, nem is 
szólva a vizek járásának változásairól, a közle-
kedés lehetőségeiről, vagy inkább lehetetlensé-
geiről. Aztán inkább a század közepétől, illetve 
második harmadától zajló új országépítés fel-
adata volt azoknak a változásoknak a végrehaj-
tása, amelyek alapot adtak a XIX. század legele-
jén a reformkor nagy változásaihoz. 

A meginduló központi és helyi vízrendezé-
sek mellett - részben velük együt t - a közleke-
dési viszonyok átalakítása volt a legsürgetőbb 
feladat. Ezt szorgalmazta a központi hadi- és 
kamarai igazgatás, de szorgalmazta mindenki, 
aki érdekelt volt a kereskedelem, a külső és bel-
ső forgalom élénkülésében. Mint ahogy a dolgo-
zat is mutat ja , az utak és állapotuk, a körülöttük 
fekvő települések felmérésében is a különféle 
katonai szempontok elsőbbsége érvényesült 
még a múlt század első évtizedeiben is. A kato-
nai egységek mozgatásának, az ellátás biztosítá-
sának a tervezhetősége volt az a szempont, ami 
a leírást végzőket vezette. A települések népes-
sége, gazdasági állapota szintén a katonai szem-
pontok szerint került rögzítésre, de ez talán egy-
ben azt is jelentette, hogy a független és felké-
szült mérnökkari tisztek által végzett munkára 
kevés befolyással voltak a helyi viszonyok, s így 
az összegyűjtött információk és a leírt adatok a 
különféle megyei- és főleg adózási célzatú ka-
marai összeírásoknál talán pontosabbak. 

Bcncze Géza 

HELLE MARIA: 
Czéh Sándor magyaróvári n y o m d á s z - k i a d ó 
i l lusztrációinak m i n t a k ö n y v e az 1836 és 
1875 közötti é v e k b ő l 

Közgyűjteményeink kalandos sorsát ismerve 
csodálkozhatunk, hogy a jeles óvári t ipográfus 
kiadványokban használt illusztrációinak minta-
könyve épségben vészelte át a kincseket meg-
rabló évtizedeket. És hálásak lehetünk a késői 
utódnak, hogy a mosonmagyaróvár i Hansági 
Múzeumban őrzött katalógus képmeghatározá-
sait elvégezte, a nyomda történetét összefoglal-
ta, a kiadványok jegyzékét összeállította és 
mindebből egv gyönyörű kötetet szerkesztett. 
Helle Mária fontos művelődéstörténet i munkát 
készített, amely egyben hasznos segédeszköze a 
nyomdászat történetét kutatóknak, s élvezettel 
forgatott olvasmánya a laikus olvasónak is. 

Az eredetét a XVII. századig visszavezető 
evangélikus Czéh család Pozsonyban élő Sán-
dor nevű tagja, 1835-ben nyomdaáll í tási kére-
lemmel fordult Moson megye közgyűléséhez. 
Moson megye az ország egyik legkisebb és leg-
ritkábban lakott megyéje volt. Területén akkor 
három etnikum élt: németek (64 %), magyarok 
(20 %), és horvátok. Története során egy alka-
lommal működöt t sajtó a megye területén, Hu-
szár Gál vándornyomdája a XVI. század köze-
pén. Bár Pozsony a reformkorban a nyomdá-
szok és kereskedők fellegvára volt, Czéh Sándor 
mégis jó érzékkel választotta ki tevékenysége le-
endő színteréül Magyaróvárt, Moson megye 
székhelyét. Az alig háromezer lakosú város fon-
tos vásárhely, központja egy óriási Habsburg 
birtoknak. 1739 óta piarista g imnáz iuma van, és 
itt működik az egyre nagyobb hírnévre és tekin-
télyre szert tevő mezőgazdasági akadémia, 
amely messziről vonzza ide a diákokat . Czéh 
Sándor nyomdája 1836-ban kezdte meg műkö-
dését Magyaróvárott egy fasajtóval, gazdag be-
tű- és díszkészlettel. A következő években ka-
lendáriumokat, evangélikus egyházi tanköny-
veket, névtárakat, énekeskönyveket, szótárakat, 
törvénykönyveket, imádságos és alkalmi kiad-
ványokat, politikai beszédeket, hazaf ias dalo-
kat, mezőgazdasági szakmai munkát , tudomá-
nyos ismeretterjesztő és vallásos műveket 
nyomtatott magyar, német és horvát nyelven. 
Néhány év múlva kölcsönkönyvtárat , könyv- és 
pnpírkereskedést nyitott a városban. 1848-ban a 
leltár szerint már 90 mázsa betűje volt a mű-
helynek, amelynek munkáit a nyomdászat tör té-
netek szakszerűnek, igényesnek és esztétikus-
nak ismerik el. Czéh Sándor u tán fia Lajos, 
1910-ig működte t te a nyomdát , s ő ajándékozta 
a magyaróvári múzeumnak a n y o m d a iratait és 
mintakönyveit. Ebből maradt meg az értékes il-
lusztrációs-gyűjtemény, amely Czéh Sándor 
gazdagon díszített kiadványainak képeit tartal-

105 



mazza. Sajnos a betűmintakönyv egy gyűjtő tu-
datlansága miatt tönkrement. 

Helle Mária a Czéh nyomda történetének föl-
vázolása után 306 kiadványt ír le az 1836 és 1886 
közötti évekből, ezeket négy nagy budapesti 
könyvtárban, Mosonmagyaróváron és Győrött, 
valamint bibliográfiákból és kereskedelmi jegy-
zékekből gyűjtötte össze. Kár, hogy figyelme 
nem terjedt ki a Pannonhalmi Főapátság 
Könyvtárára, ahol Czéh számos vallási témájú 
munkája található. Kétségkívül az ismertetett 
mű a legértékesebb, a legtöbb munkát igénylő 
része annak az 1179 képnek a meghatározása és 
leírása, amely a mintakönyvben található. A 
szerző utal az illusztráció felhasználási helyére 
- Czéh Sándor és más nyomdászok kiadványai-
ban - , s ha módja volt rá, kiderítette, hogy hon-
nan származtak a dúcok, illetve mely nyomdák 
mintakönyvében találta meg még azokat. 

E meghatározásokat követi az a csaknem 
1200 fametszet, amelynek dúcait valószínűleg 
bécsi, pozsonyi és pesti metszőműhelyekből vá-
sárolta Czéh Sándor. Párját ritkító gazdagság ez 
a korabeli nyomdák készletéhez képest, s a ti-
pográfus igényességét bizonyítják a szép és vál-
tozatos fejlécek, barokk vignetták, városképek, 
arcképek, koronák, címerek, Merkúr-jelképek, 
mesék és történetek illusztrációi, Jézus - és Má-
ria - ábrázolásai, az Ószövetség és Újszövetség 
jelenetei, múzsák és amorettek, páncélos vité-
zek, lovagok, tájképek, állatok és magyar életké-
pek, amelyekkel a nyomda termékeit ékesítette 
a mester. 

A szerző munkájának nagyságát és igényes-
ségét bizonyítják azok a jegyzetek és források, 
amelyek a levéltárakban és könyvtárakban töl-
tött kutatások nyomán kerültek elő. Helle Mária 
műve nemcsak nagyszerű tudományos teljesít-
mény, hanem szemet gyönyörködtető alkotás is, 
amelyet 1998-ban a Balassi Kiadó jelentetett 
meg. 

Tuba László 

S Z A B Ó KÁROLY: 
N ó g r á d i P a n t h e o n 

Emléküléseken, irodalmi évfordulókon el-
hangzott előadások, valamint folyóirat- és vita-
cikkek gazdag gyűjteményének tárháza a Nóg-
rádi pan- theon című kötet. A többségükben jelen-
tős alkalmakra született írásokat az egységbe 
szerveződés igénye, Szabó Károly keze formálta 
kötetté. A szerző munkája Előszavában ekként 
vall erről: „Szinte kisürgették tőlem, hogy 
összegyűjtve, kiadványban is képviseljék magu-
kat. Mert különállásuk ellenére is együvé tartoz-
nak. Hiszen voltaképpen ugyanarról szólnak 

mindnyájan: Balassagyarmatról és az azt körül-
ölelő régiókról. Egytől egyig azt kutatják, hogy 
milyen volt a viszonya az ott élt alkotóknak a 
várossal s annak környékével." 

Szabó Károly a lokálpatrióta szemszögéből is 
látja a várost, hiszen több mint három évtizede 
maga is Balassagyarmat polgára. Ez idő alatt 
gyűjtötte össze mindazokat a forrásokat, ame-
lyek a földolgozás során annak bizonyítékául 
szolgáltak, hogy az egykoron „megyei urak 
székvárosának" nevezett város történelme egé-
szen a közelmúltig összefonódott irodalmi éle-
tünkkel. A szerző mintegy jelképként értékeli 
azt a tényt, hogy Balassi Bálintnak ez a város ad-
ta előnevét, illetve azt, hogy a költő családjától 
származtatható a város nevének első tagja. A 
szerző kronologikus rendben haladva tekinti át 
azoknak a művészeknek, költőknek, íróknak, 
irodalomtörténészeknek az életpályáját, akik a 
nagy előd nyomdokain haladva munkáik „szö-
vetéül" a város életéből választották az „alap-
anyagot", még ha a versekbe, regényekbe, no-
vellákba formált írások ihletőjét, Balassagyar-
matot mára már többnyire nem tartja számon az 
irodalomtörténet „emlékezete". Az írások nyo-
mán kirajzolódik annak a Koháry Istvánnak az 
arcéle, aki mint költő szervezte újjá a törökök ál-
tal romba döntött város életét; körvonalazódik 
Gyurcsányi Gábor alakja, aki alispánként még 
Kazinczy elismerésére is méltóvá vált, hiszen a 
magyar nyelv jogaiért és fejlesztéséért harcolt. 
Az írások Szontagh Pál, Pulszky Ferenc, a Madách 
fivérek (Madách Imre főművének, a Tragédiá-
nak külön fejezetet szentel a szerző), Brankovics 
György, Mikszáth Kálmán, Mauks Ilona, a Stréter 
fivérek, Komjáthy Jenő, Mollináry Gizella, Tormay 
Cécile munkásságát, és a városhoz fűződő kap-
csolatát is elemzően tárják föl. A két világhábo-
rú közötti időszakban a város irodalmi élete 
szinte teljesen megszűnt. Szabó Károly köteté-
ben bemutatja azt is, miként él az innen elszár-
mazottak - Vihar Béla, ]obbágy Károly, Polgár Ist-
ván és Nyéki Lajos - emlékezetében „túndérvá-
rosként" Balassagyarmat, amelyet megkapóan 
idéz meg Megyeri Sári, az 1930-as évek ismert 
filmcsillaga is. 

Egy város egészséges „önértékelésének", és 
pozitív megítélésének alapvető motívuma az, 
hogy a föltárt helytörténeti forrásanyagok a fel-
dolgozás, a szintézis során a teljes egész megis-
merését tegyék lehetővé. Ebben segít ez a kitűnő 
kötet, amelynek szerzője sajátos szempontok 
szerint, egy újfajta „fénytörésben" láttatva mu-
tatja be a város történetét, az írásokkal bizonyít-
va azt, hogy „Nógrád a magyar irodalom Erdé-
lye, s benne Balassagyarmat: Kolozsvár." A feje-
zetek élén álló fotók az írók, költők életrajzi ada-
taival egészülnek ki. (Balassagyarmat, Madách 
Imre Városi Könyvtár, 1998.) 

Bartók Györgyi 
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Tanúk és vértanúk 
Kortárs krónika Pákozdtól Aradig 

Az 1848/49. évi szabadságharc hadi esemé-
nyeit, politikai és emberi fordulatait, illetve a 
döntő csaták előzményeit és következményeit 
150 év alatt tüzetesen földolgozta a honi törté-
nettudomány, ám olykor minden tudós értéke-
zésnél és vonzó ismeretterjesztő írásnál többet 
mond a korabeli krónika, az egykorú följegyzés, 
a résztvevők tanúságtétele. A Nóvé Bála össze-
állította szemelvénygyűjtemény éppen ilyen 
sokatmondóan szemléletes krónika-mozaik, 
amely 1848 szeptemberétől, a pákozdi csatától 
1849 őszéig, a világosi fegyverletételig, Komá 

nyomon a hadi eseményeket, éspedig úgy, hogy 
a 13+1 hónap krónikáját havonkénti fejezetek 
remekül válogatott forrás-összeállításai elevení-
tik meg. 

Minden hónapfejezet az adott időszak leg-
fontosabb eseményére utal címében; például 
1848 szeptembere: Fut Bccs felé Jellasics..., 1849 
januárja: Buda várán újra német zászló, vagy az év 
júliusa a Szörnyű idő, szörnyű idő'mottót - címet 
kapta. A fejezeteken belül szoros időrendben so-
rakoznak a szemelvények, az alig oldalnyi, oly-
kor bekezdésnyi passzusok, amelyek lényegre-
látón, nemegyszer frappánsan érzékeltetik a 
kort, az eseményt, a szereplőket. Az első forrás-
szemelvény Kossuth 1848. szeptember 11-i, gyúj-
tóhangú képviselőházi beszédének részlete; az 
utolsó a festőművész Barabás Miklós memoárjá-
ból való, ebben arra emlékezik, miként őrizte 
meg Batthyány János értékes képgyűjteményét a 
bosszúálló, fosztogató osztrákok elől. Vagyis a 
fegyveres honvédelem, a szabadságharc katonai 
előkészületeitől a megtorlásig adnak közelképet 
a forrásrészletek. Közöttük olyan megrendítők 
olvashatók, mint Petőfi Szendrei Júliához írott 
utolsó, síron túli hűséget ígérő levelei, vagy épp 
Dimitrij Szoncov cári tiszt beszámolója a debre-
ceni csatáról. A dokumentumrészletek többsége 
természetesen az államférfitől, tábornoktól, 
közéleti személyiségtől való (Táncsics Mihály, 
Görgey Artúr, Szemere Bertalan, Degré Alajos, azu-
tán Miklós cár levele Ferenc Józsefhez, vagy 
Haynau táborszernagy előterjesztése a kivég-
zendők listájával), de talán még ezeknél is érde-
kesebbek, életközelibbek a közkatonák, civil 
szemtanúk fönnmaradt levelei, naplói (pl. 
Krunszvik Teréz naplója, Biitter Emil 16 éves hon-
védkáplár levele, a halálra ítélt Kutzka Mihály 
kovácsmester búcsúlevele, az aradi vértanúk 
özvegyeinek írásai stb.). így a kötet az esemé-
nyeknek nemcsak a történelmi dimenzióit tárja 
föl, de emberi vonatkozásai is egészen közel 
hozza. Természetesen a szemelvényeknek szá-
mottevő helytörténeti hozadéka is van, hiszen a 
dokumentumok némelyike erősen kötődik ke-

letkezése helyéhez is, mondjuk, a pákozdi csata-
térhez, Kossuth Lajos alföldi toborzókörútjának 
állomásaihoz, a délvidéki küzdelmekhez, az 
ostromlott Pest-Budához vagy a forradalom 
másik fővárosához, Debrecenhez, netán a győ-
zelmes nagyszebeni bevonuláshoz, meg persze 
Világoshoz és Aradhoz is. Tér és idő, haza és 
múlt koordinátarendszerében állnak a kronolo-
gikus rendbe sorolt, változatos műfajú doku-
mentumok, illetve részleteik (hivatalos iratok, 
magánlevelek, naplóföljegyzések, közlemé-
nyek, kiáltványok, beszédek hadijelentések 
stb.), a nemzeti és a helyi történelem elválaszt-
hatatlanságát példázva. 

A szemelvények szövegei mai helyesírással 
szerepelnek; kísérő jegyzetek, szakirodalmi uta-
lások sem nehezítik a folyamatos olvasást, a leg-
szükségesebb magyarázatok, kiegészítések a 
szövegben, zárójelbe téve találhatók. A több 
száz szemelvényt hasznos kiegészítő apparátus 
kíséri: a tizennégy hónap fő eseményeinek kro-
nológiai táblázata, valamint az Ajánló bibliográfia 
1848-1849 történetéhez, amely nyolc fejezetben 
(pl. források, monográfiák, hadtörténeti tanul-
mányok, helytörténeti munkák, albumok stb.) 
tárja föl a korszak legfontosabb vagy leginkább 
hozzáférhető irodalmát, a szak- és ismeretter-
jesztő kiadványok sokaságát, további források 
és információk felé kalauzolva a múlt iránt ko-
molyan érdeklődő olvasókat. (Csíkszereda, 
1999. Pro-Print Kiadó) 

Mezey László Miklós 

SZARKA LAJOS: 
Páratlan testvérpár 
A Schulhof-testvérekszerepe Hévíz világfürdővé 
válásában 

Schulhof Vilmos 1905-től négy évtizeden át 
volt Hévíz fürdó'orvosa. Elete a fürdőidényhez 
igazodott, a telet Pesten töltötte. Gyógyítója 
munkája mellett megalapozta a svéd módsze-
rekkel gyógyító Zander-intézetet. Testvérével 
együtt elvégezte a tó tudományos vizsgálatát, 
publikációk sorát jelentette meg a szak- és a 
népszerűsítő folyóiratokban. Sokat tett a külföl-
di, különösen a német vendégkör megnyerése 
érdekében, hiszen a két világháború között Hé-
víz, valamint Bécs és Graz között naponta in-
dult autóbuszjárat. 

Már 1912-ben érezhető volt a fejlődés. Az 
1920-as évektől Hévíz-fürdő hazánkban egyike 
volt a legismertebb és legkedveltebb gyógyhe-
lyeknek. Hozzájárult ehhez a dr. Zander svéd 
orvos nevéhez fűződő, gépekkel történő mozga-
tásos gyógygimnasztika bevezetése. 
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Schulhof Vilmos - mint minden évben - a 
szezon kezdetén 1944-ben is leutazott Hévízre, 
szokott munkájához, elhagyva a számára biz-
tonságosabb fővárost. De nem kezdhette meg 
gyógyító munkáját, a keszthelyi gettóból 
Auschwitzba deportálták, ahonnan sem ő, sem 
felesége nem tértek vissza. 

Huszonöt évvel fiatalabb testvére, Ödön 
folytatta munkáját. Továbbvitte a hagyományt, 
beleértve a szegény betegek és a helyi lakosok 
ingyenes ellátását. Nagy szakirodalmi és orvosi 
tevékenységére tanítványok sora emlékezik. 

Szarka Lajos könyve nemcsak emléket állít e 
„páratlan testvérpár" munkásságának, hanem 
érdekes olvasmány is. A fürdőhely ismertetése, 
története, a különböző gyógymódok leírása, 
szép kiállítású illusztrációk teszik vonzóvá. 
Schulhof Vilmos és Ödön egy-egy tanulmánya 
zárja a kötetet. Az olvasó egyetérthet az előszó 
megállapításával: „A fürdőhely történetével 
számos munka foglalkozott már, de a mostani 
kötethez hasonló, egy adott időszak orvo-
si-szakmai történetét feldolgozó mű ez idáig 
még nem látott napvilágot." 

Róbert Péter 

BELLON TIBOR: 
Beklen 
A nagykunsági mezővárosok állattartó 
gazdálkodása a XVIU-XIX. sz.-ban 

Nem véletlenül választotta Bellon Tibor, a 
Karcagi Györffy István Múzeum egykori igaz-
gatója a Nagykunság hagyományos állattartá-
sával foglalkozó, három évtizedes levéltári, 
könyvtári és helyszíni gyűjtőmunkája eredmé-
nyeként megszülető könyve címéül ezt a kun 
nyelven őrzőttet, óvottat jelentő szót: Beklen. Hi-
szen a külterjes árutermelő állattartás során a 
megélhetés és a vagyonosodás szempontjából 
legnagyobb értéket jelentő jószágállomány meg-
őrzése jelentette a nagykunok legfontosabb fel-
adatát: beleértve ebbe az állatok egészségének, 
szaporodóképességének, hasznának - vagyis 
tartásuk célszerűségének megőrzését. 

A Nagykunságról van szó ebben a könyv-
ben, ami tulajdonképpen hat mezővárost - Kar-
cag, Kisújszállás, Kunhegyes, Kunmadaras, 
Kunszentmárton, Tűrkeve - jelent, hiszen a vi-
dék a török hódoltság idején vált hatalmas 
pusztákkal rendelkező, gyér településhálózatú 
tájjá. Ezek a török hódoltság alatt is fejlett ön-
kormányzattal rendelkező mezővárosok a 
redempciót követően még inkább öntörvényű-
ekké váltak, s az ennek nyomán hátramaradt 
iratanyag felbecsülhetetlen forráskincset jelent 

az elmúlt századok életmódját vizsgáló kutatók 
számára. 

A Nagykunság népének a török kiűzését kö-
vető másfél-két évszázadban a legeltetésre ala-
pozott árutermelő nagyállattartás jelentette a fő 
megélhetést, ezt pedig elsősorban két tényező 
szabályozta, nevezetesen a redempció és az ár-
mentesítés. Ehhez járult harmadikként az a rend-
kívül szigorú, célszerű és a közösség érdekeit 
szem előtt tartó központi - majdnem azt írtam: 
kényszer - gazdálkodás, amit a nagykun mező-
városok tanácsa valósított meg. Ez azonban még 
véletlenül sem hasonlított az 1950-es évek 
ugyancsak központosított gazdasági rendszeré-
re, hiszen a múlt századokban a szakmailag leg-
inkább hozzáértő, a többség akaratát képviselő 
és megvalósító városatyák intézték a település 
állattartásának ügyeit, betartva a hagyomány 
rendjét és kifelé is képviselve a kommunitas ér-
dekeit. 

Bellon Tibor könyve jelentős mértékben gaz-
dagítja a külterjes árutermelő állattartásra vo-
natkozó ismereteinket. Ezek pedig bizonyos 
mértékben eltérnek attól a képtől, amelyet 
Herman Ottó, Szűcs Sándor, vagy akár Györffy 
István munkáiból ismerünk. Azok elsősorban a 
jószágot őrző pásztorok szemszögéből mutatták 
be a külterjes állattartást és a hozzátartozó pász-
torvilág romantikusabb oldalát. Bellon a szán-
tó-vető emberekhez és a városi polgárokhoz ké-
pest kétségtelenül függetlenebb pásztoroknak is 
parancsoló, munkájuk rendjét meghatározó, a 
rendeletek ellen vétőket áristomba vető, meg-
pálcáztató városi tanácsosok, magisztrátusok és 
más elöljárók szemszögéből vázolja a nagykun-
sági mezővárosok állattartásának rendjét. 

Külön fejezetben foglalkozik a birtokvi-
szonyok alakulásával és az árutermelő állattar-
tás szempontjából oly fontos pusztabérletekkel. 
Bőséges anyag alapján vázolja fel a gazdasági és 
társadalmi szempontból egyaránt elkülönült, 
célszerű munkamegosztást megvalósító pász-
tortársadalom rendjét, a pásztorfogadással, a 
pásztorbérek alakulásával. A pásztorok hierar-
chikus világa természetesen állatfajok szerint is 
tagolódott a gulyát, a ménest, a sertésnyájat, a 
juh- és a birkanyájat őrzőkre. Még a témát vala-
melyest ismerő számára is meglepő, hogy a 
pásztorok meglehetősen öntörvényű mikrovilá-
ga milyen szervesen illeszkedik a városvezetés 
által teremtett makrokörnyezetbe. A magisztrá-
tusi jegyzőkönyvek, protokollumok, szerződé-
sek lapjairól világosan kiderül, hogy ezekben a 
nagykun mezővárosokban valójában az elöljá-
róság, pontosabban a város gazdatársadalmá-
nak választott képviselői gazdálkodtak, s a 
pásztorok jórészt csak eszközök voltak a kezük-
ben. A tanácsban ülők mondták meg, hogy mi-
kor és mely határrészeket legeltetnek és melye-
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ket hagynak meg kaszálónak; mikor tilalmaz-
zák valamely terület legeltetését, mikor és mely 
részeket szabadítanak fel a tilalom alól; mikor 
eresztik a kosokat a juhokra; hol ásassanak ku-
tat és mikor takarítsák azokat és így tovább. De 
még az értékesítést is ők szabták meg: „a keres-
kedőkkel - olvashatjuk - mindig a tanács tár-
gyalt és velük az alkut az egész város állatállo-
mányára kötötték meg". Ez biztosítékot jelentett 
a kereskedőknek is, a lakosoknak is - hogy nem 
csapódnak be külön alkuval - , tanácsnak is, 
hogy az állatokért kapott pénzből kifoghatja az 
adósok hátralékát. Aligha tévedünk, ha úgy ítél-
jük meg, hogy ez a módszer tette lehetővé, hogy 
itt ne alakuljon ki olyan élősködő kereskedői 
réteg, amely - a kalocsai paprika, a makói hagy-
matermelő körzetben és más árutermelő vidé-
keken - a termelők megosztásával, egymás ellen 
fordításával tisztességtelenül növelte - és növeli 
- a hasznát, évszázadok óta. 

Bellon Tibor könyve nemcsak a néprajzi 
szakirodalom jeles darabja, de kiváló helytörté-
neti munka is, hiszen helyi források alapján fel-
vázolt lokális állapotokból von le nagyobb föld-
rajzi, társadalmi és gazdasági egységekre jel-
lemző megállapításokat. A könyv legfontosabb 
tanulsága pedig az, hogy csak célszerűen tagolt, 
öntörvényei szerint fejlődő társadalmi-gazdasá-
gi berendezkedésű közösségek alkalmasak arra, 
hogy fejlett árutermelő állattartást valósítsanak 
meg, akár külterjes viszonyok között is. 

A nagy összefüggések felvázolása mellett a 
szerző talál módot a mindennapok apró öröme-
inek, vagy akár „stiklijeinek" bemutatására is. 
így ismerkedünk meg a kártyázásra, mulatozás-
ra, dorbézolásra összeülő, s a jószágot oly-
kor-olykor elhanyagoló; vagy a járandóságba 
kapott kenyérért túl sűrűn a falvakban látogató, 
s ennek során asszonyaikhoz sündörgő huncut 
pásztorokkal. De megtanulhatjuk a juhpapri-
kás, a „juhtest" elkészítésének leghelyesebb 
módját is. (Önkormányzat, Karcag, 1996.) 

Halász Pctcr 

K L O T Z I G N Á C Z (TÖRZSÖK): 

A Vértesekről 

„A kies Vértesek nem csupán természeti 
szépségekben, de hagyományos mondákban is 
gazdagok. Még sok összeszedni s megírni való 
van!" - kö/.li bevezetőjében a XX. század elején 
megjelent, s a községi önkormányzat és iskola 
jóvoltából reprintben ismét kiadott tárcagyűjte-
mény szerzője, Klotz Ignác (1869-1940). Megál-
lapítása minden elfogultsága ellenére - Klotz 
1901-1916 között volt Vértesszőlősön plébános 
- ma is igaz. Ő összegyűjtötte, és írásban közzé-

tette a környéken akkoriban ismert mondák, 
anekdoták egy részét. E kis gyűjtemény a törté-
neti köztudat kifejezője tájunkon a „Vérte-
sekében, a jelzett időszakban. 

A többes szám arra utal, hogy a szerző tágab-
ban értelmezi a környéket. A Vértes és a Gerecse 
találkozási pontjánál „összeszedte a nép szájá-
ról a múlt emlékeit, megírván históriáját, a köz 
folyamatos emlékezetében a leghálásabb utó-
dok számára". Az utókor persze hálás, de fel-
adata az is, hogy megismerje az itt közöltek bel-
ső összefüggéseit. A benne feltűnő adatokat ér-
tékelje, és értékén kezelve adja tovább e gyűjte-
ményt az olvasók számára. Fontos, hogy tudjuk: 
Mi a valós adat és állítás és mi „utalható a legen-
dák világába". Milyen szemléleti alapjai vannak 
e gyűjteménynek? Mi és hogyan használható fel 
mindebből ma az iskolai történelem (helytörté-
net), földrajz, irodalom tanórákon, hogy „múl-
tunk e szeletével a fiatalabb korosztályok is 
megismerkedjenek..." (Idézet a Vertesek lilioma 
című tárcából és a kiadói előszóból.) 

Ahogy a földrajzi név, úgy a műfaji meghatá-
rozás, „tárczák" sem teljesen pontos. Az itt kö-
zöl 56, korabeli lapokban megjelent, többnyire 
könnyebb fajsúlyú „irodalmi alkotás" a század-
forduló táján volt divatos kifejezési forma Ma-
gyarországon. Talán a sors fintora, de tény, hogy 
a Klotz által több helyütt is ostorozott francia vi-
szonyok nyomán honosodott meg nálunk is ez a 
„vonal alatti" sajtóműfaj. A közölt történetek 
nagyobbik részéről nem állapítható meg egyér-
telműen e helyhez kötöttsége. Rövid, tanulsá-
gos, olykor tréfás történetek, anekdoták, nép-
költészetünk egyik legjellegzetesebb alkotásai 
ezek, még ha írott formát kaptak is. Lényeg a 
történet és a mélyén húzódó tanulság. Az írások 
másik csoportja kifejezetten - de a történeti hite-
lességet tekintve nem mindig bizonyíthatóan -
a helyi történelem egy-egy epizódját beszéli el. 
Egy-egy itteni, elsősorban vértesszőlősi földraj-
zi névről ad magyarázatot. (A vértesek hídja, A 
siflis kő, A sáncz, A lengyel-halál stb.) Mindkét 
kategória történeteinek hősei az emberi tapasz-
talatoknak és tudásnak széles tér- és időbeli 
összefüggéseit tárják fel. 

A formájukban könnyű és rövid, ám monda-
nivalójukban mindig mély és tanulságos törté-
netek egymással alig függenek össze. Nem al-
kotnak „filozófiai rendszert", de az igazság, az 
erkölcsi erő, a morális emberi magatartás és ál-
lásfoglalás, örök emberi értékek ott találhatók 
szinte mindegyikben. S különösen a mondák 
hordozzák e műfaj mélyebb jellegzetességeit. 
Érdekes kérdés, hogy a környéken miért van 
olyan sok községben azonos földrajzi név - ha-
sonló terepviszonyok között - , azonos vagy 
részben hasonló magyarázatokkal? (I'l.: Vas- ka-
pu) 
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Klotz írott forrásokat is felhasznált munkájá-
hoz. Vértesszőlős község XVIII. század végi 
jegyzőjének, Jankovits Nep. Jánosnak feljegyzé-
seit, a község História Domus-ának adatait 
igyekezett összekapcsolni a szájhagyománnyal. 
A Szelim-barlang mondáját az említett jegyző és 
tanító is a szájhagyomány után jegyezte fel, s ezt 
közölte betű szerint Klotz. Ez a monda is régi 
történetet mesél el, s a végén ott van az erkölcsi 
igazságszolgáltatás, a keresztényi felfogás. 
Szemben a másutt is említett muzulmán törö-
kök kegyetlenségével. (A Vértesek vértanúja) A 
történetek elmesélésében benne van a XX. szá-
zad elejének életforma váltása, az iparosodás, a 
vasút, a polgári és paraszti kultúra együttélése, 
keveredése. A modernizációt érzékelteti a Sze-
lim barlang című tárcában az „amerikai módra ke-
letkezett nagyváros, Tatabánya" említése. Másutt a 
párbeszéd kap fontosabb szerepet, amellyel a 
konfliktust erősíti, vagy erre építi magát a törté-
net. (Pl.: Már késő!) 

Szerző a „mai napi laza erkölcsű világ" rom-
lását az elvallástalanodásban látja. Rövid, egy-
két mondatos állásfoglalásaiból sok minden ki-
olvasható az egyház fokozódó útkeresésére és 
belső fejlődésére vonatkozóan - a vallástalanná 
váló tőkés társadalomban. Klotz válasza az idő-
szerű kérdésre: Az értékvesztett világot a múlt 
vizében megfürösztve kell megújítani. Tágabb 
értelemben a hit, szűkebb értelemben az okta-
tás, az iskola révén kívánt közösséget teremteni 
és formálni. A „Vértesekről" című kötet bevéte-
léből és egy másik adományból építették fel az 
új, ám nem „községi", azaz állami, hanem római 
katolikus felekezeti elemi iskolát. E területnek 
volt elkötelezettje, a később Tatára került és ott 
is az egyházi szellemű oktatással foglalkozó 
plébános, Klotz Ignác. Az utolsó előtti békeév-
ben korszak határon szervezte újjá a szőlősi isko-
lát. (Győr, 1912., Vértesszőlős 1999. reprint) 

Dr. Horváth Géza 

ÁG TIBOR: 
A Csallóköz muzsikája 

A Csallóköz a Dunától északra, a mai Szlová-
kia délnyugati részén terül el. Nevét a valami-
kor a Dunába torkolló Csalló folyótól kapta. A 
monda szerint egykor a tündérek birodalma 
volt. Bővelkedett természeti kincsekben, ezért is 
nevezték Aranykertnek. 

Hogyan énekeltek, mulattak, játszottak, a 
bakter hogyan is jelezte az éjfélt, az újévet, mi-
lyen balladát mondtak ezen a dzsindzsáros (ne-
hezen járható, vizenyős, lápos) vidéken, ame-
lyet Csallóköznek hívunk? Eddig is volt sejté-
sünk Bartók, Kodály, Lajtha, Pongrácz Zoltán, 

de különösen Manga János és Szomjas-Schiffert 
György gyűjtéseinek és publikációinak köszön-
hetően, de teljes képet most kapunk Ág Tibor 
kötetéből. 

A Csallóközben gyűjtött népzenei anyag ed-
dig csaknem négyezer egységet tartalmaz. De 
nem ebből, hanem jobbára saját gyűjtéséből vá-
logatva most hatodfélszáz oldalas könyvet ad 
közre a jó gyűjtő, lejegyző és rendszerező Ág Ti-
bor. A gyermekjátékdalok, a jeles napi szokások 
dalainak bemutatásával kezdődik a kötet, majd 
a dudanóták, a balladák, lakodalmi szokásdalok 
és táncnóták bemutatása következik. Az utolsó 
részben több száz népdalt (szerelmi, katona-, 
tréfás és gúnyos dalt) ismerünk meg - természe-
tesen kottával együtt. 

A meglepetés elsősorban a terjedelemnek 
szól, hisz azt hinnénk, és a gyakorlat is ezt mu-
tatta, hogy a polgárosult vidéken alig maradt 
meg valami a régi szokásokból, a hagyomány-
ból, a folklórból. Hisz „Csallóköz már száza-
dunk elején sem tartozott a különösen hagyo-
mányőrző vidékek közé. Népzenéje korántsem 
annyira értékes, mint például a Zoborvidéké 
vagy Gömöré, ami azonban nem jelenti azt, 
hogy a Csallóközben semmi eredeti népzenei 
hagyomány sem volna. Sajnos a gyűjtésükkel 
kissé megkéstünk" - írja bevezetőjében a szerző. 

A Nagymegyeren élő Ág Tibor „nadrágos 
ember", vagyis városi polgár - mint a legtöbb 
népdalgyűjtő. Először őt is gyanakodva fogad-
ták falun, hogy mit akar itt ez az ember Po-
zsonyból, a beszolgáltatások idején? Aki valaha 
gyűjtött, vagy járt népdalgyűjtővel, tudja, hogy 
azon áll vagy bukik egy út sikere, vagy sikerte-
lensége: elhitetni a tiszta szándékot, és ha kötél-
nek állnak, akkor elhitetni, hogy azok a régi nó-
ták az igazán szépek, amit ma már nem énekel-
nek és lenéznek. 

Csallóközben régi nóta viszonylag kevés volt 
(ezek a dudanóták), a pentatóniának itt szinte 
nyoma sincs, a kvintváltás csak néhány dallam-
ban fedezhető fel. De annál színesebbek és gaz-
dagabbak az új stílusú népdalok, amelyek a 
Csallóköz népzenei hagyományában uralkod-
nak. 

Ág Tibor első, stencilezett népdalgyűjtemé-
nye Daloskönyv címmel 100 példányban, 1953-
ban jelent meg Pozsonyban, a CSEMADOK ki-
adásában. Az első könyve két évtizeddel később 
látott napvilágot. (Édesanyám rózsafája. Palóc 
népdalok. 1974.) 1979-ben, nagy késéssel adta ki 
a Madách Könyvkiadó a Vétessék ki szóló szívem 
című balladagyűjteményét, amely igen meleg 
fogadtatásban részesült. A rendszerváltozásig 
azután megint semmi nem történt, pedig lett 
volna, és továbbra is lenne mit kiadni a 71 esz-
tendős Ág Tibor gyűjtései közül. Csak én három 
megszerkesztett gyűjteményéről tudok, ame-
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lyek nyomdakészek, s amelyekre eddig bevál-
tatlan ígéretet kapott. Hihetetlen és szomorú, 
hogy magyarországi könyvkiadót soha - sem 
rég, sem most - nem érdekelt ez a hatalmas érté-
kű anyag. A Kalligramm Kiadót (és a sorozat-
szerkesztő Koncsol Lászlót) dicséri, hogy a 30 kö-
tetesre tervezett Csallóközi Kiskönyvtár soroza-
tába felvetették és megjelentették ezt a munkát . 

Móser Zoltán 

S Z A R K Á N É BÍRÓ PIROSKA: 
Epületek fadíszei öt sárréti t e lepülésen 

Az alföldi népi építészeti irodalom jelentős 
forráskiadvánnyal gyarapodott . Sz. Bíró Piroska 
kétéves gyűj tőmunkájának eredményeként és 
Pál Lajos 175 színes fényképe segítségével az öt 
sárréti település (Dévaványa, Füzesgyarmat, 
Körösla- dány, Szeghalom, Vésztő) építményei-
nek fa alapanyagú díszítményeiről részletes és 
telkekre lokalizálható ismereteket kaptunk. 

A bevezető két fejezet tisztázza a fa szerepét 
a sárréti épített környezetben a helyi és „szállí-
tott" anyagok vonatkozásában. Továbbá mutat-
ja az iparosképzés céhes és ipartestületi módjá t 
és formáit . 

Önálló fejezetet kapott a/, oromfal, azon be-
lül is mint legjellemzőbb, az állóhézagos- és a 
kazettás deszkaoromzat . E főképp fenyőfából 
készült szerkezetek korai példányai a XIX. szá-
zad utolsó negyedéből valók, s vályogfalú, nád-
fedésű lakóházak díszei voltak. A XX. század el-
ső harmadából maradtak meg a polgári ízlést 
tükröző, kétrétegű faoromzatok, melyek egyike 
napsugaras , másika áttört virágornamentikájú 
díszítést kapott. 

A tornácok és filagóriák című részben a sár-
réti lakóházak legelterjedtebb faoszlopos oldal-
tornácait mutatják be. Egész sorozatot tanulmá-
nyozhatunk a ferdetámaszos, az áttört virág-, 
csillag- és ro/.etta díszítésű pillérfőkről. Ugyan-
ez vonatkozik az ereszalj díszekre és tornác-
mellvedekre is. A toldott ereszek lezárására vég-
deszkákat alkalmaztak, melyeknek díszítéskin-
cse az eklektikában fogant. A módosabb csalá-
dok a ház oldaltornáca elé téglalap alaprajzú fi-
lagóriát építettek apácarácsos oldallal és állóhé-
zagos mellvéddel. A tornácok utcai oldalát dí-
szesen faragott, táblabetétes szerkezetű, felülvi-
lágítós ablakú, egyszárnyú ajtókkal zárták le. 
li/.en utcai ajtók egv része század eleji asz-
talosremeknek minősül. 

Végül a/, egyéb fából készült építmények kö-
zött megismerkedhetünk a többemeletes és 
többrekeszes galambdúcokkal, valamint a faká-
vás gémes-és kerekes kutakkal. 

Elöljáróban a kötet forráskiadvány jellegét 
méltattuk, amit aláhúz a szerkezetek rajzának 
közlése, levéltári források bemutatása . Hangsú-
lyoznunk kell azonban a k iadványban a műem-
lék jellegű objektumoknak ízléstformáló erejét, 
azokat megtartani és megújítani akaró szándé-
kát - amire az előszó szerzője, adó Ráday Mi-
hály is felhívja a figyelmet. 

Az angol nyelvű összefoglalóval záruló köte-
tet a gyomai Kner Nyomda színvonalasan és 
esztétikusan állította elő. (Kiadja a Sárréti Mú-
zeum Közalapítvány, Szeghalom, 1999.112 old.) 

Kecskés Péter 

VIDA GABRIELLA: 

A miskolc i fazekasság a 16-17. században 

A kultúra történetének forrásai sokféle típus-
ba sorolhatók. Közöttük egyaránt találhatók 
szellemi és tárgyi emlékek, melyek egvmással 
komparatív viszonyban állnak a kul túra egészét 
tekintve. A tárgyi emlékek azért oly fontosak, 
mert egyetlen forrásnak bizonyulnak a történe-
lem egy-egy időszakát egy adott helyen vizsgá-
lónak. A história tárgyi emlékei közül a kerámia 
nem kizárólag azért értékes, mert időtálló, s 
szélsőséges körülmények között is képes meg-
maradni, hanem azért is, mert gyakran „beszé-
desebb", mint a tárgyak némelyike. Néhai ké-
szítője technikai felkészültségéről ugyanúgy 
számot ad, mint a szükségről és igényről, amely 
létrehozta. Megismerhetjük a készítő és haszná-
ló ízlésvilágát színekben, formákban, díszítmé-
nyekben, s talán kicsit még a lelki karakterét is. 
Nem is beszélve azokról a társadalomtörténeti 
szálakról, melyek át- meg átszövik a kerámia 
kultúrtörténetét. 

Mindazonáltal Miskolc művelődéstörténete 
sem nélkülözheti a miskolci kerámia históriájá-
nak alapos ismeretét. A miskolci kerámia 
XVI-XV1II. századi típusai szorosan kapcsolód-
nak ahhoz az - Északi-középhegységben - egy-
séges stílushoz, melyről legtöbb adattal a korai 
várásatások szolgálnak. A késő középkori ólom-
mázas kerámiák a reneszánsz stílusjegyeit vise-
lik magukon, formájuk gyakran fémedényre 
emlékeztetnek. Díszeik szigorú, geometriai 
szerkesztésű ábrák és szabadabb növényi orna-
tnensek is lehetnek, melyeket részletesen bemu-
tat a szerző. A XVIII. században nincs egységes, 
zárt motívumvilág, mellyel egyértelműen jelle-
mezhetnénk a korszakot. Ennek oka az, hogy a 
XVII. századtól kezdődően jelentősen megvál-
tozik Miskolc város társadalmának összetétele. 
Ez a változás híven tükröződik a kerámiatípu-
sok sokféleségében. 



A miskolci fazekascéh Protocolluma 1774-től 
íródott. A céhes ügyek „nagykönyve", s az ala-
pítólevél meglehetősen sok hasznos információ-
val szolgál a mesterek és inasok tevékenységé-
ről, életéről. A mesterség általában családon be-
lül öröklődött. A fazekas családok felsorolását 
és - adatmennyiség engedte - bemutatását szin-
tén megtaláljuk a vonatkozó fejezetben. A kon-
tár mesterekről, landmajszterekről, inasokról, 
céhtárgyakról, remeklésről szóló szövegrészek 
megelevenítik előttünk a miskolci fazekas-céh 
mindennapi életét. 

A XIX. században megalapított kőedény-
gyárak kapcsolataikat más hazai és külföldi 
üzemekkel építették ki. Ennek következtében a 
helyi fazekasság önálló „koncepciói" lassan el-
tűntek, termékeik az ipari termékek forma és dí-
szítményvilágát kezdték utánozni. 

A közép-tiszai fazekas stílus központjainak -
Debrecen, Mezőcsát, Tiszafüred, Sárospatak - , 
illetve Gömör vármegye fazekas centrumainak 
kapcsolatát, Vida Gabriella egyrészt a stílusje-
gyek hasonlóságával, másrészt Miskolccal kap-
csolatba került fazekasok személyével bizonyít-
ja, majd hasonlóképpen szól arról, hogy a mis-

kolci fazekasságnak milyen szerepe lehetett a 
kisebb borsodi központok kialakulásában. 

Vida Gabriella - a miskolci fazekasság mint-
egy négy évszázados históriáját tárgyaló -
könyve hiánypótló munka. A fazekasság - s a 
közép-tiszai kerámiastílus - önállóságát, törté-
netét kissé későn fedezte fel a kutatás. Azok a 
kutatók, akik körülbelül az elmúlt száz eszten-
dő óta foglalkoztak a kérdéssel, rendkívüli rész-
leteket tártak fel, de kutatásaik sohasem irá-
nyultak a miskolci kerámiatörténet teljes feltá-
rása felé. Ezt a munkát, immáron a teljesség igé-
nyével végezte el a fiatal kutatónő, a népi és ko-
rai ipari kerámiák kiváló ismerője. Kellő körül-
tekintéssel minden olyan forrást feldolgozott, 
mely a témához kapcsolódik. Számba vette a 
várásatások, fazekasműhelyek selejtgödreinek 
ásatási anyagát, egyéb lelőhelyek leleteit, a vo-
natkozó levéltári anyagokat, s a céhtörténet for-
rásait stb. Ennek köszönhetően a miskolci kerá-
mia története kapcsán megismerhetjük Miskolc 
társadalomtörténetének olyan vonatkozásait is, 
melyek minden olvasót gazdagabbá tesznek, 
aki érdeklődik a város históriája iránt. (Miskolc, 
HOM: Officina Musei 8., Szerk.: Veres Lász-
ló-Viga Gyula: 1999.120 old. 72 fotó és grafika) 

Cseh Zsolt 

MEGRENDELŐLAP 

Megrende lem a HONISMERET c ímű folyóiratot pé ldányban . 

Az előfizetési csekket az alábbi c ímre kérem: 

Név: 

Cím: i rányí tószám: 

utca: házszám: 

Az előfizetés díja egy évre: 840,- Ft 
f é l év re : 420,-Ft 

A megrende lő lapo t kér jük a Honismere t i Szövetség címére visszaküldeni : 
1370 Budapest , Pf. 364., tel . /fax: 327-77-61 
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